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nv:aty with Turkey and other Instruments signed al 
Lausanne July 24 » 1923 

(Translate ~ 

FINAL ACT 

The Governments of tbo British Finpiro Franco and Italy in 
agreement with tho Go\crnment of Japan being desirons of finally 
re*estabhshing pcaco in the EnM and having muted on tho one 
hand Greece, Roumania the Serb Croat Slovene State and also the 
"United States of America and on the other hand Turkov to oxarmno 
together the arrangements bv winch n result equally desired bj all 
tho nations might be achieved 

And considering further that among tho subjects falling to be 
dealt with bj this Conference tho question of tho Straits ought to be 
spemllv examined Bulgaria and Russia ns littoral Power* of the 
Black boa being invited to participate in the negotiations and tho 
decisions to be taken 

And having decided that Btlginm and Portugal should be 
allowed to take part in the discussion cm tho economic and financial 
questions winch arose for tho*c two Powers from tho stato of war in 
the Fast 

In consequence tho delegates hereafter mentioned mot at 
Lausanne 

I on the British Empibe 

The Most Honourable George Nathaniel Marquess Cnrron 
of hedleston KG G C S I , GOIE Secretary of 
btnti for Foreign Affairs 

Tho Right Honourable Sir Horace Goorgc Montagu 
Rnmbold Baronet G C M G High Commissioner nt 
Constantinople 

Fob France 

if Camille Barrbrc Ambassador of tho French Republic 
o Ills Majesty tho King of Italv Grand Cross of the 
^ Order of tho Legion of Honour 

IBompord Senator Ambassador of France 
^dicer of tho National Order of tho Legion of 

General Maurice PclK Ambassador of Franco High 
Commissioner of tho Republic in tho East Grand Officer 
of the National Order of tho Legion of Honour 

Fob Italy 

Tho Honourable Marquis CamiUo Gorrom Senator of the 
Kingdom Amhatsador of Italy High Commissioner at 
Constantinople Grand Cross of tho Orders of Sainta 
" Maufice and Lazarus and of the Crown of Italy 

Ginlio Cesaro Montagna Envoy Extraordinary and 
1 , {mister Plenipotentiary at Athens Commondor of the 
rdor of Saints Maurice and La rams Grand Officer of 
ne Crown of Italy 

[ion os] „ » 
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Pour la Elssie 

M Geoiges V Tchitchenne , 

M Chnstmn Bakovsfi} , 

M Polikaip G Mdivani, 

M Watzlaw W Yoiovski, 

Pour la Belgique 

M F Peltzei, Officiei de POidie de Leopold, Envoje extra- 
oidmane et Mmishe plenipotentjane a Bame, 

Pour le Portugal 

M Antonio Mana Baitkolomen Fenena, Envoye extra- 
oidmane et Mimstie plempotentiane a Berne, 
Commandeui de l’Oidie de Saint Jacques et de PEpee, 

A la suite de leunions tenues du 20 noiembre 1922 au 24 juillet 
1923, a 1’ occasion desquelles ceitames auties Puissances ont pu 
fane eonnaitie letus vues sui les questions consideiees par elles 
comme les mteiessant, les Actes ci-apies enumeres ont dte arretds 

I Tiaite de Paix, signe le 24 juillet 1923 
II Convention coneemant ie legime des Detioits, signee le 
24 juillet 1923 

III Convention coneemant la fiontieie de Tlnace, signde le 

24 juillet 1923 

IV Convention relative a l’etablissement et a la competence 

judiciaire, signee le 24 juillet 1923 
V Convention commeiciale, signee le 24 juillet 1923 
VI Comention coneemant l’echange des populations giecquee 
et turques, et Protocole, signes le 30 janviei 1923 

VII Accoid gieco-tuic lelatif a la lestitution des internes cmls 
et a 1 echange des pnsonmers de guerre, signd le 
30 janviei 1923 

VIII Declaration relative a PAmmstie, et Piotoeole, signes le 
24 juillet 1923 

IX Declaration relative aux piopnetes musulmanes en Gieee, 
signee le 24 juillet 1923 

X Declaiation lelative aux questions samtanes, signee le 
24 juillet 1928 

XI Declaration sur Padmimstiation judiciaire, signee le 
24 juillet 1923 

XII Piotoeole lelatif a certames concessions accoidees dans 
l’Empne ottoman, et Declaration, signes le 24 juillet 
1923 

XIII Protocole lelatif a l’accession de la Belgique et du 

Poitugal a certames dispositions d’Actes signds h 
Lausanne, et Declarations de ces deux Puissances 
coneemant ladite accession, signes le 24 juillet 1923 

XIV Piotoeole relatif a l’evacuation des territoires turcs occup4s 

pai les forces bntanmques, fianfaises et italiennes, et 
Declaration, signes le 24 juillet 1923 
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Fob Rcsbia 

H George V Chickenn 
J Christian G Rakovskn 
J Pohkarp G Mdivnm 
W Vr atria w W Vorowaki 

JP 


eltrer Officer of the Order of Leopold Envoy Extra 
ordinary and Minister riempotentiarv nt Berne 
Pobtuoal 


il Antonio Mana Bartholomew Ferreira Envoj Extra 
ordinarv and Minister Plenipotentiary at Berne 
Commander of the Order of Saint James and the Sword 


As the result of meetings held between the 20th November 1922 
and the 24th July 1923 during which certain other Powers had the 
opportunity of presenting their news on the questions which they 
considered of interest to themselves the Instruments hereafter 
mentioned have been drawn np — 

I Treaty of Peace signed the 24th July 1923 

II Convention respecting the Regime of the Straits signed 
the 24th July 1923 

m. Convention respecting the Thracian b rentiers signed the 
24th July 1928 

IV Convention respecting Conditions of Residence and 
Business and Jurisdiction Bigned the 24th July 1923 

V Commercial Convention signed the 24th July 1923 

VI Comention respecting the Exchange of Greek and Turkigh 
Populations and Protocol signed the 80th January 
1923 

VII Graeco Turkish Agreement on the Restitution of Interned 
Civilians and the Exchange of Prisoners of War signed 
the 80th January 1928 

VIII Amnesty Declaration and Protocol signed the 24th July 
1923 

IX. Declaration relating to Moslem Properties in Greece 
signed the 24th July 1923 

\ Declaration relating to Sanitary Matters signed the 24th 
July 1928 

XI Declaration relating to the Administration of Justice 
signed the 24th July 1923 

XII Protocol relating to certain Concessions granted m the 
Ottoman Empire and Declaration signed the 24th 
July 1923 

XI II Protocol relating to the accession of pelgium and Portugal 

to certain provisions of Instruments signed at 
Lausanne and Declarations of these two Powers 
concerning each accession signed the 24th Jfily 1923 

XIV Protocol relating to the Evacuation of the Turin eh tern 

tory occupied by the Bntish French and Italian 
Forces and Declaration signed the 24th July 1928 

1103682 4 
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XV. Piotocole lelatif au temtoiie de Kaiagatch amsi qu’aux 
lies de Imbios, efc de Tenedos, signd pai l’Bmpne 
bntanmque, la Fiance, l’ltalie, le Japon. la Giece et S * * * * lo - 
Tuiquie le 24 pullet 1928 

XVI Piotocole lelatif au Tiaite conclu a beues fr 
Puncipales Puissances alliees et la Giece s 
1920 concemant la piotection des nnnonVErvoye extia- 
au Tiaitd conclu a la nieme date entiv 
Puissances lelativement a la Tin ace, signe z4 jum 
1928 

XVII Piotocole lelatif a la signatuie pai l’Etat Seibe-Cioat 
Slovene, signe le 24 pullet 1923 

Les ongmaux des Actes ci-dessus enumeids, ainsi que du piesent 
Acte, lesteiont deposes dans les aiclnves du Gomel nement de la 
Republique fian^aise, qui ddlmeia une copie authentique de chacun 
d’eux aux Puissances qui l’amont signe on, s’d x a lieu, qui y 
auront accedd ou adheie, ainsi qu’aux Puissances signataires du 
Traitd de Paix 

En foi de quoi, les Soussignes ont appose leuis signateuis et leuis 
cachets au bas du piesent Acte 

Fait a Lausanne, le 24 juillet mil neuf cent ungt-tiois, en un 
seul exemplaire 

S ) Horace Rumbold 

(L S ) Pellf 

fL S ) Garroni 

(L S ) G C Montagna 

(L S ) X Otchiai 

(L S ) E K Veniselos 

(L S ) Const Diamandy 

(L S ) Const Contzesco 

(L S ) M Ismet 

(L S ) Dr Riza Nodr 

(L S ) Hassan 

(L S ) B Mohphoff 

(L S ) Stancioff 

(L S ) Fernand Peltzer 

(L S ) A M Bartholomeu Ferreira 



XV Protocol relating to the Karagatch territory and to the 
islands of Imbros and Tenedos signed by the British 
Empire Prance Italy Japan Greece and Turkey on 
the 24th July 1928 

VI Protocol signed on the 24th Julv 1923 relating to the 
11 Treaty concluded at Sevres between the Principal 

Fob Bjj, Allied PowerB and Greece on the 10th August 1920 
oneennng the Protection of idmonties m Greece and 
o the Treaty relating to Thrace concluded on the same 
day between the same Powers 

XVII Protocol relating to signature by the Serb-Croat-81ovene 
State signed the 24th July 1928 

The originals of the above mentioned Instruments as well as of 
the present Act shall remain deposited m the archives of the 
Government of the French Republic and certified copies of each 
shall be delivered by that Government to the Powers which signed 
or acceded or adhered to it as the case may be and also to the 
Powers which signed the Treaty of Peace 

In faith whereof the Undersigned have signed and sealed the 
present Act 

Done at Lausanne the 24th July 1923 in a single copy 


(L 8 ) 

Hobacb Rumdold 

(IS) 

Pell£ 

(IS) 

Gaiiboni 

(LB) 

G C Montagna 

(LB) 

K Ototuai 

(1 S ) 

E K Vhxibklos 

(LB) 

Coxst Diauandy 

(Lfl) 

Const Contzesoo 

(LB) 

M Ismet 

(LB) 

Db Biza Nub 

(LB) 

Has sax 

(18) 

B iloBPuorr 

(18) 

Btanoiosp 

(18) 

Fhbwand Phltzhb 

(18) 

A M Babtholomhu Fkbrztba 
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Trait6 de Paix. 

L’ Empire britannique, la France, l’Italie, le Japon, la Greoe, 
la Botjmanie, l’Etat serbe- cro ate- Slovene , 

d’une part, 

et la Turquie, 

d’ autre part, 

Animes du meme desir de mettie fin defimtivement a l’Stat de 
guerre qui, depuis 1914, a trouble l’Onent, 

Soucieux de rdtablir entie eux les lelations d’ ami tie et de com- 
merce necessanes au bien-etie commun de lems nations respectrves, 

Et consideiant que ces relations doivent etie basdes sui le lespect 
de l’mdependance et fie la souveiamete des Etats, 

Ont ddcidS de conclure un Tiaite a cet effet et ont ddsignd pour 
leurs Plempotent.iaires, savon 

Sa Majeste le Eoi du Eoyaume-Uni de Grande-Bretagne et 
d’Irlande et des Territoires britanniques au dela des Mers, 
Empereur des Indes 

Le Tres Honorable Sn Hoi ace Geoige Montagu Eumbold, 
Baronet, G C M G , Haut-Commissaire a ConBtantmople , 


Le President de la Bepublique fran^aise 

M le Geneial de division Maurice Pelle, Ambassadeur de 
France, Haut-Commissaire de la Eepubbque en Orient, 
Grand Officier de l’Oidre national de la Legion d’Honneur , 

Sa Majeste le Eoi d’Italie 

L’Honorable Maiquis Camille Gan om, Senatem du Boyaume, 
Ambassadeui d’ltalie, Haut-Commissane a Constanti- 
nople, Grand-Cioix des Ordies des Saints Maurice et 
Lazare et de la Couionne d’ltalie , 

M Jules Cesai Montagna, Envoye extiaoidmaire et Mimstre 
pldmpotentiaire a Athenes, Commandem de l’Ordre des 
Saints Maunce et Lazaie, Giand Officiei de la Couronne 
d’ltalie , 

Sa Majeste l’Empereur du Japon 

M Kentaio Otcbiai, Jusammi, Piemieie classe de l’Ordie du 
Soleil Levant, Ambassadeur extiaordmane et plempoten- 
tiane a Eome, 

Sa Majeste le Eoi des Hellenes 

M Elefthenos E Yeniselos, ancien Piesident du Conseil des 
Mimstres, Giand-Cioix de 1’Oidie du Sauveui , 

M Demetie Caclamanos, Mmistie pldmpotentiane a Londi es, 
Commandeur de l’Ordre du Sauveui , 
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I 

Treaty of Peace 

Thb British Empire France Italy Japan Greece Bodmania 
and the Seed Croat Slovhxb State 

of the one part 

and Turkey 

of the other part 

Being united in the desire to bnng to a final close the state of 
war which has existed in the East since 1914 

Being an5n ous to re-establish the relations of friendship and 
commerce which are essential to the mutual well being of theiy 
respective peoples 

And considering that these relations mnBt be based on respect for 
the independence and sovereignty of States 

Have decided to eonclnde a Treatv for this purpose and have 
appointed as their Plenipotentiaries — 

Hib Majesty thb Kino or tiie United Kinodom op Ghhat 
Britain and Ireland and op the British Dominions beyond tub 
Seas Emperor of India 

The Right Honourable Sir Horace George Montagu Rumbold 
Baronet G C M G High Commissioner at Constan 
tinople 

The President of Tim French Republic 

General Maurice Pel# Ambassador of France High Comm is 
m isi oner of the Republic in the East Grand Officer of the 
^National Order of the Legion of Honour 

Hib Majesty the Kino of Italy 

The Honourable Marquis Camillo Garrom Senator of the 
Kingdom Ambassador of Italy High Commissioner at 
Constantinople Grand Cross of the Orders of Samts 
Maunce and Lasarns and of the Crown of Italv 
M Ginlio Cesare Montagna Envoy Extraordinary and 
Minister Plenipotentiary at Athens Commander of the 
Orders of SarntB Maunce and LaEarus Grand Officer of 
the Crown of Italy 

Hib Majesty the Ekphror of Japan 

Mr Ken taro Otchiai Josammi First Casa of the Order of 
the Rising Sun Ambassador Extra ordmaiy and 
Plenipotentiary at Rome 

His Majesty the Kino of the Hellenes 

M Elefthenos K Vemselos formerly President of the 
Council of Ministers Grand Cross of the Order of the 
Saviour 

M Demetnos Oaolamanos Minister Plenipotentiary at 
London Commander of the Order of the Saviour 
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Sa Majeste le Eoi de Roumanie 

M Constantin I Diamandv, Mimstre plempotentiaire , 

M Constantin Contzesco, Mimstie plempotentiane , 

Sa Majeste le Eoi des Serbes, des Croates et des Slovenes 

9 f 

M le Docteur Miloutine Yovanovitcli, Envoye extraoidmaire 
et Mimstie pldmpotentiane a Berne, 

Le Gouvernement de la Grande Assemblee nation ale de 
Turqtjie 

Ismet Pacha, Ministie des Affaires dtrangeres, Ddputd 
d’Andrinople , 

Le Doctenr Eiza Norn Bey, Mimstie des Affaires samtaires 
et de I’ Assistance sociale, Deputd de Smope, 

Hassan Bey, ancien Mimstre, Depute de Trdbizonde, 

Lesquels, apres avoir exhibe leuis plems pouvons reconnus en 
bonne et due foime, ont convenu des dispositions siuvantes 

P ARTIE I. 

CLAUSES POLITIQUE S 
Article 1 

A dater de la mise en vigueur du present Traitd, l’dtat de paix 
sera ddfimtivement rdtabli entie V Empire bntanmque, la France, 
1’Italie, le Japon, la Grece, la Eoumame, l’Etat Seibe-Oroate- 
Slov^ne, d’une part, et la Tiuquie, d’aufie part, amsi qu’entre leurs 
ressortissants respectifs 

De part et d’ autre ll y am a relations officielles et, sur les 
temtorreB respectifs, les agents diplomatiques et consularres 
recevront, Bans prejudice d’ accords particuhers a mtervemr, le 
traitement consacie par les pnncrpes generaux du dioit des gens 

SECTION I 

1 Clauses Territoriales 
Article 2 

De la Mei None a la Mei Egee, la fiontieie de la Turquie est 
fix6e comme ll suit (voir Caite n° 1) 

1® Avec la Bulgane 

De l’embouchme de la Bezvaya jusqu’ft la Mantza, point de 
jonction des trois frontieres de la Tuiquie, de la Bulgane et de la 
Grece 

la fiontieie Sud de la Bulgane, telle qu’elle est actuellement 
delimitee , 

2° Avec la Gr&ce 

De la jusqu’au confluent de l’Aida et de la Mantza 

le cours de la Mantza , 
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His Majesty the King op Boumania 

M Constantine I Diamandy Minister Plenipotentiary 
M Constantine Contzeeco Minister Plenipotentiary 

Hia Majesty the King op the Serbs the Cboatb and the 

SLOYHNBfl 

Dr Mfloubne Yovanontch Envoy Eitraordinary and 
Minister Plenipotentiary at Berne 

The Government op the Grand National Assembly op 
Turkey 

Ismet Pasha Minister for Foreign Affairs Deputy for 
Adnanople 

Dr Riza, Nour Bey Minister for Health and for Public 
Assistance Deputy for Sinope 
Hassan Bey formerly Munster Deputy for Trebirond 

Who having produced their full powere found in good and due 
-form havo agreed as follows — 

PART I 

POLITICAL CLADSES 
Article 1 

From the coming into force of the present Treaty the state 
of peace will be definitely re-established between the British 
Empire France Italy Japan Greece Roumania and the Berb- 
-Croat Slovene Btate of the one part and Turkey of the other part 
as well aa between their respective nationals 

Official relations will be resumed on both sides and in the 
respective territories diplomatic and consular representatives will 
receive without prejudice to such agreements as may be concluded 
m the future treatment in accordance with the general principles 
of international law 

SECTION I 

1 Territorial Clauses 
ArtxcU 2 

From the Black Sea to the J3gean the frontier of Turkey is laid 
■down as follows (see Map No 1) * 

(1 ) TPtih Bulgaria 

From the mouth of the River Rervaya to the River Mantra 
the point of junction of the three frontiers of Turkey Bulgana and 
■Greece 

the southern frontier of Bulgana bb at present demarcated 
<2 ) Wxth Greece 

Thence to the confluence of the Arda and the Mantra 

the course of the Mantra 

* See combined map 
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De la veis l’amont de l’Ardn, jusqu’a un point sin cettc riviere 
a fixei sur le terrain dans le voismage immedmt du Milage de 
Tchorek-Keuy 

le corns de l’Arda, 

De la dans la direction du Sud-Est jusqu’a un point situe sin la 
Maritza a 1 kilometie on anil do Bosna-Kem 

une ligne sensiblement droito laissant on Tuiquie le Milage de 
Bosna-Keuy Le village de Tchoiek-Kem seia attiibue a la Giece 
ou a la Tuiquie, selon que la majority de la population \ sera 
reconnue pai la Commission pievue a 1’ Ai tide comme etant 
giecque ou turque, la population mimigree dans ce Milage 
posteneurement au 11 octobre 1922 n’entrant pas on ligne de 
compte , 

De la jusqu’a la Mer Egee 
le corns de la Mantza 


Article 3 

De la Mei Meditenanee a la fiontieie de Pei=e la fiontieie de 
la Tuiquie est fi\ee comme ii suit 

1° Avec la Syne 

La frontieie defime dans 1’ Ai tide S do 1 Accoid fianco-tmc du 
20 octobie 1921 , 

2° Avec Vlrah 

La fiontieie entie la Tuiquie et l’liak seia deteinnnee a 
l’amiable entie la Tuiquie et la Giande-Bietagne dans un delai de 
neuf mois 

A defaut d’accoid entie les deux Gomeinements dans le delai 
pidvu, le litige seia poite de^ant le Conseil de la Societe des 
Nations 

Les Gouvernements turc et bntanmque s’engagent leciproque- 
ment a ce que, en attendant la decision a piondre an sujet de la 
fiontiere, ii ne seia proeede a aueun momement mihtane ou autre 
de nature a appoiter un changement quelconque dans l’etat actuel 
des temtoires dont le sort definitif dependia de cette decision 

Article 4 

Les frontieres deentes par le piesent Tiaite sont tiacees sui les- 
cartes au 1/1,000,000® annexees au piesent Tiaite En cas de * 
divergence entie le texte et la caite, e’est le texte qui feia foi 

Article 5 

Une Commission de ddlimitation seia ckaigee de tiacer, sur le 
ten am, la frontibie deente dans l’Aiticle 2-2° Cette Commission 
seia composee de lepiesentants de la Giece et de la Tuiquie. a 
laison d’un par chaque Puissance, et d’un Piesident cboisi pai eux 
paimi les lessoitissants d’une tierce Puissance 

Elle s’efforceia, dans tous les cas, de suivre au plus pies les 
definitions donnees dans le present Traite, en tenant compte. 
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then upstream along the Arda up to a pomt on that nver to be 
determined on the spot in the immediate neighbourhood of the 
village of Tchflrek Keuy 
the course of the Arda 

thence in a Booth easterly direction up to a point on the 
Mantra 1 Idiom below Bosna Keuy 

a roughly straight line leaving in Turkish territory the Tillage 
of Boena Keuy The village of TehCrek Keuy shall be assigned to 
Greece or to Turkey according as the majority of the population 
shall be found to be Greek ot Turkish by the Commission for which 
provision is made in Article 5 the population which has migrated 
mto this village aftet the 11th October 1022 not being taken into 
account 

thence to the iEgean Sea 
the course of the Mantra 

ArttcZe 8 

From the Mediterranean to the frontier of Persia the frontier 
•of Turkey is laid down as follows 

(1 ) With Syria 

The frontier described m Article 8 of the Franco- Turkish 
Agreement of the 20th October 1921 

(2 ) With Iraq 

The frontier between Turkey and Iraq shall be laid down in 
fnendly arrangement to be concluded between Turkey and Great 
Britain within nine months 

In the event of no agreement being reached between the two 
■Governments within the tame mentioned the dispute shall be 
referred to the Council of the League of Nations 

The Turkish and British Governments reciprocally undertake 
that pending the decision to be reached on the subject of the 
frontier no military or other movement shall take place which 
mi^ht modify m any wav the present state of the territories of 
which the final fate will depend upon that decision 

Article 4 

The frontiers described by the present Treaty are traced on 
the one in a million maps attached to the present Treaty In case 
of divergence between the text and the map the text will prevail 

ArtteZa B 

A Boundary Commission will be appointed to trace on the ground 
the frontier defined in Article 2 (2) This Commission will be 
composed of representatives of Greece and of Turkey each Power 
appointing one representative and a president chosen by them 
from the nationals of a third Power 

They shall endeavour in all cases to follow as nearly as possible 
the descriptions given m the present Treaty taking mto account 
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autant que possible, des limites admimstiatives et des mteiets 
economiques locanx 

Les decisions de la Commission seiont prises a la majonte des 
voix et seiont obligatones poui les Paities intei essees 

Les depenses de la Commission seiont suppoitees egalement par 
les Parties mteressees 


Article 6 

En ce qui conceme les fiontieies defmies pai le corns d’un 
fleuve ou d’une nvieie et non pai ses lives, les teimes “ corns ” on 
“ chenal ” employes dans les desenptions du piesent Tiaite 
signifient d’une pait, poui les fieuves non navigables, la ligne 
mediane du coins d’eau ou de son bras principal, et d’autre pait 
pour les fieuves navigables, la ligne mediane du chenal de navigation 
principal Toutefois, ll appartiendia a la Commission de delimita- 
tion de specifiei si la ligne fiontiere suivia, dans ses deplacements 
dventuels, le corns ou le chenal amsi defini, ou si elle seia deteimmee 
d’une mameie definitive pai la position du cours ou du chenal au 
moment de la mise en vigueui du piesent Tiaite 

A moms de stipulations conti ail es du present Tiaite, les 
frontieres mantimes comprennent les lies et les dots situes a moms 
de tiois nnlles de la cote 


Article 7 

Les Etats mtdiess6s s’engagent & foumn a la Commission de 
delimitation tous documents ndeessanes a ses travaux, notamment 
des copies authentiques des proces-verbaux de delimitation des 
frontibres actuelles ou anciennes, toutes les cartes a giande echelle 
existantes, les donnees geodesiques, les leves executes et non 
publics, les renseignements sur les divagations des corns d’eau 
frontieres Les cartes, donnees geodesiques et leves meme non 
publics, se tiouvant en la possession des autorites turques, deviont 
etre remis a Constantinople, dans le plus bief delai possible dbs la 
mise en vigueur du present Traite, au President de la Commission 
Les Etats mteresses s’engagent, en outie, prescure aux 
autontes locales de commumquer a la Commission tous documents, 
notamment les plans, cadastres et hvres fonciers, et de lui fouimr 
sur sa demands tous lenseignements sur la pioprietd, les couiants 
economiques et autres informations neeessanes 


Article 8 

Les Etats mteresses s’engagent a pieter assistance & la Commis- 
sion de delimitation, soit directement, soit par l’entremise des 
autontes locales, pour tout ce qui concerne le transport, le logement, 
la mam-d’ceuvre, les matenaux (poteaux, bornes) necessaires a 
l’accomphssement de sa mission 

En particulier, le Gouvemement turc s’engage a fourmr, s’ll est 
necessaire, le personnel techmque propre & assister la Commission- 
de delimitation dans l’accomphssement de sa tache 
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m far as possible administrative boundaries and local economic 
interests 

The decision of the Commission will be taken by a majority and 
BhaH be binding on the parties concerned. 

The expenses of the Commission shall be borne in equal shares 
by the parties concerned 


Article 6 

In so far as concerns frontiers defined by a waterway as distinot 
from its banks the phrases course or channel used in the 
descriptions of the present Treaty signify as regards non navigable 
nvers the median line of the waterway or of its principal branch 
and as regards navigable nvere the median line of the principal 
channel of navigation. It will rest with the Boundary Commission 
to specify whether the frontier line shall follow any changes of the 
course or channel which may take place or whether it shall be 
definitely fixed by the position of the course or channel et the time 
when the present Treaty comes mto force 

In the absence of provisions to the contrary m the present 
Treaty islands and islets lying within three miles of the coast are 
included within the frontier of the coastal State 


Article 7 

The various States concerned undertake to fu rni s h to the 
Boundary Commission all documents necessary for its task espoci 
ally authentic copies of agreements fixing existing or old frontiers 
all large scale maps in existence geodetic d&a surveys completed 
but unpublished and information concerning the changes of 
frontier watercourses The maps geodetic data and surveys even 
if unpublished which are m the possession of the Turkish authon 
ties must be delivered at Constantinople with tho least possible 
delay from the coming mto force of the present Treaty to the 
President of the Commission 

The States concerned also undertake to instruct the local 
authorities to communicate to the Commission all documents 
especially plans cadastral and land bookB and to furnish on 
demand all details regarding property existing economic conditions 
and other necessary information 

Article 8 

The various States interested undertake to give every assistance 
to the Boundary Comrmsaiorg whether directly or through local 
authorities in everything that concerns transport accommodation 
labour materials (sign poets boundary pillars) neoeesary for the 
accomplishment of its mission 

In particular the Turkish Government undertakes to furnish 
if required the technical personnel necessary to assist the Boundary 
Commission m the accomplishment of its duties 
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Article 9 

Les Stats mt6i esses s’engagent a fane lespecter les replies 
trigonometnques, signanx, poteaux on bomes fiontieres places par 
la Commission 

Aiticle 10 

Les bornes seront placees a distance de vue 1’une de l’autie, 
elles seront numerot^es , leui emplacement et lem numero seront 
port6s sur un document caitogiaphique 

Article 11 

Les proces-veibaux d§fimtifs de delimitation, les caites et 
documents annexes seiont etablis en tuple ongmal, dont deux seiont 
tiansmis aux Gouvemements des Stats limitiophes et le troisieme 
sera transmis au Gouvemement de la Republique fianr^aise, qui en 
d^lmeia des expeditions authentiques aux Puissances signatanes 
du piesent Tiaite 

Article 12 

La decision pnsele 13 fevnei 1914 pai la Conference de Londies, 
en execution des Aiticles 5 du Tiaite de Londies du 17/30 mai 
1918 et 15 du Traite d’Athenes du 1/14 novembie 1918, ladite 
decision notifiee au Gouvemement hellemque le 13 f6vi lei 1914, 
concemant la souveiamete de la Giece sur les lies de la Mediter- 
ranee orientale, autres que les lies de Imbios, Tenedos et les lies 
aux Lapins, notamment les lies de Lemnos, Samotlnace, Mitylene, 
Ohio, Samos et Nikana, est confinnee, sous leseive des stipulations 
du piesent Traite relatives aux lies placees sous la souveiamete de 
l’ltalie et vis6es a l’Aiticle 15 Sauf stipulation contiane du piesent 
Tiaite, les lies situees a moms de tiois milles de la cote asmtiqne 
lestent placees sous la souveiamete turque 


Article 13 

En vue d’assuier le mamtien de la paix, le Gouvemement 
hellemque s’ engage a observei les mesuies suivantes dans les lies 
de Mitylene, Ohio, Samos et Nikana 

1° Aucune base navale m aucune fortification ne seiont etablies 
dans lesdites lies 

2° II sera mteidit a 1’ aviation ixulitane giecque de suivolei le 
temtoue de la cote d’Anatolie 

Recipioquement, le Gouvemement tuic mteidna a 
son aviation militaue de survolei lesdites lies 

8° Les foices militaires hellemques dans lesdites lies seiont 
lmntees au contingent noimal, appele poui le seivice 
militaue, qui pourra etre mstruit sui place, amsi qu’a un 
efiectif de gendaimene et de police pioportionne a 
l’efiectif de la gendaimene et de la police existant sui 
T ensemble du temtoue hellemque 
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Article 9 

The various States interested undertake to safeguard the 
trigonometrical points signals posts or frontier marks erected by 
the Co mmiss ion 

Article 10 

The pillars will be placed so as to be interns ible They will 
be numbered and their position and their number will be noted 
on a cartographic document 


Article IX 

The protocols defining the boundary and the maps and docu 
menta attached thereto will be made out in triplicate of which two 
copies will be forwarded to the Governments of the limitrophe 
States and the third to the Government of the French Repnblic 
which will deliver authentic copies to the Powers who sign the 
present Treaty 

Article 12 

The decision taken on the 18th February 1914 by the 
Conference of London in virtue of Articles 6 of the Treaty of 
Loudon of the 17th-80tb May 1918 and 16 of the Treaty of 
Athens of the lst-14tli November 1918 which decision was com 
mumcated to the Greek Government on the 18th February 1914 
regarding the sovereignty of Greece over tbo islands of the Eastern 
Mediterranean other than the islands of Imbros Tenedos and 
Rabbit Islands parti ularly the islands of Lemnos Samothrace 
Mytilene Chios Samos and Nikann is confirmed snbject to the 
provisions of the present Treaty respect mg the islands placed under 
the sovereignty of Italy which form the subject of Article 16 

Except where a provision to the contrary is contained in the 
present Treaty the islands situated at less than three miles from 
the Asiatic coaat remain under Turkish sovereignty 

Article 10 

With a view to ensuring the maintenance of peace the Greek 
Government undertakes to observe the following restrictions in the 
islands of Mytilene Chios Samos and Nikana — 

(1 ) No naval base and no fortification will be established in 
the said islands 

(2 ) Greek military aircraft will be forbidden to fly over the 
territory of the Anatolian coast Reciprocally the 
Turkish Government will forbid their military aircraft to 
fly over the said islands 

(8 ) The Greek military forces m the said islands will be 
limited to the normal contingent called up for military 
service which can be trained on the spot as well as to 
a force of gendarmerie and police in proportion to the 
force of gendarmerie and police existing m the whole 
of the Greek territory 
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Article 14 

Les lies de Imbios et Tenedos, demem ant sous la souveiamete 
turque, jounont d’une oigamsation admmistiative speciale composde 
d’ elements locaux et donnant toute garantie a la population indigene 
non-musulmane, en ce qui conceme 1’ administration locale amsi 
que la piotection des pei sonnes et des biens Le mamtien de 
l’ordie y seia assuie par une police qui seia lecrutee paimi la 
population indigene pai les soms et placee sous les oidies de 
P administration locale ci-dessus prevue 

Les stipulations conclues ou a concluie entre la Giece et la 
Turquie concemant l’ecliange des populations giecques et tuiques 
ne seiont pas applicables au\ habitants des lies de Imbios et 
Tenedos 


Article 15 

La Turquie renonce en faveui de l’ltalie a tous ses dioits et 
titles sui les lies ci-apies enumerees, savon Stampalia (Astiopalia), 
Rhodes (Rliodos), Calki (Kharki), Scarpanto, Casos (Casso), 
Piscopis (Tilos), Misnos (Nisyros), Cahmnos (Kalymnos), Lei os, 
Patmos, Lipsos (Lipso), Simi (Synn), et Cos (Kos), actuellement 
occupees pai ITtalie et les ilots qui en dependent, amsi que sui Tile 
de Castellonzo (voir Carte n° 2) 

Article 16 

La Tuiquie ddelaie lenoncei a tous dioits et titres, de quelque 
natuie que ce soit, sui ou concemant les tenitoires situes au dela 
des fiontieies pievues pai le piesent Tiaite et sur les lies auties 
que celles sur lesquelles la souveiamete lui est leconnue pai ledit 
Tiaitd, le sort de ces teiiitones et lies etant legle ou a leglei pai 
les mteresses 

Les dispositions du piesent Article ne portent pas attemte aux 
stipulations particulieies mtei venues ou a mtervemr entie la 
Turquie et les pays limitiophes en laison de leui voismage 

Article 17 

L eftet de la lenonciation pai la Tuiqiue a tous dioits et titles 
sur l’Sgypte et sur le Soudan piendia date du 5 novembre 1914 

Article 18 

La Tuiquie est libexee de tons engagements et obligations a 
Pegai d des emprunts ottomans garantis sur le tnbut d’Egypte, 
savoir les emprunts de 1855, 1891 et 1894 Les payements annuels 
effectuds par l’Lgypte pour le service de ces tiois empiunts 
constituant aujourd’hui une partie du service de la Dette Publiqne 
Egyptienne, l’Egypte est libei ee de toutes auties obligations en ce 
•qui concerne la Dette Publique Ottomane 

Article 19 

Des stipulations ulteneuies, a mtervemi dans des conditions a 
•determmei entie les Pmssances mteressees, legleront les questions 
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Article 14 

The islands of Imbroe and Tenedoe remaining under Turkish 
sovereignty shall onjoy a special administrative organisation 
composed of local elements and furnishing every guarantee for the 
native non Moslem population in so far as concerns local adminis- 
tration and the protection of person and property The 
maintenance of order will be assured therein by a police force 
recruited from amongst the local population by the local ad minis 
tration above provided for and placed under its orders 

The agreements which have been, or may be concluded between 
Greece and Turkey relating to the exchange of the Greek and 
Turkish populations will not be applied to the inhabitants of the 
islands of Imbroe and Tenedos 

Article 15 

Turkey renounces in favour of Italy all rights and title over the 
following islands Stompalia (Astrapalia) Rhodes (Rhodoe) Calki 
(Kharki) Scarpanto Casoe (Casso) Piscopis (Til os) Misiroe 
(Nisyros) Calimnos (Kalyranoe) Loros Pat m os Linsos (Lipco) 
Simi (Bymi) and Coe (Koe) which are now occupied by Italy and 
the islets dependent thereon and also over the island of 
Castellonrro (see Map No 2) * 

Article 10 

Turkey hereby renounces all rights and title whatsoever over or 
respecting the territories situated outside the frontiers laid down in 
the present Treaty and the islands other than those over which her 
sovereignty is recognised by the said Treaty the future of these 
tern tones and islands being settled or to be Bottled by the parties 
concerned 

The provisions of the present Article do not prejudice any special 
arrangements arising from neighbourly relations which have been 
or may be concluded between Turkey and any limitrophe countries. 

Article 17 

The renunciation by Turkey of all nghtB and titles over Egypt 
and over the Soudan will take effect as from the 6th November 
1914 

Article 18 

Turkey is released from all undertakings and obligations in 
regard to the Ottoman loans guaranteed on the Egyptian tribute 
that is to say the loans of 1855 1891 and 1894 The annual 
payments made by Egypt for the service of these loans now forming 
part of the service of the Egyptian Public Debt Egypt is freed from 
all other obligations relating to the Ottoman Public Debt 


Article 19 

Any questions arising from the recognition of the State of Egypt 
shall be settled by agreements to be negotiated subsequently in a 

* See combined map 
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naissant de la leconnaissance de 1’Htat egyptien, auquel ne 
s’appliquent pas les dispositions du piesent Traity lelatives aux 
temtones detaches de la Tuiquie en veitu dudit Tiaite 

Article 20 

La Tuiquie declaie leconnaitie 1’ annexion de Chypie proclamee 
pai le Gouvemement biitanmque le 5 noveinbie 1914 

Article 21 

Les lessoitissants tuics, etablis dans l’ile de Chypie a la date du 
5 novembie 1914, acquenont, dans les conditions de la loi locale, la 
nationality biitanmque, et peidiont de ce chef la nationality turque 
Toutefois, lls auiont la faculte, pendant une penode de deux ans a 
datei de la mise en vigueur du piesent Tiaite, d’optei poui la 
nationality tuique, dans ce cas, lls deviont quitei l’ile de Chypre 
dans les douze niois qui suiviont l’exeicice du droit d’ option 

Les lessoitissants tuics, etablis dans 1’ile de Chypie a la date de 
la mise en vigueui du piesent Tiaite, et qui, a cette date, auront 
acquis ou seiont en voie d’acquem la nationality biitanmque sui 
demande faite dans les conditions de la loi locale, peidiont dgalement 
de ce chef la nationalite tuique 

II demeuie entendu que le Gouvemement de Chypie aura la 
faculte de lefusei la nationality biitanmque aux personnes qui 
avaient acquis sans le consentement du Gouvemement tuic, une 
nationality autie que la nationality tuique 

Article 22 

Sans piejudice des dispositions gyneiales de l’Aiticle 27, la 
Tuiquie ddclaie leconnaitie T abolition definitive de tous dioits et 
pnvileges de quelque nature que ce soit, dont elle jouissait en Libye 
en veitu du Tiaite de Lausanne du 18 octobie 1912 et des Actes y 
lelatifs 


LE — Dispositioks Speciales 
Article 28 

Les Hautes Parties contiactantes sont d’accoid poui reconnaitie 
et declaiei le pnncipe de la libeite de passage et de navigation, par 
mei et dans les ans, en temps de paix comme en temps de guerre, 
dans le dytroit des Daidanelles, la Mei de Maimaia et le Bosphoie, 
amsi qu’il est previa dans la Convention speciale con clue a la date de 
ce joui, lelativement au regime des Detioits Cette Convention auia 
merne foice et valeui au legaid des Hautes Paities ici contiactantes 
que si elle figuiait dans le piesent Tiaite 

Article 24 

La Convention specials, conclu a la date de ce joui, relativement 
au regime de la fiontieie decide dans l’Aiticle 2 du present Tiaite, 
auia merne foice et valeui au legaid des Hautes Paities ici contiac- 
tantes que si elle figuiait dans le piesent Traite 
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manner to be determined later between the Powers concerned The 
provisions of the present Treaty relating to territories detached 
from Turkey under the said Treaty will not apply to Egypt 

Article 20 

Turkey hereby recognises the annexation of Cyprus proclaimed 
by the British Government on the 5ih November 1914 

Article 21 

Turkish nationals ordinarily resident in Cyprus on the 
fith November 1914 will acquire British nationality subject to the 
conditions laid down in the local law and will thereujton lose their 
Turkish nationality They will however have the nght to opt for 
Turkish nationahty within two years from the coming mto force of 
the present Treaty provided that tboy leave Cyprus within twelve 
months after having so opted 

Turkish nationals ordinarily resident in Cyprus on the coming 
into force of the present Treaty who at that date have acquired 
or are m process of acquiring BntiBh nationahty m consequence 
of a request made in accordance with the local law will also 
thoreujwn lose their Turkish nationality 

It is understood that the Government of Cyprus will be entitled 
to refuse British nationality to inhabitants of the island who being 
Turkish nationals had formerly acquired another nationahty 
without the consent of the Turkish Government 

Article 22 

Without prejudice to the gonernl stipulations of Article 27 
Tnrkey hereby recognises the definite abolition of all rights and 
privileges whatsoever which she enjoyed m Libya under the Treaty of 
Lausanne of the 18th October 1912 and the mstrumontB connected 
therewith 

(2 ) — Special Pao visions 

Article 28 

The High Contracting Parties are agreed to recognise and declare 
the principle of freedom of transit and of navigation by sea and by 
nix in time of peace as m time of war in the strait of the Dardanelles 
the Sea of Marmora and the Bosphorus as jweacnbed m the separate 
Convention signed this day regarding the regime of the Straits This 
Convention will have the same force and effect m so far os the present 
High Contracting Parties are concerned Ss if it formed part of the 
present Treaty 


Article 24 

Ihe separate Convention signed this day respecting the regime 
for the frontier described in Article 2 of the present Treaty will have 
equal force and effect in so far as the present Hi gh Contracting 
Parties are concerned as if it formed part of the present Treaty 
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Aiticle 25 

La Tuiqiue s'engage a leconnaitie la pleme \alem des Tiaites 
de pais et Conventions additionnelles conclus par les autres Puis- 
sances conti aetantes avec les Puissances avant combattu aus cotes 
de la Tuiquie, a agider les dispositions qui ont ete ou seront puses 
concernant les terntonesde l’ancienEmpne allemand, de l'Autriche, 
de la Hongne et de la Bulgane, et a leconnaitie les nouveaux Etats 
dans les fiontieies amsi fisees 

Article 26 

La Tuiquie declare des a piesent leconnaitre et agieei les 
fiontieies de l’Allemagne, de l’Autiiche, de la Bulgane, de la Giece, 
de la Hongne, de la Pologne, de la Roumame, de l’Htat Seibe- 
Croate- Slovene et de l’Htat Tclieco-Slovaque telles que ces frontieies 
ont ete ou seiont fisees pai les Traites vises a V Article 25 ou par 
toutes conventions complementanes 

Article 27 

Aucun pouvoir ou jundiction en matieie politique, legislative ou 
administrative, ne seiont exeices, pour quelque motif que ce soit, pai 
le Gouvemement ou les autontes de la Tuiquie liors du terntoire turc 
sur les lessoitissants d’un terntoire place sous la souverainete ou le 
protectoiat des autres Puissances signatures du present Traite et siu 
les ressoitissants d’un teintone detache de la Turquie 

II demeuie entendu qu’il n’est pas porte attemte aus attributions 
spintuelles des autontes religieuses musulmanes 

Article 28 

Les Hautes Pai ties conti aetantes declarent accepter chacune en 
ce qui la conceme, V abolition complete des Capitulations en Tuiquie 
a tous les points do vue 

Article 29 * 

Les Marocams lessortissants fian^ais et les Tumsiens seiont a 
tous egards soumis, en Turquie, au meme regime que les autres 
ressortissants fran 9 ais 

Les ressoitissants libyens seiont a tous egards soumis, en 
Turquie, au meme regime que les auties lessortissants italiens 

Lee dispositions du piesent Aiticle ne prejugent pas de la 
nationality des pei sonnes ongmaires de Tumsie, de Libye et du 
Maroc etablies en Turquie 

Ryciproquement, les ressortissants turcs beneficieront, dans les 
pays dont les habitants jouissent des dispositions des alineas 1 et 2, 
du meme regime qu’en Prance et en Itahe lespectivement 

Le regime auquel seront soumises en Tuiquie les marchandises 
en provenance ou a destination des pays dont les habitants jouissent 
des dispositions de l’ahnea 1, et, reciproquement, le regime auquel 
seront soumises dans lesdits pays les maichandises en piovenance 
ou h destination de la Turquie, seiont detei mines d’accoid entre le 
Gouvernement fianqais et le Gouvemement turc 
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Article 25 

Turkev undertakes to recognise the foil force of the Treaties of 
Peace and additional Conventions conclnded by the other Con 
tracting Powers with the Powers who fought on tne side of Turkey 
and to recognise whatever dispositions have been or may be made 
■concerning the territories of the f armor German Empire of Austria 
of llnngarv and of Bulgaria and to recognise tlio new States within 
their frontiers as there laid down 

Article 2G 

Turkey herebv recognises and accepts the frontiere of Germany 
Austria Bulgaria Greeeo Hungary Poland Ronmama the Serb- 
■Croat Slovone State and the Czechoslo\ak State as these frontiers 
have been or may be determined by the Treaties referred to in 
Article 25 or 1>\ am supplementary conventions 


Article 27 

\o power or jurisdiction in political legislative or administrative 
matters shall be exercised outside Turkish territory bv the Turkish 
Government or authorities for an\ reason whatsoever over the 
nationals of a temtorv placed undor the sovereignty or protectorate 
-of tbo other Powers signatory of the present Treatv or over the 
nationals of a territory detached from Turkov 

It is understood that the spiritual attributions of the Moslem 
religious authorities are in no wav infringed 

Article 28 

Each of the High Contracting Parties hereby accepts in so far os 
it is concernod the complete abolition of the Capitulations in Turkey 
m e\ ery respect 

Article 29 

Moroccaus who arc French nationals ( ressortissauts ) and 
Tunisians shall enjoy in Turkey the same treatment in all respects as 
-other French nationals ( ressortissants ) 

Natives ( ressortissants ) of Libya Bliall enjoy m Turkey the 
same treatment in nil respects ns other Italian nationals 
{ ressortiBsantB ) 

The stipulations of the present Article m no way prejudge the 
nationality of persons of Turn si an Libyan and Moroccan origin 
•established in Turkey 

Reoprocallv in the territories the inhabitants of which benefit by 
the stipulations of the first and second paragraphs of this Article 
Turkish nationals shall benefit by the same treatment as m France 
and m Italy respectively 

The treatment to which merchandise originating in or destined 
for tli© territories the inhabitants of which benefit from the sfapnla 
lions of the first paragraph of this Article shall be subject in Turkey 
and reciprocally the treatment to which merchandise originating m 
■or destined for .Turkey filial! bo subject in the said territories shall be 
settled by agreement between tbo French and Turkish Governments 
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SECTION II 

Nationality 

Article 30 

Les lessoitissanfcs tuics etabhs sui les teiritones qui, en \ertu 
des dispositions du piesent Tiaite, sont detaches de la Turquie, 
deviendiont, de plem dioit et dans les conditions de la legislation 
locale, ressoitissants de l’Etat auquel le temtone est tiansfeie 

Article 31 

Les peisonnes agees de plus de 18 ans, peidant lem nationality 
tmque et acqueiant de plem dioit une nomelle nationality en veitu 
de l’Aiticle 30, auiont la faculte, pendant une penode de deux ans a 
dater de la mise en Mgueui du piesent Tiaite d optei poui la 
nationality tuique 

Article 32 

Les peisonnes, agees de plus de 18 ans, qui sont etabhes sui un 
temtone ddtache de la Tuiquie en confoinnty du piesent Tiaite, et 
qui y diffeient, pai la lace, de la majonte de la population dudit 
teintoire, pounont, dans le delai de deux ans a datei de la mise 
en vigueui du piesent Tiaite, optei poui la nationality d’un des 
Etats ou la majonty de la population est de la meme lace que la 
pei sonne exeiqant le dioit d’ option, et sous leserve du consentement 
de cet Etat 

Aiticle 33 

Les peisonnes ayant exeice le dioit d’option, confoimement aux: 
dispositions des Aiticles 31 et 32, deviont dans les douze mois qui 
suiviont, transpoitei lem domicile dans TEtat en faveur duquel 
elles auront opty 

Elies seiont libres de conseivei les biens immobilieis qu’elles 
possedent sui le temtone de l’autie Etat oil elles aiuaient eu leui 
domicile antyneurement a leui option 

Elles pounont empoitei leurs biens meubles de toute natuie. 
II ne leui seia impose, de ce fait, aucun dioit ou taxe, soit de soitie,. 
soit d’ entry e 


Aiticle 34 

Sous leseive des accoids qui pouiraient etie ndcessanes entie les 
Gouvernements exeiQant l’autonte dans les pays ddtaches de la 
Tuiquie et les Gouvernements des pays ou ils sont etablis, les lessoi- 
tissants trncs, ages de plus de 18 ans, oiigmanes d’un temtone 
ddtache dela Turqme en vertu du pidsent Tiaite, et qui, au moment 
de la mise en vigueui de celui-ci, sont ytablis a l’etiangei, pounont 
opter poui la nationality en vigueui dans le temtone dont ils sont 
ongmanes, s’lls se lattachent pai leui lace a la majontY de la 
population de ce teintone, et si le Gouvemement y exe^ant 
l’autonte y consent Ce dioit d’option devia etie exerce dans le 
ddlai de deux ans a datei de la mise en vigueur du piesent Tiaite 
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Natioxautt 

Article 80 

Turkish subjects habitually resident in territory which m 
nccordanco with the provisions of the present Treaty is detached 
from Turkev will become tp*o facto in tho conditions laid down by 
tho local law nationals of tlw State to which such territory is 
transferred 

Article 81 

Persons over eighteen veers of ago losing their Turkish 
nationality and obtaining ipto facto a new nationality under Article 
-80 shall be ontitled within a period of two years from the coming 
into forco of the present Treaty to opt for Turkish nationality 

Irticlc 82. 

Persons over eighteen rears of age habitually resident in tern 
lory detached from Turkey in accordance with tho present Treaty 
and differing in race from the majority of the population of such 
territory shall witlun two years from the coming into force of the 
present Treaty be entitled to opt for the nationality of one of the 
States in which the majority of tho population is of tho same race 
as the person exercising the right to opt subject to the consent of 
-that State 

Article 88 

Persons who have exercised the right to opt m accordance with 
the provisions of Articles 81 and 82 must within tho succeeding 
twelve months tranBfor their placo of rosidenco to the State for 
which they have opted 

Thoy will bo entitled to retain their immovable property in the 
territory of the other State where they bad their place of residence 
before exercising their right to opt 

They may carry with them their movable property of every 
description No export or import duties may be imposed upon them 
in connection with the removal of such property 

Article 84 

Subject to nnv agreements which it may be necessary to con 
■elude between the Governments exercising authority m the countries 
•detached from Turkey nnd the Governments of the countries where 
-the persons concerned ore resident Turkish nationals of over 
eighteen years of age who are natives of a territory detached from 
Turkey under the present Treaty and who on its coming into 
force are habitually resident abroad may opt for the nationality of 
the territory of which they are natives if thev belong by race to 
the majority of the population of that territory and subject to the 
•consent of the Government exercising authority therein This 
nght of option must he exercised within two years from the coming 
into force of the present Treaty 
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Article 35 

Les Puissances contiactantes s’engagent h n’apporter aucune 
entiave a l’exercice du dioit d’option pievu pai le piesent Tiaite ou 
par les Traites de paix conclus avec l’Allemagne, l’Autriche, la 
Bulgarie ou la Hongrie, ou pai un Tiaitd conclu par lesdites 
Puissances auties que la Tuiquie, ou l’une d’elles, avec la Kussie, 
ou entre elles-memes, et peimettant au\ mtdressds d’acquern toute 
autie nationality qui leui seiait ouverte 

Article 36 

Les femmes manees sumont la condition de leuis mans et les 
enfants agds de moms de 18 ans sumont la condition de leuis 
parents poui tout ce qui conceme P application des dispositions de la 
presente Section 


SECTION III 
Protection des Minorites 

Aiticle 37 

La Turquie s’ engage a ce que les stipulations contenues dans les 
Articles 38 a 44 soient leconnues comme lois fondamentales, a ce 
qu’aucune loi, aucun leglement, m aucune action officielle ne soient 
en conti adiction ou en opposition avec ces stipulations et a ce 
qu’aucune loi, aucun leglement m aucune action officielle ne 
prevalent contre elles 

Article 38 

Le Gouvemement tme s’engage a accorder & tous les habitants 
de la Tuiquie pleme et entiere protection de leur vie et de leur 
Liberty, sans distinction de naissance, de nationality, de langue, de 
race ou de religion 

Tous les habitants de la Turquie auront droit au libre exercice,. 
tant pubhc que pnve, de toute foi, religion ou croyance dont la 
pratique ne sera pas incompatible avec l’ordre pubhc et les bonnes 
moeurs. 

Les mmontes non-musulmanes jounont plemement de la libeite 
de circulation et d’dmigration sous reserve des mesures s’apphquant, 
sur la totalite ou sur une partie du temtoire, a, tous les ressortissants 
turcs et qui seiaient prises par le Gouvernement turc pour la 
ddfense nationale ou pour le maintien de Pordre public 

Article 39 

Les lessoitissants turcs appai tenant aux mmorites non-musuL 
manes jounont des memes dioits cmls et pohtiques que les 
musulmans 

Tous les habitants de la Turquie, sans distinction de religion, 
seront egaux devant la loi 

La diffeience de rehgion, de croyance ou de confession ne devra 
mure a aucun ressortissant turc en ce qui concerne la jouissance des 
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Article 85 

The Contracting Power* undertake to pat no hindrance in the 
way of the exercise of the right which the persons concerned have 
under the present Treaty or under the Treaties of Peace ooncluded 
with Germany Austria Bulgaria or Hungary or under any Treaty 
concluded by the said Powers other than Turkey or any of them 
with Russia or between themselves to choose any other nationality 
which may be open to them 

Article 80 

For the purposes of the provisions of this 8eetion the status of 
a married woman will be governed by that of her husband and the 
status of children under eighteen vcars of age bv that of their 
parents 


SECTION III 

PnoTEcnox op MixoarrrES 
Article 87 

Turkey undertakes that the stipulations contained in Articles 88 
to 44 shall be recognised as fundamental laws and that no lavr 
no regulation nor official action shall conflict or interfere with 
these stipulations nor shall any law regulation nor official action 
prevail over them 


Article 88 

The Turkish Government undertakes to assure full and complete 
protection of life and liberty to all inhabitants of Turkey without 
distinction of birth nationality language race or religion 

All inhabitants of Turkey shall be entitled to free exercise 
whether m public or private of any creed religion or belief the 
observance of which Bhall not be incompatible with public order and 
good moral* 

Non Moslem minorities will onjoy full freedom of movement and 
of emigration subject to the measures applied on the whole or on 
part of the territory to all Turkish nationals and which may be 
taken by the Turkish Government for national (Jefeaqe or for the 
maintenance of public order 


Article 89 

Tur kis h nationals belonging to non Moslem minorities will enjoy 
the same cavil and political nghta as Moslems 

All the inhabitants of Turkey without distinction of religion 
shall be equal before the law 

Differences of religion creed or confession shall not prejudice 
any Turkish national in matters relating to the enjoyment of civil 
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dioits civile et politiques, notamment poui l’admission anx emplois 
publics, fonctions et konneurs ou l’exeicice des diffei entes piofes- 
sions et industries 

II ne sera ddicte aucune lestnction conti e le libre usage pai tout 
lessortissant tuic d’une langue quelconque, soit dans les lelations 
pnvees ou de commeice, soit en matieie de leligion, de piesse ou 
de publications de toute natuie, soit dans les leumons publiques 

Nonobstant l’existence de la langue officielle, des facilites 
appiopnees seiont donnees aux lessoitissants tines de langue autre 
que le tuic, poui l’usage oial de leui langue devant les tubnnaux 

Article 40 

Les lessoitissants tuics appaitenant a des mmontes non-musul- 
manes jounont du meine tiaitement et des memes gaianties en 
droit et en fait que les auties lessoitissants tuics Ils am out 
notamment un dioit egal a cieei, dmgei et conti olei a leuis fiais 
toutes institutions chantables, leligieuses ou sociales, toutes ecoles 
et auties etablissements d’enseignement et d’education, arec le droit 
d’y fane libiement usage de lem piopie langue et d’v exeicer 
librement lem leligion 

Article 41 

En matieie d’enseignement public, le Gouvemement tuic 
accoideia dans les villes et distucts ou idside une piopoition 
considerable des lessortissants non-musulmans, des facilites 
appiopnees poui asuiei que dans les Scoles pnmaires 1’instruction 
soit donn6e dans lem piopie langue aux enfants de ces lessoitis- 
sants trues Cette stipulation n’empecheia pas le Gouvemement 
turc de rendie obligatone l’enseignement de la langue truque dans 
lesdites ecoles 

Dans les villes ou distncts ou euste une piopoition considerable 
de lessortissants tuics appaitenant a des mmontes non-musnlmanes 
ces mmontes se veiront assuiei une pait equitable dans le benefice 
et l’affectation des somnies qui pounaient etie attributes sui les 
fonds publics par le budget de l’Etat, les budgets mumcipaux 
ou auties, dans un but d’education, de leligion oil de bienfaisance 

Les fonds en question seiont veises aux lepiesentants qualifies 
des etablissements et institutions mtti esses 

Article 42 

Le Gouvemement tuic agrte de piendre a l’tgaid des mmontts 
non-musulmanes, en ce qui conceme leui statut familial ou 
personnel, toutes dispositions peimettant de ltglei ces questions 
selon les usages de ces mmontes 

Ces dispositions seiont elaboiees pai des commissions sptciales 
composees en nombie egal de lepiesbntants du Gouvemement turc 
et de lepitsentants de cbacune des mmontes mttressees En cas 
de diveigence, le Gouvemement turc et le Conseil de la Societe des 
Nations nommeiont d’un commun accoid un sruaibitie cboisi paimi 
ies junsconsultes europ^ens 
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or political rights as formstanco admission to public employments 
functions and honours or the exercise of professions and industries 

No restrictions shall be imposed on the freo use bv on\ Turkish 
national of am language in pnvato intercourse in commerce 
religion in the press or in publications of nnr kind or at public 
meetings 

Notwithstanding the existence of the official language adequate 
facilities shall Ik? given to Turkish nationals of non Turkish speech 
for the oral use of tlieir own language before tho Courts 

Article 40 

Turkish nationals belonging to non Moslem minorities shall 
enjov tho same treatment nnd secnntv in lan and m fart as other 
Turkish nationals In particular thev shall have an cqnal right to 
establish manage and control at their own expense onv 
charitable religious and social institutions anv bcIiooIb and other 
establishments for instruction and education with the right to use 
their own language aud to exercise their own religion freclv therun 

Article 41 

Aft regards public instruction the Turkish Oovmiment will 
grant m tfiose towns and distnetft where a considerable proportion 
of non Moslem nationals ore resident adequate fauhties for 
ensuring that in the pnman schools the instruction shall be given 
to the children of such Turkisli nationals through the medium of 
their own language This provision will not prevent the Turkish 
Government from making the teaching of the Turkish language 
obligatory in the said schools 

In towns and districts where thero is a considerable proportion 
of Turkish nationals belonging to non Moslem minorities these 
minorities shall Iks assured an oqnltoblo share in the onjovnient and 
application of tho Bums which mav bo provided out of public fnnds 
under tho Stato municipal or other budgets for educational 
religious or cliantablc purposes 

Tho sums in question shall bo paid to the qualified representatives 
of the establishments and institutions concerned 


Article 12 

The Turkish Government undertakes to take os regards non 
Moslem minorities hi so far as concerns their family law or 
personal status measures permitting tho settlement of theso 
questions m accordance with the customs of those minorities 

Theso measures will lie elaborated by special Commissions 
composed of representatives of the Turkisli Government and of 
representatives of each of the minorities concerned m equal 
number In case of divergence the Turkish Government and the 
Council of the Leaguo of Nations will appoint in agreement an 
umpire chosen from amongst European lawyers 
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Le Gouveinement tuic s’engage h accordei toute piofcection anx 
6glises, synagogues, eimetieies et autres etablissements leligieux 
des mmontes piecitdes Toutes facilites et autonsations seront 
donndes aux fondations pieuses et aux etablissements leligieux et 
chantables des memes mmontes actuellement existants en Tuiquie, 
et le Gouveinement tuic ne lefuseia pas, poui la creation de 
nouveaux etablissements leligieux et cbantables, aucune des facihtds 
necessanes qui sont gaianties aux auties etablissements prives de 
cette natuie 


Article 48 

Les lessoitissants tuics, appai tenant aux mmontes non-musul- 
manes, ne seiont pas astiemts a accompln un acte quelconque 
constituant une violation de lem foi ou de lems piatiques leligieuses, 
m fiappes d’aucune mcapacite s’lls lefusent de compaiaitie devant 
les tnbunaux ou d’accompln quelque acte legal le jom de lem lepos 
kebdomadane 

Toutefois, cette disposition ne dispenseia pas ces lessoitissants 
tuics des obligations imposees a tous auties lessoitissants tuics en 
vue du mamtien de l’oidre public 

Article 44 

La Tuiquie com lent que, dans la mesuie ou les ai tides pie- 
cddents de la piesente Section affectent les lessoitissants non- 
musulmans de la Turquie, ces stipulations constituent des obligations 
d’mteiet international et soient placees sous la gaiantie de la 
Societe des Nations Elies ne pourront etre modifiees sans l’assenti- 
ment de la majontd du Conseil de la Socidte des Nations L ’Empire 
ibntannique, la France, l’ltalie et le Japon s’engagent, pai les 
pr^sentes, & ne pas refuser leui assentiment h toute modification 
•desdits articles qui seiait consentie en due forme par la majority 
du Conseil de la Socidtd des Nations 

La Turquie agiee que tout membie du Conseil de la Societe 
des Nations aura le dioit de signalei a 1’attention du Conseil toute 
infraction ou dangei d’mfi action a l’une quelconque de ces 
•obligations, et que le Conseil pouna piocedei de telle fatym et 
doimei telles mstiuctions qui paiaitront appiopnees et efficaces dans 
la circonstance 

La Tuiquie agiee, en outie, qu’en cas de diveigenee d’opmion 
sui des questions de dioit ou de fait concemant ces ai tides, entre 
le Gouveinement tuic et l’une quelconque des auties Puissances 
signatanes ou toute autie Puissance, membre du Conseil de la 
Society des Nations, cette diveigenee seia consideiee comme un 
•diffdiend avant un caiacteie international selon les termes de 
l’Article 14 du Pacte de la So&6te dfes~ NatioilB Le Gouvernement 
turc agree que tout differend de ce genre seia, si P autie partie le 
demande, defeie & la Cour peimanente de Justice Internationale 
La decision de la Coui permanente seia sans appel et am a la meme 
ioice et valeui qu’une decision lendue en vertu de 1’Aiticle 18 
du Pacte 



Tlic Turkish Co\ eminent undertaken to grant fall protection 
to the churches synagogues ct met trios and otlier religious 
establishments of the abort uuntioncd minorities Ml facilities 
and authorisation mil lx granted to tlu pious foundations and to 
the religion* and charitable institutions of the said minorities at 
present existing m Turkov and the Turkish Government mil not 
rifu*e for the formation of new religious and charitable Inatltu 
tions anv of the necessarv facilities winch are guaranteed to otlur 
prrvnto institutions of that natnn 

drticfc 43 

Turkish nationals belonging to non Moslem minontles shall not 
lx compelled to |xrfomi anv art which constitutca a violation of 
their faith or religious ol serranos and sliall not be placed under 
anv disability bv reason of their nfusal to attend Courts of Law or 
to perfemu anv legal business on their wccklv d*v of rest 

Tills provision hcmcv«r shall not exempt such Turkish 
nationals from fucIi obligation* a shall lx imposed upon all other 
Turkish nationals for the pre^ rvntlon of pnbhc onh r 

drtrefe 44 

Turkov agrees that In so far ns the preceding \rltrhs of tins 
Section affect non Moslem iiatmnals of Turktv these provisions 
constituti obligations of int< rtutiniial concern and shall lx placed 
imd r the guaranty of the Uague of Nation* Tliev sliall not bo 
modified without the bum nt of the majority of tin Council of the 
Li^ague of Nations Tin Pntish bmpin branrv Italv and Japan 
horebv agm not to withhold tliur assent to am modification In 
these Articles wlihh Is in due form as^nted to In a majority of 
the Council of the Ixagne of Nations 

Turke\ ogrei* that am Mends r of the Council of the I eagut 
of Nations shall lm\e the nght to l ring to tlu attention of tho 
Council anv infraction or danger of infraction of anv of theeo 
obligations and tliat the Council ma\ thcroaj*on tale such action 
and give sueh directions as it mav dei m proper and effective in the 
circumstances 

Turke\ further agree* that am diffrrenn of opinion as to 
questions of law or of fact arising out of these Articles between the 
Turkish Government and an\ one of the other Signatory Powors 
or any other Power a memWr or tlu Council of the League of 
Nations Bliall he held to lx a dispute of an International character 
under Article 14 of tho Covenant of the League of Nations The 
Turkish Gmemmenf herein roiisents tliat anv such dispute shall 
if the other jmrtv thereto demands lx referred to the Permanent 
Court of International Jnstice The decision of the Permanent 
Court shall bo fmnl and shall hove the same force and efTect as an 
award under Article Ifl of tho Co\enan{ 


[10SCS] 
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Article 45 

Les dioits leconnus par les stipulations de la pit sente Section 
aux mmontes non musulmanes de la Tuiquie, sont egalement 
reconnus pai la Giece a la mmoi it 6 musulmane se tiouvant sui son 
temtone 


P ARTIE II. 

CLAUSES FINANCIEBES 
SECTION I 

Dette Publique Ottomake 
At ticlc 46 

La Dette Publique Ottomane, telle qu’elle est defime dans le 
Tableau annexe a la prtsente Section, seia lepaitie dans les 
conditions strpultes dans la piesente Section entie la Tuiquie, les 
Etats en faveiu desquels des teintones ont ete dttaches de l’Empne 
Ottoman a la suite des guenes balkamques de 1912-1918, les 
Etats auxquels les ties vistes pai les Ai tides 12 et 15 du present 
Tiaite et le temtone vise pai le deimei almea du pitsent Aiticle 
ont ete attributes, et enfin les Etats nouvellement. cites sui les 
temtoues asiatiques dttachts de l’Empne Ottoman en veitu du 
prtsent Traitt Tous les Etats mdiquts ci-dessus deviont. en outie 
participei dans les conditions mdiqutes dans la piesente Section 
aux charges annuelles afitientes au seivice de la Dette Publique 
Ottomane 5, paitu des dates pitvues pai Y Aiticle 58 

A comptei des dates fixtes pai l’Aiticle 58, la Tuiquie ne pouna 
en aucune fa£on etie i endue lesponsable des paits conti lbutives 
miBes a la charge des autres Etats 

Le temtoire de Thiace qui, au 1" aout 1914, etait sous la 
souveramett ottomane et qm se tiouve en dehois des limites de la 
Tuiquie fixtes par P Article 2 du pitsent Tiaitt seia, en ce qui 
concerne la ltpartition de la Dette Publique Ottomane, considtit 
oomme dttacht de PEmpne Ottoman en veitu dudit Tiaite 

Aiticle 47 

Le Conseil de la Dette Pubhque Ottomane devia, dans le dtlai 
de tiois mois a datei de la mise en vigueui du pitsent Tiaite, 
l dttei miner sui les bases ttablies pai les Articles 50 et 51 le montant 
des annuitts affeientes aux emprunts vises a la Pai tie A du Tableau 
annext & la pitsente Section et mcombant a chacun des Etats 
mttiessts et leui notifier ce montant 

Ces Etats auront la facultt d’envoyei a Constantmople des 
dtltguts poui suivie a cet tgard les tiavaux du Conseil de la Dette 
Pubhque Ottomane 

Le Conseil de la Dette remplna les fonctions qui sont pitvues 
pai T Article 184 du Tiaite de paix du 27 novembie 1919 avec la 
Bulgarie 
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irtich. 5 

The rights conferred by the provisions of the present Section 
on the non Moslem minorities of Turkov will be similarly conferred 
by Greece on the Moslem minority in her territory 


PART II 

FINANCIAI CIAUSES 


SFCTION I 
Ottoman Public Debt 
/Irticfc 40 

The Ottoman Public Debt as dofined in the Table annoxed to 
the present Section shall ho distributed under tho conditions laid 
down m the present Section between Turkey tho 8tatca in favour of 
which territory has been detached from tho Ottoman Empire after 
the Balkan worn of 1912-18 tho States to winch tho islands 
referred to in Articles 12 and 15 of tho present Treaty and the 
territory referred to in tho last imragraph of tho present Article 
have been attributed and tho States nowlv created in territories 
in Asia which are detached from tho Ottoman Empire under tho 
present Treaty All tho abo\o States shall also participate under 
tho conditions laid down in the present Section in tho annual 
charges for the service of tho Ottoman Public Debt from tho dates 
referred lo m Article 58 

From the dates laid down in Articlo 50 Turkey shall not bo hold 
in any way wliatsocver responsible for tho shares of tho Debt for 
which other Spates arc liable 

For the purpose of tho distribution of the Ottoman Public Debt 
that portion of the territory of Thrace which was under Turkish 
sovereignty on the 1st August 1914 and lies outsido tho boun 
daneB of Turkey as laid down bv Articlo 2 of the present Treaty 
shall be deemed to be detached from tho Ottoman Empire under the 
said Treaty 

Article 47 

The Council of tho Ottoman Public Debt shall within three 
months from the coming into force of the present Treaty 
determine on the basis laid down by Articles GO and 61 the 
amounts of the annuities for the loans referred to in Part A of the 
Table annexed to the present Section which are payablo bv each 
of the States concerned and shall notify to them this amonut 

These States shall be granted an opportunity to send to 
Constantinople delegates to check tho calculations made for this 
purpose by the Council of the Ottoman Publio Debt 

The Council of the Debt shall exercise the functions referred to 
m \rtacle 184 of the Treaty of Peace with Bulgaria of the 
27th November 1919 

[10868] a a 
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Terns diffeiends pouvant siugn cnlic los pai ties intoressoe 1 -' 
lelativement a 1’application dos pnncipes foi mules dans le pi cunt 
Aiticle, seiont defeies, un mois an plus laid npres la notification 
pievue a Talinea piennei, a un arlntie quo le Conseil de la Souole 
dee Nations seia pne do designer el qui de\ in slatuei dans un delai 
maximum de hois mois Los honoianes de l’niluhe seionl fixes 
pai le Conseil de la Societd des Nations et mis nmsi quo les nutri s 
fiais d’arlntiage, a la chaige des pailics intoi essees Les decisions 
de l’aibitie seiont someiaines Le lemm audit atbilie no 
suspendia pas le pnxemont des anmutes 


Article JS 

Les Ltats auties que la Tuiquie entie lesquels la Dette Publique 
Ottomane, telle qu elle esl detune dans la Partie A du Tableau 
annexe a la piesente Section, seia lepnitie, devront, dans le dtdai 
de tiois mois a comptei du join ou la notification lem auta etc faiti 
aux teimes de T Aiticle 47 de la pail qui lem liicombe lespectnement 
dans les charges annuelles visees audit Allude, donnoi au Conseil 
de la Dette des gages suffisants poui gaiantir le pavement de lour 
pait Dans le cas ou ces gages n’auuuent pas etc constitues dans 
le delai susindique ou on cas de dixeigente sur la comenance des 
gages constitues, ll pouna etre fail appel au Conseil de la Sot tele 
des Nations pai tout Gouveinoment signatane du present Timle. 

Le Conseil de la Societe des Nations pouna conher aux 
organisations financieies Internationales existant dans les paxs 
autres que la Tuiquie entre lesquels la Dette est lepartie, la 
perception des levenus donnes en gage Les decisions du Conseil 
de la Societe des Nations seiont someiaines 

Article 49 

Dans le delai d’un mois a comptei du join ou il aura ete piocede 
a la determination defmitixe, confoi moment aux stipulations de 
1’ Aiticle 47 du montant des annrutes mcombant a chacun des Etats 
mteresses une commission seia leume a Pans en vue de fixei les 
modabtes de la lepaitition du capital nominal de la Dette Publique 
Ottomane, telle qu’elle est defime dans la Partie A du Tableau 
annexd a la piesente Section Cette lepaitition dexia etie faite 
d’apres les piopoitions adoptees porn le partage des annuites et en 
tenant compte des stipulations des conventions d’empiunt amsi que 
des dispositions de la piesente Section 

La Commission pievu a l’almea 1" seia composee d’un lepiesen- 
tant du Gouvernement true, d’un lepiesentant du Conseil de la 
Dette Publique Ottomane, d’un lepiesentant de la dette autie que la 
Dette TTnitiee et les Lots tines, amsi que du repiesentant que 
chacuU des Etats mteresses auia la faculte de designer Toutes 
questions sur lesquelles la Commission ne pounait amvei a un 
accord, seiont defeiees a l’aibitie pievu par l’Aiticle 47, almea 4 
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.Auy disputes which may arise between the parties concerned as 
to the application of the principles laid down in tho present Article 
shall be referred not more than one montn after tue notification 
referred to in the first paragraph to an arbitrator whom the Council 
of tho League of Nations will be asked to appoint this arbitrator 
shall give hia decision within a period of not more than three 
months The remuneration of the arbitrator Bhall be determined 
b} the Council of the League of Nations and shall together with 
the other expenses of the arbitration bo borne by the parties con 
cerned The decisions of the arbitrator shall bo final The pay 
ment of the annuities Bhall not bo Busponded by the reference of 
any disputes to the above-mentioned arbitrator 

Article 48 

The States other than Turkey among which the Ottoman 
Public Debt as definod in Part (A) of tho Table annexed to this 
Section is attributed shall within three months from the date on 
which they are notified in accordance with Article 47 of their 
respective shares in tho annual charges referred to in that Article 
assign to the Council of tho Debt adequate security for the payment 
of their share If such secant) is not assigned within the above- 
mentioned penod or in the case of onv disagreement as to the 
adequaoy of the secunty assigned any of the Governments signatory 
to the present Treaty shall be entitled to appeal to the Council of 
the League of Nations 

Tho Council of the Leagne of Nations shall be empowered to 
entrust the collection of the revenues assigned ns secunty to inter 
national financial organisations existing in the countnes (other than 
Turkey) among which the Debt is distnbnted The decisions of the 
Council of the League of Nations shall be final 

Article 49 

Within one month from the date of tho final determination under 
Article 47 of the amount of the annuities for which each of the States 
concerned is liable a Commission shall meet m Paris to determine 
the method of carrying out the distribution of the nominal capital 
of the Ottoman Public Debt as defined in Part (A) of the Table 
annexed to this Section This distribution shall be made in 
accordance with the proportion* adopted for the division of the 
annuities and account shall be taken of the terms of the agreements 
governing the loans and of the provisions of thiB Section 

The Commission referred to in the first paragraph shall consist 
of a representative of the Turkish Government a representative of 
the Council of the Ottoman Public Debt a representative of the debt 
other than the Unified Debt and the Iota Tores each of the Govern 
ments coneertied shall also be entitled to appoint a representative 
All questions in regard to which the Commission may he unable to 
reach agreement shall be referred to the arbitrator referred to in the 
fourth paragraph of Article 47 

[108G8j o 8 
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Au cas ou la Tuiqiue decideiait de eieei de nouveaux titles en 
lepiesentation de sa pait, la lepaitition du capital de la Dette seia 
faits en piemiei lieu, en ce qui conceme la Tuiquie, pai un comite 
compose du lepiesentant du Gouvemement tuic, du lepiesentant du 
Conseil de la Dette Publique Ottomane et du lepiesentant de la 
dette autie que la Dette Umfiee et les Lots tuics Les titles 
nomellement ciees seiont lemis a la Commission, qui en assmeia 
la deliviance aux poiteuis dans des conditions constatant la libeia- 
tion de la Tuiquie amsi que le dioit des poiteuis a l’egaid des auties 
Etats auxquels mcombe une pait de la Dette Publique Ottomane 
Les titles erms en lepiesentation de la pait de chaque Etat dans la 
Dette Publique Ottomane seiont exempts sui le temtone des llautes 
Paities contiactantes de tons dioits de timbie ou auties taxes qui 
lesulteiaient de cette emission 

Le pavement des annuites mcombant a cbacun des Etats 
intdiesses ne pouiia pas etie ditfeie pai suite des dispositions du 
present Aiticle lelatives it la ldpaitition du capital non mal 


Article 50 

La lepaitition des chaigcs annuelles usees a P Aiticle 47 et celle 
du capital nominal de la Dette Publique Ottomane, dont ll est fait 
mention a V Aiticle 49, seiont effectives de la mameie suivante 

J° Les empiunts anteneius au 17 octobie 1912 et les chaiges y 
affei entes seiont lepaitis entie l’Empue ottoman tel qu’il 
existait a la suite des guenes balkamques de 1912-1913, 
les Etats balkamques en faveui desquels un temtone a Go 
detache de l’Empne ottoman a la suite desdites guenes, 
et les Etats auxquels les lies visdes aux Ai tides 12 et 15 
uit piesent Tiaite ont ete attnbuees, ll seia tenu compte 
des changements temtoiiaux mtervenus depuis la nnse en 
Mgueui des tiaites qui ont mis fin a ces guenes, ou des 
^raites T'osteneuis 

2° Le solde des empiunts lestant a la chaige de l’Empne 
ottoman apies cette pienneie lepaitition et le solde des 
amraitds y affei entes, augmentes des empiunts conti actds 
pai ledit Empne entre le 17 octobre 1912 et le 1" 
novembre 1914, amsi que des annuites y afferentes, 
seiont repaitis entie la Tuiquie, les Etats nouvellemen; 
crees en Asie en faveui desquels un temtone a etd 
detache de l’Empire ottoman en veitu du piesent Tiaite, 
et l’Etat auquel le temtone inse au deiniei almea do 
1’ Aiticle 46 dudit Tiaite a etd attubue 


La lepaitition du capital se fera poui chaque empiunt sui le 
montant du capital existant a la date de la mise en vigueui du 
piCsent Traitd 
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II Turkey shall decide to create new securities m respect of her 
share the distribution of the capital of the Ottoman Public Debt 
shall be made in the first instance as it affects Turkey by a 
Committee consisting of the representative of the Torkiah Govern 
ment the representative of the Council of tho Ottoman Public Debt 
and the representative of the debt other than the Unified Debt and 
the Lots Tares The new securities shall be delivered to the 
Commission which shnll ensure their delnery to the bondholders 
upon such terms ag will provide for tho release of Turkey from 
liability and the rights of the bondholders towards the other States 
which- are liable for a share of the Ottoman Public Debt The 
securities issued in respect of the share of each State in the 
Ottoman Public Debt shall be oxompt in the tomtorv of the Iligh 
Contracting Parties from all stamp duties or other taxes which would 
be involved bv such issue 

The payment of the annuities for which each of the States 
concerned is hable shall not be postponed os a consequence of the 
provisions of the present Article in regnrd to the distribution of tho 
nominal capital 


Aritclc 60 

The distribution of the annual charges referred to in Article 47 
and of the nominal capital of the Ottoman Public Debt mentioned in 
Article 49 shall bo offected in tho following manner — 

(f ) The loans pnor to the 17th October 1912 and the annuities 
of such loans shall be distributed between tho Ottoman 
Empire as it existed after the Balkan wars of 1912-18 
the Balkan Statos in favour of which tomtory was 
detached from the Ottoman Empire nfter those ware and 
tho Statos to which the islands referred to in Articles 12 
and 16 of the present Treatv have been attributed 
account shall be takon of tho terntonal changes which 
have taken place after the coming into force of the treaties 
which ended those ware or subsequent treaties 

(2 ) The residue of the loans for which the Ottoman Empire 
remained liablo after this first distribution and the residue 
of the annuities of such loans together with the loans 
contracted by that Fmpire between the 17th October 
1912 and the 1st November 1914 and the annuities of 
such loans shall be distributed between Turkey the 
newlv created States in Asia in favour of which a tern 
torv has been detached from the Ottoman Empire under 
the present Treaty and the State to which the temtory 
referred to in the last paragraph of Article 46 of the said 
Treatv has been attributed 

The distribution of the capital shall in the case of each loan be 
based on the capital amount outstanding at the date of the coming 
into force of the present Treaty 

[10368] ’ o 4 
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Aihcle 51 

Le montant de la part mcombant a chaque Etat mteiesse dans 
les charges annuelles de la Dette Pubhque Ottomane pai suite de la 
rdpaitition pievue a 1’ Ai tide 50, seia deteimmee comme ll suit 

1° En ce qui conceine la l&paitition pievue au paiagiaphe 1° de 
1’ Article 50, ll seia d’aboid piocede a la fixation de la 
pait mcombant a l’ensemble des ilesvisees au\Ai tides 12 
et 15 et les temtoues detaches de l’Empne ottoman a la 
suite des guenes balkaniques Le montant de cette pait 
devia etie, pai lappoit a la somme totale des annuities a 
lepartn d’apies les dispositions du paiagiaphe 1° de 
T Article 50, dans la meme piopoition que le levenu 
moyen total des lies et dCs temtoues susmentionnes, pus 
en commun, pai lappoit an levenu mo>en total de 
l’Empne ottoman pendant les annees financieies 

1910- 1911 et 1911-1912, y eompus le pioduit des 
surtaxes douameies etabhes en 1907 

Le montant amsi deteimmd seia ensuite lepaiti entie 
les Etats auxquels ont eto attubues les temtoues vises 
dans T ahnea ptocddent et la pait qui. do ce fait, mcom- 
beia a chacun de ces Etats devia etie, pai lappoit au 
montant total ldpaiti entie eux, dans la meme piopoition 
que le levenu moyen du teintone attnbue a cbaque Etat 
pai lappoit au lexenu moyen total pendant les annees 
financieies 1910-1911 et 1911-1912 de l’ensemble des 
temtoues detaches de l’Empne ottoman a la suite des 
guenes balkaniques et des lies visees aux Articles 12 
et 15 Dans le caleul des levenus ptovu pai le piesent 
ahnea, ll ne seia pas tenu compte des lecettes des 
douanes 

2° En ce qui conceine les temtoues detaches de l’Empne otto- 
man en veitu du piesent Tiaite, y compns le terntoire 
xuse au deimei ahnea de l’Article 46, le montant de la 
pait mcombant a cbaque Etat rntdresse devia etre par 
lappoit la somme totale des annmtds a lepartir d’aptos 
les dispositions du paiagraphe 2° de 1’ Article 50, dans la 
meme proportion que le revenu moyen du teiritone 
ddtache pai lapport au levenu moyen total de l’Empire 
ottoman pendant les annees financieres 1910-1911 et 

1911- 1912 (y compns le pioduit des surtaxes douam&ies 
etabhes en 1,907), dimmue de T appoint des temtoues et 
lies vises au paragiaphe 1° 

At tide 52 

Les avances ptovues a la Partie B du Tableau annexd a la 
piesente Section, seiont leparties, entie la Tiuquie et les auties 
Etats vises a l’Article 46, dans les conditions suivnntes 

t° En ce qui conceme les avances pidvues au Tableau qui 
existaient au 17 cctobre 1912, le montant du capital non 
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Article 61 

The amount of the Bhare in the annual charges of the Ottoman 
Public Debt for which each State concerned is liable m consequence 
of the distribution provided for by Artiole 50 shall be determined as 
follows — 

(1 ) As regards the distribution provided for by Article 50 (1) in 
the first place the share of the islands referred to in 
Articles 12 and 16 and of the territories detached from 
the Ottoman Empire after the Balkan wars taken 
together shall be fixed The amount of this share shall 
bear the same proportion to the total sum of the 
annuities to be distributed in accordance with Article (60) 1 
as the average total revenue of the above mentioned 
islands and territories taken as a whole bore to the 
average total revenue of the Ottoman Empire m the 
financial years 1910-1911 and 1911-1912 including the 
proceeds of the customs surtaxes established m 1907 

The amount thus determined Bhall then be distributed 
among the States to which the territories referred to m the 
preceding paragraph have been attributed and the share 
for which each of these States will thus be made liable shall 
bear the same proportion to the total amount bo distributed 
as the average total revenue of the territory attributed to 
each State bore in the financial years 1910-11 and 1911-12 
to the average total revenue of the tern tones detached 
from the Ottoman Empire after the Balkan Ware and the 
islands referred to in Articles 12 and 15 In calculating 
the revenue© referred to in this paragraph customs 
revenues shall be excluded 


(2 ) As regards the temtones detached from the Ottoman Empire 
under the present Treatv (including the territory referred 
to in the last paragraph of Article 40) the amodnt of the 
Bhare of each State concerned shall bear the same proper 
tion to the total sum of the annuities to be distributed m 
accordance with Article 60 (2) as the average total revenue 
of the detached territory (including the proceeds of the 
Customs surtax established m 1907) for the financial years 
1910-11 and 1911-12 bore to the average total revenue 
of the Ottoman Empire exc l uding the territories and 
islands referred to in paragraph (1) of this Article 


Article 62 

The advances referred to in Part (B) of the Table annexed to the 
present Section shall be distributed between Turkey and the other 
States referred to m Article 46 under the following conditions — 

(1 ) As regards the advances referred to m the Table which 
existed on the 17th October 1912 the eapitai amount if 
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rembourse, s’il en existe, & la date de la mise en vigueur 
du present Traitd, arnsi que les intdrets debus depuis leB 
dates mentionnees au premier alrnda de 1’ Article 58 et 
les remboursements effectuds depuis ces dates, seront 
repaitis d’apres les dispositions prdvues par le para- 
graphs 1° de l’Aiticle 50 et par le paragraphe 1° de 
1’ Article 51 

2° En ce qui concerne les sommes meombant a l’Empire ottoman 
par suite de cette premiere rdpartition et les avanceB 
pi dimes au Tableau qui ont dtd contractees pai ledit 
Empire entre le 17 octobre 1912 et le 1" novembre 1914, 
le montant du capital non rembourse, s’ll en existe, a 
la date de la mise en vigueur du prdsent Traitd, amsi 
que les intdrets debus depuis le l er mars 1920 et les 
rembouisements efEectues depuis ladite date, seiont 
lepartis d’apres les dispositions prdvues pai le para- 
graphs 2° de 1’ Article 50 et le paragiapbe 2° de 
1’ Article 51 

Le Conseil de la Dette Pubhque Ottomans devra, dans le ddlai 
de trois mois a compter de la mise en vigueur du pidsent Traitd, 
determmei le montant de la part de ces avances meombant a 
cbacun des Etats mteresses et leui notifier ee montant 

Les sommes mises & la cbaige des Etats autres que la Turquie 
seront veisdes pai lesdits Etats au Conseil de la Dette et seiont 
paydes par ce deimei aux cieanciers ou poites par lui au erddit du 
Gouvemement true jusqu’a concunence des sommes payees par la 
Turquie soit com me mtdrets, soit comme lembouisements pom le 
compte desdits Etats 

Les veisements pidvus a 1’almea piecedent aui ont lieu au moyen 
de cmq annuitds dgales a comptei de la mise en vigueur du prdsent 
Traitd La part desdits payements qui devra etie veisde aux 
crdanciers de l’Empire ottoman, porteia les mtdrets stipulds dans 
les contiats d’avances, la part qm levient au Gouvernement tare 
sera veisde sans mtdrets 

Article 58 

Les annmtes des empnmts de la Dette Publique Ottomane, telle \ 
qu’elle est ddfime a la Partie A du Tableau annexe a la pidBente 
Section, dues par les Etats en faveui desquels un terntoire a dtd 
ddtacbd de l’Empire ottoman a la suite des guenes balkaniques, 
seiont exigibles a dater de la mise en vigueui des Tiaites qm ont 
consacid le tiansfert de ces temtones auxdits Etats En ce qm 
concerne les lies visees a l’Article 12, l’annuitd seia exigible a 
paitn du l er /14 novembre 1913, et, en ce qui concerne les lies 
visees a, l’Aiticle 15, l’anniutd seia exigible a partn du 17 octobie 
1912 

Les annuites dues par les Etats nouvellement erdes sur les 
temtoires asiatiques ddtacbes de 1’Bmpue ottoman en veitu du 
pidsent Tiaitd et par l’Etat auquel le temtone visd au demier 
alinea de l’Aiticle 46 a dtd attubud, seront exigibles a datei du l er 
raais 1^20 
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any outstanding at the date of the coming into force of 
the present Treaty together with the interest from the 
dates mentioned m the first paragraph of Article 59 and 
the repayments made since those dates shall be distn 
bated m accordance with the provisions of Article 60 (1) 
and Article 61 (1) 

(2 ) As regards the amounts for which the Ottoman Empire 
remains liable after the first distribution and the advances 
referred to m the Table which were contracted by the 
Baid Empire between the 17th October 1912 and the 
1st November 1914 the capital amount if any outstand 
mg at the date of the coming into force of the present 
Treaty together with the interest from the 1st March 
19*20 and the repayments made since that date shall be 
distributed in accordance with the provisions of Article 
60 (2) and Article 61 (2) 


The Council of the Ottoman Public Debt shall within three 
months from the coming into force of the present Treaty determine 
the amount of the share m these advances for which each of the 
States concerned is liable and notify them of such amount 

The sums for* which States other than Turkey are liable shall be 
paid by those States to the Council of the Debt and shall be paid by 
the Council to the creditors or credited to the Turkish Government 
up to the amount paid by Turkey by way of interest or repayment 
for the account of those States 

The payments referred to m the preceding paragraph shall be 
made bv five equal annuities from the coming mto force of the present 
Treaty Such portion of these payments bb is payable to the 
creditors of the Ottoman Empire shall bear interest at the rates laid 
down m the contracts governing the advances the portion to be 
credited to the Turkish Government shall be paid without interest 


Article 68 

The annuities for the service of the loans of the Ottoman Publio 
Debt (as defined m Part A of the Table annexed to this Section) due 
by the States in favour of which a territory has been detached from 
the Ottoman Empire after the Balkan wars shall be payable as from 
the coming mto force of the treaties by which the respective tern 
tones were transferred to those States In the case of the islands 
referred to m Article 12 the annuity shall be payable as from the 
lst/14th November 1918 and m the case of the islands referred 
to in Article 16 os from the 17th October 1912 

The annuities due by the States newly created in temtones in 
Asia detached from the Ottoman Empire under the present Treaty 
and by the State to which the territory referred to in the last para 
graph of Article 46 has been attributed shall be payable as from the 
1st March 1920 
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Article 54. 

Les Bons du Tiesoi de 1911, 3912 et 1918, dmimeies dans la 
Paitie A du Tableau annexe a la piesente Section, seiont, dans le 
ddlai de dix ans a comptei des dates de remboursement fixdes par 
les contrats, remboursds avec les mtdrets stipules 

Article 55 

Les Stats visds a l’Aiticle 46, y eompns la Turquie, verseront au 
Conseil de la Dette Publique Ottomane le montant des annuitds 
afterentes a la pait de la Dette Publique Ottomane, telle qu’elle est 
ddfmie h la Paitie A du Tableau annexe a la prdsente Section, et 
qui, leur mcombant et devenues exigibles a paitir des dates fixees a 
P Article 58, sont restees en souffrance Ce payement sera effected 
sans intdiets au moyen de vmgt annuitds dgales a compter de la 
mise en vigueui du present Traitd 

Le montant des annuitds versees par les Stats autres que la 
Turquie au Conseil de la Dette sera poitd, par ce dernier, jusqu’a 
coneurience des sommes payees par la Turquie pour le compte 
desdits Stats, en deduction des sommes amdrdes dont la Turquie 
se trouveiait encoie redevable 

Article 56 

Le Conseil d’ administration de la Dette Publique Ottomane ne 
comprendia plus de ddldgues des porteuis allemands, autnchiens et . 
hongrois 


Article 57 

Sur le terntoiie des Hautes Parties conti actantes, les ddlais de 
presentation de coupons d’mteiets affeients aux emprunts et avances 
de la Dette Publique Ottomane et des empiunts ottomans de 1855, 
1891 et 1894 gagds sur le tnbut d’Sgypte, et les ddlais de prdsenta 
tion des titles desdits empiunts soitis au tnage en vue de leur 
rembouisement, seiont considdrds comme ayant dtd suspendm 
depuis le 29 octobre 1914 jusqu’a 1* expiration de trois mois aprds la 
mise en vigueur du present Traite 
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Article 54 

The Treasury Bills of 1911 1912 and 1918 included in Part A 
of the Table annexed to tins Section shall be repaid with interest at 
the agreed rate within ten years from the dates fixed by the 
contracts 


4rtic/c 55 

The States referred to in Article 4G including Turkey shall pay 
to tho Ottoman Debt Council the amount of the annuities required 
dor the service of thoir share of the Ottoman Public Debt (as defined 
in Part A of t|io Table annexed to this Section) to the extent that 
such annuities liavo remained unpaid as from the dates laid down 
by Article 58 This payment shall bo mado without interest by 
means of twenty eqnal aunnitics from the coming into force of the 
present Treaty 

Tho amount of the annuities poid to the Council of the Debt by 
tho States other than Turkoy shall to the extent that thev represent 
payments made by Turkey for the account of those States be credited 
to Turkov on account of the arrears with which slio is debited 


Article 5G 

The Council of tho Administration of the Ottoman Public Debt 
shall no longer mcludo delegates of the German Austrian and 
JFnnganan bondholders 


irfic/c 57 

Limits of time fixed for the presentation of coupons of or claims 
ior interest upon the loons and advances of tho Ottoman Public Debt 
and tho Turkish Loons of 1855 1891 and 1894 secured on tho 
Egyptian tnlmte andlho limits of time fixed for the presentation of 
securities of these loans drawn for ropavment shall on the territory 
of the High Contracting Parties be considered as having been 
suspended from the 29th October 1914 until three months after the 
■coming mto force of the present Treat} 
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Annexe I a la Section I 

Tableau de la Dette Pnblique Ottomnne anteneuie an 
l* r Novembie 1914. 


Pat tic A 


Emprunt 

Date du 

l 

In- 

i * \ ' 

[ ° k ~ 

5 2 g 

Banque 

Conti at 

leret 

1 8 i 
£-1 2 

d’Jfinmsion 


1 

2 

3 ! 

4 

I 5 



P °/= 



Dette uniflee 

1-14 9 1903- 

4 




8-21 G 1900 




Lors turcs 

5 1 1870 


* 

Banque impel lale 

Osmanib 

18-30 4 1890 

4 

1931 





ottomane 

Priority Tombac 

26 4-8 5 1S93 

4 

1954 

Banque imporialo 


I 



ottomane 

40, 000, 000 frs Cliemms 

1-13 3 1891 

4 

1957 

Deutsche Bank 

de fer onentaux 




eb son groupe 
> compns la 
Banque int eb 
2 banques Iran- 





Raises 

5 °/ 0 1896 

29 2-12 3 1896 

5 

1916 

Banque nnpeii ile 




ottomane 

Douanes 1902 

17-29 5 1886- 

4 

1958 

Banque impel lale 


28 9-11 10 1902 



ottomnne 

4 °/ 0 1903, Pecheries 

3 10 188S-21 2- 

4 

1958 

Deutsche Bank 

6 3 1903 




Bagdad, S<5rie I 

20 2-5 3 1903 

4 

2001 

Deutsche Bank 

4 °/ 0 1904 

, ‘4-17 9 1903 

4 

1960 

Banque nup^iiale 





ottomane 

4 % 1901-1905 

21 11-4 12 1901- 

4 

1961 

Banque imp6nale 

6111903-25 4- 
8 5 1905 



ottomane 


Tedjhizat-AskdriG 

4-17 4 1905 1 

4 

1961 

Deutsche Bank 

Bagdad, S6ne II 

20 5-2 6 1908 ' 

4 

2006 

Deutscho Bank 

Bagdad, S4rie III 

20 5-2 6 1908 

4 

2010 

Deutsche Bank 

4 °/ 0 1908 

6-19 9 1908 

4 

1965 ] 

Banque imperiale 

l 



ottomane 

4 0 / o 1909 

30 9-13 10 1909 | 

4 

1950 

Banque lmpdnale 




ottomane 

Soma-Panderma 

20-11-3 12 1910 ! 

4 

1992 

Banque imperiale 



■ 


ottomane 

Hodeida-Sanaa 

24 2-9 3 1911 1 

4 

2006 : 

Banque franchise 

Douanes 1911 

27 10-9 11 1910 

4 

1952 i 

Deutsche Bank 



. 

i 

et son gioupe 

Irrigation de la plame 

5-18 11 1913 


1932 


de Komah 

Docks, arsenaux et 

19 11-2 12 1913 

5 50 

1943 


constructions navales 





5 °/o 1914 

13-26 4 1914 

5 

(1962) 

Banque mipdiiale 




ottomane 

Avance R^gie de3 

4 8 1913 




Tabacs 

Boas du Tresor 5 % 

13 7 1911 

5 

1916* ! 

Banque uationale 

1911 (achat de vais- 
seanx de guerre) 




de Tiuqme 

Banque impel lale 

Bons duTr^sor, Banque 

8-21 11 1912 

6 

1915* 

imp6nale ottomane, 
1912 




ottomane 

P6ner et C le 

Bons du Tr6sor, 1913, y 

19 1-1 2 1913 

5 

1918* 

compns les Bons emis 
directement 


1 




* Voir Article 5 4 
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Annex I to Section I 

Table of tl»e Ottoman Pre War Public Debt (November 1 1914). 


Pari A 


Loan 

1 

Date of 
Contract. 

o 

In 

teres t 

1 3 

III 

<s!“ 

4 

Bonk of Iasnc 

Unified Debt 

Lot* tare* 

1-14 0 1003- 
8-21 0 1000 

C 1 1870 

| / 

1 4 



Owraanlrf 

18-30 4 1890 

4 

1031 

Imporbl Ottoman 
Bonk. 

Tombac priority 

20.4 sjueon 

* 

| 1054 

Imperial Ottoman 
Bonk. 

40,000,000 fr (Oriental 
Railways) 

1-13B 1801 

I 

! 

I 

4 

1 1057 

1 

IV nt sc he Bank 
and Its group 
inclodlng Inter 
national Bank 
and two French 
(ranks. 

•5 / 1800 

20.2-1 2B 1690 

5 

1010 

Imperial Ottoman 
Bank 

-Customs 1002 

17-205 1880- 

28 d) 11 in 1002 

4 

10-8 

Imperial. Ottoman 
Bank 

A 1 1003 (Fisheries) 

*U0 1688-21.-- 
0B 1003 

4 

10o8 

Dentacho Bank. 

Bagdad Series I 

20 --GJJ 1003 

4 

2001 

Dent sc ho Dank 

A 1 1004 

4 170 1003 

4 

100O 

Imimrlal Ottoman 
Bank. 

A 1 1001 100j 

21 11-4 12.1001- 
0.11 1003 2*.4- 
8.5.100,) 

4 

1001 

| Imperial Ottoman 

1 Bank. 

Tcdjhlrat-Askirid 

4 17 4 100* 

1 4 

1001 

Dentacho Bank 

Bagdad, Scries II 

20 5-2.0.1006 

1 4 

2000 

Dentscbo Bank 

Bagdad Berios III 

2D G-_ 0.1009 

1 4 

2010 

Deutscho Bank. 

A / 1D0S 

0-10 0 1003 

4 

100* 

Imporlal Ottoman 
Bank 

A 1 1000 ~| 

30 0-13 10 1009 

1 4 

IUjO , 

Imperial Ottoman 
Bank 

Soma Pandortna 

20 11-3 12.1010 

4 

1 1002 

Imperial Ottoman 
Bank 

Bod el da -Sanaa 

24 2 -0B 1011 

4 

2000 

Banquo franca Ue. 
Deutsche Bank 
and Its group. 

Customs, 1011 

Plain o / Konlalj Irrlga 

27 10 9 11 1010 

1 

5-18.11 1013 

4 

| 10*2 

' 1032 

tlon 





Docks, arsenals and 

10 11-2.12.1913 

5) 

1043 


naval oods tractions 




-6 / 1014 

Avmrvro Rdglo dos 

13-20.4 1014 

4A1013 

5 

(1002) 

Imperial Ottoman 
Bank. 

Tabaes 





Treaanry Bills, 0 / 
1011 (pnrchasq of 

13 7 1011 

6 

1010* 

National Bank of 
Torksy 

warships) 




Treaanry Bills, Imperial 
Ottomsn Bank 1012 

8- ’1 It 1012 

0 

1015* 

Imperial Ottotoan 

Trottarv Bills, 1013 

10 1-12 1013 

5 

1018 

lNIrler and Co 

(Including tbo bills 
Issuod direct! r) 






* See Article 01 
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Paitie B 


Avances 

11 

Date 

du Contrat 

In- 

terot 

1 Capital 
nominal 
ongmaire* 
Livres 
turques 

1 

Societd de Bagdad 

3/10 ]um 1908 

P °/c 

7 

300.000 

Administration des Pliares 

5/18 aout 1904 

5/18 juillet 1907 

27/9 octobre 1904 

8 

55,0C0 


7 

300,000 

Soaidtd du Cable Constanza 

4 

17,335 

Socidtd du Tunnel 

Caisse des Orphelins 

Dates direrses 


3,000 

153,147 

Deutsche Bank 

1 13/26 aout 1912 

5 5 

33,000 

Administration des Pliares 

| 3/16 ainl 1913 

7 

500,000 

Socidtd du Chemin de fer d'Anatoliei 23/5 mars 1914 

G 

200,000 

i 


SECTION 2 


Clauses Diverses 
Article 58 

La Turquie, d’une pait, et les auties Puissances contractantes (a, 
T exception de la Giece), d’autie part, lenoncent lecipioquement a 
toute reclamation pecuniane pom les peites et dommages subis par 
la Turquie et lesdites Puissances amsi que pai leuis lessoitissants (y 
compris les personnes morales), pendant la penode compuse entre le 
l or aout 1914 et la mise en vigueur du piesent Tiaite, et lesultant 
soit de faits de guene, soit de mesuies de inquisition, sequestie, dis- 
position ou confiscation 

Toutefois, la disposition qrn precede ne poiteia pas attemte aux 
stipulations de la Paitie HI (Clauses economiques) du piesent Trade. 

La Turquie renonce en faveui des auties Paities contiactantes 
(a l’exception de la Giece) a tout dioit sui les sornmes en oi 
transferees pai TAllemagne et l’Autnche en veitu de T Article 259-1° 
du Tiait£ de Paix du 28 jmn 1919 avec l’Allemagne et de l’Article- 
210-1° du Tiaite de Parx du 10 septembie 1919 avec TAutnche 

Sont annulees toutes obbgations de payement mises a la charge 
du ConBeil d’ administration de la Dette Publique Ottomans tant par 
la Convention du 20 jum 1831 (8 juillet 1915) relative aux bons do 
monnaie tmcs de la premieie emission, que par le texte porte au 
veiso de ces bons 

La Turquie convient egalement de ne pas demandei au Gouveme- 
ment bntanmque m a ses lessoitissants la restitution des sornmes- 
payees pom les batiments de guerie qui avaient etd commandes en 
Angleterre pai le Gouvemement ottoman et qui ont ete requisitionnes 
pai le Gouvemement bntanmque en 1914, elle lenonce a toute 
reclamation de ce chef 

Article 59 

La Grece leconnait son obhgation de repaiei les dommages 
causes en Anatohe par des actes de Taimee ou de Tadmimstiation 
hellemques contranes aux lois de la guene 
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lari II 


Bagdad Hallway Corapai y 
URfethcKt*o Admlolntrmtk*' 

Ccmtanim Cable Company 
Tunnel Company 
Orphan a Fund 
DeuUcbo Bank 
UpfetbouMj Admlnlalration 
Anatoli* Hallway Company 



1 

Original 

Date 

oftontnot 

1 

In 

teroat ! 

Nominal 

Capital 

IT 

T10 Jam* 1003 

7 

300 000 

5 IS Aaffiut 1001 

8 

000 

6 18 July 1G07 1 

i 7 

300 000 

27D October 1001 

4 1 

17*0> 

„ 


3,000 

\ arlntu dalCT 


1KU47 

H *0 Angnnt, 1012 

•j o 

33*000 

3 10 A) ril lull 

7 

•*00 /WO 

23 r March* 1014 

0 

200 000 


SECTION II 
Miscellaneous Clauses 
rlrticfc 58 

Tnrkev on tho one Iiand and tho other Contracting Powers 
(except Greece) on tho other hand reciprocally renounce oil 
petuiuarv claims for tlie loss and damage onJTered respectively bpr 
Tnrkev and the said Powere and by their nationals (including jun 
dieal persons) between the 1st August 1914 and the coming into 
force of the present Treaty as the result of ado of war or measures 
of requisition sequestration disposal or confiscation 


Nevertheless tho nliovo provisions aro without prejudice to the 
provisions of Part Til (Economic Clauses) of tho present Treaty 
Turkey renounces in favour of the other Contracting Parties 
(except Greece) anv right in tho sums in gold transferred by 
Cennany and Austria under Articlo 259 (1) of tho Treatv of Peace 
of the 28th Juno 1919 with Germany and under Articlo 210 (1) 
of the Treaty of Pemeo of tho 10th September 1919 with Austria 
Tho Council of tho Administration of tho Ottoman Public Debt 
is freed from all liability to mako tiio payments which it was 
required to mako by the Agreement of tho 20th Juno 1831 (3rd 
July 1016) relating to the first isauo of Turkish currency notes or 
bv tho words inscribed on the back of such notes 

Turkey also agrees not to claim from tbo British Government 
or its nationals the repayment of the sums paid for tho warslups 
ordered m England by tho Ottoman Govommont wluch were 
requisitioned by the British Govommont in 1014 and renounces all 
claims in the matter 


Article 60 

Greece recognises hor obligation to mako reparation for the 
damage ceased in Anatolia by the acts of tho Greek army or- 
administration which were contrary to tho lawB of war 
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D’autie part, la Tuiquie, prenant en consideration la situation 
financieie de la Giece telle qu’elle lesulte de la piolongation de la 
guene et de ses consequences, lenonce defimtivement a toute 
reclamation conti e le Gouvemement helldmque poui des idpaiations 

Article 60 

Les Etats en faveui desquels un temtoire a ete ou est detach e 
de l’Empire ottoman, soit a la suite des guenes balkamques, soit 
pai le present Tiaite, acquenont giatmtement tous biens et 
piopnetes de l’Empue ottoman situes dans ce temtone 

H est entendu que les biens et propnetes dont les Lades du 
26 aout 1324 (8 septembie 1908), du 20 avid 1825 (2 mai 1909) 
ont oidonnd le tiansfeit de la Liste Cmle a l’Etat amsi que ceux 
qui, au 30 octobie 1918, etaient admmistids pai la Liste Civile au 
piofit d’un service public, sont compus paimi les biens et piopnetes 
vises a Palinda pidcedent, lesdits Etats dtant subioges a l’Empne 
ottoman en ce qui conceme ces biens et pi opiates, les vakoufs 
constitues sm ces biens devant etie lespectes 


Le litige suigi entie le Gouvemement hellenique et le 
Gouvemement tuic lelativement aux biens et piopnetes passes de 
la Liste Civile a l’Etat et situes sm les temtones de l’ancien Empne 
ottoman tiansfeies a la Gi&ce, soit a la suite des guenes balkamques, 
soit posteneuieinent, seia sounns, selon un compiomis a conclme, 
a un tribunal aibitial a La Haye, confoimement au Protocole special 
n° 2 attache au Tiaite d’Athenes du 1/14 novembie 1913 


Les dispositions du piesent Aiticle ne modifieiont pas la natme 
jundique des biens et piopnetes mscnts au nom de la Liste Cmle 
on admimstiAs pai elle et non vises aux almeas 2 et 3 du piesent 
Article 


Article 61 

Les beneficianes de pensions eiviles et militaires tuiques 
•devenus, en veitu du piesent Tiaite, lessoitissants d'un Etat autre 
-que la Tuiquie, ne pounont exeicei du chef de leuiB pensions aucun 
recouis conti e le Gouvemement turc 

Article 62 

La Tuiquie reconnait le tiansfert de toutes les cieances que 
l’AHemagne, l’Autnche, la Bulgane et la Hongne poss^dent contre 
elle, confoimement a 1’ Aiticle 261 du Tiaite de Paix conclu k 
Tei sailles le 28 jinn 1919 avec l’Allemagne et aux ai tides 
conespondants des Traites de Paix du 10 septembie 1919 avec 
TAutnclie, du 27 novembre 1919 avec la Bulgane et du 4 jum 1920 
avec la Hongne 

Les auties Puissances conti actantes conviennent de libeiei la 
Tm qme des detteS qui lui mcombent de ce chef 
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On the other hand Turkex in consideration of tho financial 
situation of Greece resulting from the prolongation of the war and 
from its consequences finally renounces oil claims for reparation 
against the Greek Government 

Article CO 

Tho States m favonr of which territory was or is detached from 
the Ottoman Empire after tho Balkan ware or by tho present Treaty 
Bhali acquire without payment all tho property and possessions of 
the Ottoman Empire situated therein 

It is understood that tho properly and possessions of which the 
transfer from the Cnil List to tho State was laid down by the 
Irad6s of the 2Gth August 1824 (8th September 10081 and the 
20th April 1825 (2nd Max 1000) and also those which on the 
80th October 1018 were administered by tho Civil List for the 
benofit of a public service are included among tho property and 
possessions referred to in the preceding paragraph tho aforesaid 
8tates being subrogated to the Ottoman Empire in regard to the 
proper!) and possessions m question Tho Wakfs created on such 
property shall be maintained 

The dispnto which has arisen between tho Greek and Turkish 
Governments relating to property and possessions which have pas.ed 
from tho Civil List to tho State and are situated in territories of the 
former Ottoman Empire transferred to Greece either aftor tho 
Balkan wars or subsequently shall be referred to an arbitral 
tribunal at Tho Hague in accordance will* the special protocol ho 2 
annexed to tho Treaty of Athens of tho 1st— 14th \ member 1918 
The terms of roforenco shall be settled between tho two Govern 
ments 

The provisions of this Articlo will not modifx the juridical 
nature of the property and possessions rogiitored in tho name of tho 
Civil List or administered by it winch aro not referred to m the 
second and third paragraphs abovo 

Article 01 

The recipients of Turkish civil and military pensions who 
acquire undor tho present Treaty the nationality of a State other 
than Turkey shall have no claim against tho Turkish Govommont 
in respect of their pensions 


Article 62 

Tnrkoy recognises the transfer of any olatms to -payment or 
repayment which Germany Austria Bulgaria or Hungary may 
have against her in accordance with Article 201 of the Treaty of 
Peace concluded at Versailles on tho 28th Jnno 1919 with 
Germany and the corresponding articles of the Treaties of Peace 
of the 10th September 1919 with Austria of the 27th November 
1919 with Bulgaria and of tho 4tli Juno 1920 with Hungary 
The other Contracting Powers agree to release Turkey from the 
debts for which sho is liable on this account 
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Les ci dances que la Turquie possdde contre l’Allemagne, 
TAutnche, la Bulgane et Hongne sont egalement transferees 
auxdites Puissances contractantes 

Article 63 

Le Gouvernement true, d’accoid avec les auties Puissances 
contractantes, declare libeier le Gouvernement allemand des 
obligations contractees par celui-ci pendant la guerre d’accepter 
des billets duns pai le Gouvernement tuic a un taux de change 
ddteimmd, en payement de maichandises a exporter d’Allemagne 
en Tuiquie apibs la guerre 


PAR TIE III 

CLAUSES ECONOMIQTJES 
Article 64 

Dans la piesente Paitie, P expression “Puissances abides” 
s’entend des Puissances contractantes auties que la Tuiquie les 
teimes “ ressoitissants allies” compiennent les per sonnes 
physiques, les socidtes, associations et etablissements, lessortissant 
aux Puissances contractantes auties que la Turquie, ou a un Etat 
ou temtone sous le pioteetoiat d’une desdites Puissances 

Les dispositions de la presente Partie lelativeb aux “ lessortis- 
sants allies ” piofiteiont aux pei sonnes qui, sans a von la 
nationality des Puissances abides, ont, en laison de la piotection 
dont elles etaient, en fait, l’objet de la pait de ces Puissances, lepu 
des autorites ottomanes le meine tiaitement que les lessortissants 
allies et ont, de ce chef, subi des donnnages 

SECTION I 

Biens, Droits et Interets 
AUicle 65 

Les biens, dioits et mtdiets, qm existent encoie et pouriont etre 
identifies sui les temtones lestes tuies a la date de la mise en 
vigueui du piesent Tiaite, et qm appaitiennent h des pei sonnes 
etant, au 29 octobie 1914, ressortissants allies, seront immddiate- 
ment restitues aux ayants droit, dans Tetat ou ils se tiouvent 

Becipioquement, les biens, dioits et intei ets, qm existent encoie 
et pom i ont etre identifies sui les temtones places sous la souve- 
lamete ou le protectoiat des Puissances allmes au 29 octobre 1914, 
ou sui des temtones ddtachds de l’Empne ottoman a la suite des 
guerres balkamques et places aujouid’hui sous la souverametd 
desdites Puissances, et qm appaitiennent a des ressortissants turcs, 
seiont unmediatement lestitues aux ayants dioit, dans l’etat ou ils 
se tiouvent 11 en seia de meme des biens, dioits et mtdiets qui 
appaitiennent a des lessortissants tuics sui les temtoires detaches 
de l’Empire ottoman en vertu du piesent Tiaitd et qui aurarent dtd 
Pobjet de liqmdations ou auties mesuies exceptionnelles quelconques 
de la pait des autontds des Puissances abides 
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Tho claim* which Turkov has against Gcnuanv Austria 
Bulgaria and llutignn ore also transferred to tho aforesaid 
Contracting rowers 


-trticfe Gfl 

The Turkish Goremment In agreement with the other 
Contracting Powers herein n leases the German Government from 
the obligation incurred h\ it during the war to accept Turkish 
Government mrrenen note* at a specified rate of cxcliango in pay 
ment for goods to Ik exported to Tnrkev from Germonv after the 
war 


PART III 

ECONOMIC Cl AUSE8 
Article 04 

In this part tho expression Allied Powers moans tho 
Contracting Powers other than Turkov 

The term Allied nationals incindes physical persons 
companies and associations of tho Contracting Powers other than 
Tnrkev or of a Stnto or temtorv tinder the protection of one of tho 
said Powers 

Tho provisions of this Part relating to Allied Nationals shall 
benefit jtereons who witlrout having the nationality of one of tho 
Allied Powers hove in conseqnenco of tho protection which they 
in fact enjoyed at the hands of Iheso Towers recened from tho 
Ottoman authorities tho same treatment os Allied nationals and 
havo on this account been prejudiced 

8FCTION I 

PnopEBTT Pm 11TB AH!) IvmiESTfl 
Article G5 

Propcrtv rights and interests which still exist and con be 
tdontified in territories remaining Turkish at tho dato of tho coming 
into force of tho present Treaty nnd which belong to persons who 
on the 29th October 1014 were Allied nationals shall bo 
iraroodiotoly restored to tho owners in thoir ousting state 

Reciprocally property rights and interests which still exist 
and can bo identified In territories subject to tho sovereignty or 
protoctornte of tho Allied Towers on the 20th October 1914 or m 
tomtones detached from tho Ottoman Empiro after the Balkan 
wars and sabjoct to-dav to the sovereignty of any such Power and 
which belong to Turkish nationals shali bo immediately restored 
to tho owners in their existing state Tho same provision shall 
apply to property rights and interest i which belong to Turkish 
nationals in territories detached from tho Ottoman Empire nndor 
the presont Treaty nnd which mnv havo been subjected to liquidn 
tion or nnv other exceptional measure whatever on the port of the 
authorities of the Allied Powers 
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Tons biens, dioits et mteiets, qui sont situes bui un terntone 
detache de l’Empne ottoman en veitu du piesent Tiait6 et qm, apies‘ 
avon 6te l’objet d’une mesiue exceptionnelle de guene pai le Gou- 
vemement ottoman, sont actnellement entie les mams de la Puis- 
sance contiactante exei^ant l’autonte sui ledit temtone, et qm 
peuvent etre identifies, seiont lestitues a lem legitime piopnetane, 
dans l’etat ou lls se tiouvent II en seia de meme des biens lmmo- 
bilieis qui amaient ete liqiudes pai la Puissance contiactante exeigant 
l’autonte sur ledit temtone Toutes auties levendications entie 
paiticulieis seront soumises a la jundietion competente locale 

Tous litiges lelatifs a l’identite ou a la lestitution des biens 
reclames seiont soumis au Tnbunal Aibitial Mixte pievu dans la 
Section V de la pidsente Pai tie 

Article 66 

Poui l’execution des dispositions de l’Aiticle 65, almeas 1 et 2, 
les Hautes Paities contiactantes lemettiont, pai la piocedme la plus 
rapide, les ayants dioit en la possession de leuis biens, dioits cr 
mteiets, libies des cliaiges ou servitudes dont ceux-ci auiaient ete 
gieves sans le consentement desdits ayants dioit II appaitiendia 
au Gouvernement de la Puissance eftectuant la lestitution, de poui- 
von a l’mdenmisation des tiers qm auiaient acquis dnectement ou 
mdneetement dudit Gouveinement et qm se tiouveiaient 16ses par 
cette lestitution Les drffeiends pouvant s’elevei au sujet de cette 
mdemmsation seiont de la competence des tiibunaux de dioit com- 
mun 

Dans tous les auties cas, ll appartiendia aux tieis leses d’agn 
conti e qui de dioit pom etie mdemmsfe 

A cet effet, tous actes de disposition ou auties mesuies exception- 
nelles de guene auxquelles les Hautes Pai ties contractantes amaient 
piocedd a l’dgaid des biens, dioits et mteiets ennemis, seiont lmmd- 
diatement lev6s et anet^s s’ll s’agit d’une liquidation non encoie 
teimmee Les piopnetanes leclamants leceviont satisfaction pai la 
lestitution immediate de leuis biens, dioits et mteiets, des que ceux- 
ci auiont dte identifies 

f Au cas ou, a la date de la signatme du pidsent Tiaite, les biens, 
dioits et mteiets, dont la lestitution est pidvue pai l’Aiticle 65, se 
tiouveiaient avon ete liqmdes pai les autontes de l’une des Hautes 
Paities contiactantes, celle-ci se tiouveia hbdree de l’obligation de 
lestituei lesdits biens, dioits et mteiets pai le payement a lem pio- 
pnetaiie du produit de la liquidation Au cas ou, sm la demande du 
piopnetane, le Tnbunal Aibitial Mixte prevu a la Section V 
estimeiait que la liquidation n’a pas etd effectude dans des conditions 
assmant la realisation d’un juste pnx, ll pourra, a defaut d’accord 
entie les paities, augmentei le pioduit de la liquidation de telle 
somme qu’il jugeia equitable Lesdits biens, droits et mteiets seront 
restitues si le paiement n’est pas eirectue dans un ddlai de deux mois 



All property nglitB and interests situated in territory detached 
from the Ottoman Empire under the present Treaty ■which after 
having been a objected by the Ottoman Government to an excep- 
tional war measure are now in the hands of the Contracting Power 
exercising authority over the said territory and which can he 
identified shall be restored to their legitimate owners in their 
ousting state The some provision Bhall apply to immovable 
property which may have been liquidated by the Contracting Power 
exercising authority over the said territory AH other claims 
between individuals shall be submitted to the competent local 
courts 

All disputes relating to the identity or the restitution of 
property to which a claim is made shall be submitted to the Mixed 
Arbitral Tribunal provided for in Section V of this Part 


Article 60 

In order to give effect to tho provisions of the first and second 
paragraph* of Article 06 the High Contracting Parties will by the 
most rapid procedure restore tho ownera to the possession of their 
property right* and interests free from any burdenB or 
encumbrance* with which such property rights and interests may 
have been charged without tho consent of the said ownera It will 
be the duty of the Government of the Power effecting the restitution 
to provide for tho compensation of third parties who may have 
acquired the property directly or indirectiv from the said Govern 
ment and who may be injured bv this restitution Disputes which 
may anse in connection with such compensation shall be dealt with 
by tho ordinary courts 

In all other cases it will be open to any third parties who may 
be injured to take action against whoever is responsible m order 
to obtain compensation 

In order to give effect to these provisions all acts of transfer or 
other exceptional war measures which the High Contracting 
Partios may have earned out in respect of enemy property nghts 
and interests shall be immediately cancelled and stayed when 
liquidation has not yet been completed Ownera who make claims 
shall be satisfied by the immediate restitution of their property 
nghts and interests os soon as these shall have been identified 

When at the date of the signature of the present Treaty the 
property nghts and interests the restitution of whioh is provided 
for m Article 66 have been liquidated by the authonties of one 
of the High Contracting Parties that Party shall be discharged 
from the obligation to restore the said property nghta and interests 
by jmyment of the proceeds of the liquidation to the owner If on 
application being made by the owner the Mixed Arbitral Tribunal 
provided for by Section V finds that the liquidation was not 
effected in such conditions as to ensure the realisation of a fair 
price it will have the power in default of agreement between the 
parties to order the addition to the proceeds of the liquidation of 
such amount as it shall consider equitable The said propertv 
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it compfcei de l’accoid avec le piopnetane on de la decision du 
Tribunal Aibitial Mixte vise ci-dessus 


Article 67 

La Giece, la Eoumame, rLfcat Seibo-Cioate-Slovene d’une pait 
et la Tuiquie d’autie paifc, s’engagentafacilitei lecipioquement, tant 
pai des mesuies admmisfciatives appiopnees que pai la lmaison de 
tons documents v affeients la lecheiche sui loin temtoire et la 
restitution des objets mobilieis de toutes soites enleves, saisis on 
sequesties pai leuis aim£es et leuis administiations sui le temtoire 
de la Tiuquie 011 lespectivement sui le teintone de la Gibce, de la 
Eoumame et de l’Ltat Seibe-Cioate-Slovbne et qui se tioment actuel- 
lement sui ce teintone 

La lecbeiclie et la restitution s’effectueionfc aussi pom les objets 
susvises saisis on sequesties pai les aimees et administiations alle- 
mandes, austio-hongioises 011 bulgaies, sui le temtoire de la Giece, 
de la Eoumame on de l’Ltat Seibe-Cioate-Slo\ene, et qui auiaient 
ete attnbues a la Tuiquie ou a ses lessoitissants, amsi que pour les 
objets saisis ou sequesties pai les aimees giecques, roumames ou 
seibes sui le teintone de la Tuiquie et qui auiaient dte attnbues a 
la Giece, a la Eoumame ou it l’Ltat Seihe-Cioate-Slo^ne ou a lenrs 
lessoitissants 

Les lequetes afteientes ii ces lecheiches et lestitutions seiont 
piesentees dans un delai de six mois a datei de la nnse en vigueur 
du piesent Traits 

Article 68 

Les dettes lesultant des contiats passes, dans les legions occupees 
en Tuiquie pai l’aimee giecque, enhe les autontds et administiations 
helldmques, d’une part, et des lessoitissants turcs, de l’autie, seiont 
payees pai le Gouveinement bellemque dans les conditions pi6vues 
pai lesdits contrats 


Article 69 

E ne seia penpi sui les lessoitissants allies ou sui leuis biens, an 
title des exeicices anteneuis a l’exeicice 1922-1923, aucun impot, 
taxe ou Buifcaxe auxquels, en veitu du sfcatut dont lls jomssaient au 
l er aobt 1914, les lessoitissants allies et leurs biens n’etaient pas 
assujettis 

Au cas ou des sommes auiaient ete pennies apres le 15 mai 1923 
au titre d’exeicices anteneuis a l’exercice 1922-1923, le montant 
en sera lembouise aux ayants droit des la mise en vigueui du present 
Tiaite 

Aucun recouis ne pouna etre exeice en ce qui coneeme les 
sommes encaissees anteneiuemenfc au 15 mai 1923 

Article 70 

Les demandes fonddes sui les Articles 65, 66 et 69 devront 
etie mtioduites aupies des autont^s compdfcentes dans le ddlai de 
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rights and interests shall be restored if tbo payment is not made 
within two months from the agreement with tho owner or from 
■the decision of tho Mixed Arbitral Tnbnnal mentioned abo\e 

Article 07 

Creeco Rouinanln and the Sorb-Croat Slo\cno Stato on tlio one 
hand and Turkoy on tho other hand undortako mutually to 
facilitate both by appropriate administrate measures ond b} the 
-deliver} of all documents relating thereto tho search on their terri 
tor} for and the restituion of movable property of every kind 
taken awar soired or sequestrated bv their armies or admimstrn 
tions in tlie temtorv of Tnrkev or in tho temton of Greece 
Boumauin or tho Sorb-Croat Slovene Slnto rcspectivelv which are 
-aetualh within the territories in question 

Sneli search and restitution will taho place also as regards 
proper!} of the nature referred to abovo seized or sequestrated by 
•German Austro Hungarian or Bulgarian armies or administrations 
in the territory of Greece Bonmania or tho Serb Croat Slovene 
State frlnch has been assigned to Turkey or to her nationals as 
well as to property seized or sequestrated by the Greek Bonmanian 
or Serbian armies in Turkish temtorv which has been assigned to 
Greece Bonmania or the Sorb-Cront Slovene State or to their 
nationals 

Applications relating to such Bcnrcli and restitution must be 
made within six montlis from tho coming into force of the present 
Treotv 


Article 08 

Debts arising out of contracts concluded in districts in Turkey 
occupied bv the Greek ami} botweon tho Greek authorities and 
administrations on the one hand and Turkish nationals on the 
other shall bo paid bv tho Greek Government in accordance with 
the provisions of the said contracts 


•Irficfc 00 

\o charge tax or surtax to which bv virtno of tho privileges 
■which they onjoyed on tho 1st August 1014 Allied nationals and 
their propertv were not subject shall ho collected from Allied 
subjects or their propertv in respect of tho financial voars earlier 
than the finanual year 1022-28 

Tf anr sums have been collected after the 15th Jfav 1928 in 
respect of financial }ears earlier than the financial }ear 1022-1028 
the amount shall be refunded to the persons concerned as soon as 
the present Treaty comes into force 

ho claim for repavment shall be made as regards sumB encashed 
before the 15th Mnv 1028 


1 rticle 70 

Claims based on Articles 05 00 and 09 must be lodgod with the 
competent authorities within six months and in default of agree 
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six mois, et, it defaut d’accoid, aupies du Tnbunal Aibitiai Mi\te 
dans le delai de douze mois a paitn de la nnse en ugueui du 
piesent Tiaite 

Aiiicle 71 

L’Empne biitannique. la Fiance l’ltalie la Eoumanie et l’Etat 
seibe-cioate-slovene ou leuis lessoitissants, ac ant intioduit des 
leelamations ou actions aupies du Gomcmement ottoman au sujet 
de leuis biens, dioits et mteiets anteneuiement nu 20 octobie 10] 1, 
les dispositions de la piesente Section lie poitciont point piejudice 
a ces leelamations ou actions II ne seia de memo des leelamations 
ou actions mtioduites aupies des Gomeinements britannicpie, 
fian^ais, italien lomnain et seibe-cioate-slo\ene pai le Gomeme- 
ment ottoman ou ses lessoitissants Ces leelamations ou actions 
seiont pouisuivies aupies du Gomemement tme et aupies des 
auties Gouvemements uses au piesent Aiticle dans les inemes 
conditions, tout en tenant compte de V abolition des Capitulations 

Article 72 

Dans les tenitones clemeuiant tines en \eitu du piesent Tiaite. 
les biens, dioits, et mteiets appai tenant a 1 Allemagne, a 
l’Autneke, a la Hongne et a la Bulgane ou a leuis lessoitissants 
qui auiaient fait l’objet, avant la mise en vigueui du piesent Tiaite, 
de saisie ou d’occupation de la pait des Gomeinements allies 
demeuieiont en la possession de ces deiniei^ jusqu a la conclusion 
d’auangements a mteivenn entie ces Gomeinements et les 
Gouvemements alleinand, autnekien liongiois et bulgaie ou leuis 
ressoitissants mtdiesses Si ces biens dioits et mteiets out fait 
l’objet de liquidations, ces liquidations sont confiimees 

Dans les tenitones ddtaches de la Tuiquie en \eitu du piesent 
Tiaite, les Gouvemements v exeicant rautnnte pounont dans le 
delai d’un an a datei de la mise en ugueui du piesent Tiaite 
hquidei les biens, clioits et mteiets appaitenant a l’Allemagne a 
l’Autnche, a la Hongne et a la Bulgane ou a leuis lessoitissants 

Le pioduit des liquidations, qu’elles aient ete deja ou non 
effectuees, seia veise a la Commission des Repaiations etablie pai 
le Tiaite de Paix conclu avec l’Btat mteiesse si les biens liquides 
sont la piopndte de l’Btat allemand, autnchien, hongrois ou 
bulgaie II seia veise directement aux piopnetanes si les biens 
liquidds sont une piopriete pnvee 

Les dispositions du piesent Aiticle ne s’appliquent pas auv 
soci^tes anonymes ottomanes 

Le Gouvernement turc ne seia en aucune mamere iesponsabb v 
des mesures usees par le piesent Aiticle 

SECTION II 

Contents et Prescriptions 
Article 73 

Bestent en ugueur, sous reserve des dispositions qui j sont 
contenues amsi que des stipulations du pidsent Traite, les contrats 
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ment with tho Mixed Arbitral lnbunal within tw<Jvo months from 
the eommg into forte of the present Treatv 

4rfie/c 71 

The Bntish htnpin 1 ranee Italv Roiimniim and the berb 
Croat Slovene State or thur nationals having lx gun claims or suits 
with regard to their propertv rights and interests against tho 
Ottoman Government btfoie tho 29th Octolxr 1914 tho provisions 
of this Section will not prejndice such claims or suits Claims or 
fcults begun against tho Bntisli 1 rcncli Italian Roumanian or 
Sorb-Croat Slovene Governments b\ the Ottoman Government or 
its nationals will sinitlark not be prejudiced These claims or suits 
will be continued against the Turkish Gov» rnment and ngainst the 
other Governments mentioned in this Articlo under the conditions 
existing before the 29th Octolier 1914 mie regard being had to the 
abolition of tho Capitulations 


4r<ic/c 72 

In the temtones winch rtnunn Turkish b\ urtno of the present 
Treaty propertv rights ami interests belonging to Germany 
\ustna llungarj and Bulgaria or to their antionals which iwforo 
tho coming into force of the present Treatv have been seized or 
occupied b\ the Allied C ovemmonts shall remain in tho possession 
of these Governments until the conclusion of arrangements bitween 
them and tho Gorman \ustnan Hungarian and Bulgarian Govern 
tnents or their nationals who arc concerned If the above mentioned 
propertv rights and interests have been liquidated such liquidation 
is confirmed 

In tho temtones detached from Turkov under tho present 
Trestv the Governments exercising nuthontv there shall have 
power within one vear from tho coming into force of tho present 
Treatv to liquidate tho propertv nglits and interests bolonging to 
Germane Anstna Ilangarv and Bulgann or to their nationals 

Tho procoeds of liquidations whether thev have nlreadv been 
earned out or not shall be paid to the Reparation Commission 
■established by tho Treatv of Peaco concluded with the btatos 
concerned if the propertv liquidated belongs to tho German 
Austnnn Ilunganan or Bnlgnnan State Jn the caso of liquidation 
of pnvate propertv tho proceeds of liquidation shall be paid to the 
■owners direct 

The provisions of this Article do not npplv to Ottoman limited 
Companies 

The Turkish Government shall bo in no wav responsible for tho 
measures referred to in tho present Article 

SECTION II 

CoVTBACTS AXD PbESOBIPTION B 

Article 79 

The following classes of contracts concluded bofore the date 
mentioned in Article 82 between persons who thereafter became 
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appaitenant aux categories mdiquees ci-apies, conclus entre paities 
devenues pai la suite ennemies telles qu’elles sont defirues a 
l’Aitiele 82 et anteiieuieinent a la date mdiquee audit Aitiele 

a ) Les conti ats ay ant poui objet une vente rmmobikeie encoie 

que la vente elle-meme n’ait pas encore ete legulierement 
idalisde si, en fait, la lmaison a etd effeetude avant la 
date a laquelle les paities sont devenues ennemies aux 
teimes de 1’ Aitiele 82, 

b) Les baux, contiats de location et piomesses de location passds 

entie paiticuliers , 

c) Les contiats passes entie paitieuheis lelatifs a l’exploitation 

de mines, de foiets ou de domames agiicoles, 

d) Les contiats d’hypotkeque, de gage et de nantissement , 

e) Les contiats constitutes de societes, sans que cette disposition 

s’ applique aux societes en nom collectif ne constituant 
pas, d’apies la loi qui les legit, une peisonnalitd distmcte 
de celle des parties ( partnerships ) , 

/) Les contiats, qu,el qu’en soit l’objet, passes entie les paitieu- 
lieis ou societes et l’Etat, les piovmces, mumcipalitds on 
autres peisonnes jundiques admmistiatives analogues , 

g) Les contrats relates an statut familial , 

h) Les contiats lelatifs a des donations ou a des libdialites de 

quelque natuie que ce soit 

Le pi d sent Aitiele ne pouna etie mvoque poui donnei a des 
contiats une autie valeui que celle qu’ils avaient pai eux-memes 
loisqu’ils ont ete conclus 

II ne s’appliqueia pas aux contiats de concession 

Article 74 

Les contiats d’assuiance sont legis pai les dispositions pievues- 
par 1’ Annexe & la presente Section 

Article 75 

Les contrats, auties que ceux enumeres aux Articles 78 et 74 
et autres que les contrats de concession, passds entre personnes 
devenues ulterieurement ennemies, seront considdids comme ayant 
dtd annulds & partir de la date & laquelle les parties sont devenues 
ennemies 

Toutefois, chacune des parties au contrat pouria en reclamer 
1’ execution jusqu’a 1’ expiration d’un delai de trois mois & partir 
de la mise en vigueur du present Traitd, & la condition de verser it 
I’ autie partie, s’ll y a hen, une lndemmtd correspondant h la 
difference entre les conditions du moment ou le contrat a ete conclu 
et celles du moment ou son mamtien est reclamd Cette mdemmtd, 

& ddfaut d’accoid entre les parties, sera fixde par le Tribunal 
Arbitral Mixte. 


Article 76 

Est confirmee la validity de toutes transactions mtervenues avant 
la mise en vigueur du present Traitd entre les ressortissants des 
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enemies as defined in that Article remain m force subject to the 
provisions of the contracts and to the stipulations of the present 
Treaty — 

(a ) Contracts for the sale of real property even if all formalities 
may not have been concluded provided that delivery did 
in fact take place before the date on which the parties 
became enemies as defined m Article 82 

(b ) Leases and agreements for leases of land and houses 
entered mto between mdividnals 
(c ) Contracts between mdividnals regarding the exploitation of 
mines forests or agricultural estates 
(d ) Contracts of mortgage pledge or hen 
(e ) Contracts constituting companies excepting sooidt6s en 
noru collecbf which do not constitute under the law 
to which they are subject an entity separate from that of 
the persons of which thev are composed (partnerships) 

(J ) OontractB whatever may be their purpose concluded 
between mdividnals or companies and the State 
provinces municipalities or other similar juridical 
persons charged with administrative functions 
Iff ) Contracts relating to family status 

(h ) Contracts relating to gifts or bounties of anv kind whatever 

This Article cannot be invoked in order to give to contracts a 
validity different from that which thev had m themselves when they 
were ooncluded 

It doee not apply to concessionary contracts 

Article 74 

Insurance contracts are governed bv the provisions of the Annex 
to this Section 

Article 75 

Contracts other than those specified m Articles 78 and 74 and 
other than concessionary contracts which were entered mto between 
persons who subsequently became enemies shall be considered as 
having been annulled as from the date on which the parties became 
enemies 

Nevertheless either of the parties to the contract shall have 
power within three months from the coming mto force of the 
present Treaty to require the execution of the contract on con 
dihon of paying where the circumstances demand it to the other 
party compensation calculated according to the difference between 
the conditions prevailing at the time when the contract was oon 
eluded and those prevailing at the tune when its maintenance is 
required In default of agreement between the parties this 
compensation shall be fixed by tho Mixed Arbitral Tribunal 

Article 76 

The validity of all compromises entered into before the coming 
into force of the present Treaty between nationals of the Contra o- 
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Puissances conti actantes, paities aux contiats mdiques aux 
Ai tides 78 a 75, et ayant pom objet notamment la mediation, le 
mamtien, les modalitds d’ execution ou la modification de ces con- 
tiats, y compns les accoids portant siu la monnaie de payement 
ou siu le taux de change 

Article 77 

Eestent en vigueui et soumis au dioit commun les contiats entie 
lessoitissants allies et trncs conclus posteneuiement au 80 octobre 
1918 

Piestent dgalement en vigueui et soumis au dioit commun les 
contiats dument mtei venus avec le Gouvemement de Constantinople 
postei leurement au 80 octobie 1918 jusqu’au 16 mais 1920 

Tous contiacts et arrangements dument conclus posteneuiement 
au 16 mars 1920 avec le Gouvemement de Constantinople et 
mtdiessant les temtones demeuies sous l’autonte effective dudit 
Gouvemement seiont soumis a l’appiobation de la Giande 
Assembles Nationale de Tuiquie sui la demande des lnteiessds 
piesentde dans un deiai de tiois mois, a comptei de la nnse en 
vigueui du pi6sent Tiaite Les pavements effectues en veitu de 
ces contiats seront dument poites au ciedit de la paitie qm les 
auiait effectues 

Au cas ou l’appiobation ne seiait pas accoidee, la paitie 
rntdiessee aura dioit, s’ll y a lieu, a une mdemnite conespondant 
au dorumage direct effectivement subi et qui, a defaut d’accord 
amiable, seia fixde pai le Tribunal Aibitial Mixte 

Les dispositions du piesent Article ne sont applicables ni aux 
contiats de concession m aux tiansfeits de concessions 

Article 78 

Tous les difteiends deja existants, ou pouvant s’elevei avant 
1 expnation du deiai de six mois pievu ci-apies au sujet des 
contiats auties que les contiats de concession mtervenus entie 
parties devenues pai la suite ennemies, seiont i6gl6s pai le Tubunal 
Aibitial Mixte, a l’exception des diffeiends qui, pai application des 
lois des Puissances neutres, seraient de la competence des tnbunaux 
nationaux de ces Puissances En ce demiei cas, ces differends 
seiont legles pai ces tnbunaux nationaux a l’exclusion du Tribunal 
Arbitral Mixte Les plamtes lelatives aux diffeiends, qui, en veitu 
du present Article, sont de la competence du Tribunal Aibitial 
Mixte, deviont etie pr6sent6es audit Tribunal dans un deiai de six 
mois a comptei de la date de constitution de ce Tribunal 

Ce deiai expne, les diffeiends qui n’auiaient pas ete soumis au 
Tribunal Aibitial Mixte seiont ldglds pai les jundictions compe- 
tentes d’apies le dioit commun 

Les dispositions du piesent Aiticle ne sont pas applicables 
loisque toutes les pai ties au conti at ldsidaient dans le rueme pays 
pendant la guene et y disposaient libiement de lems personnes et 
de leius biens, m lorsqu’il s’agit d’un diffeiend au sujet duquel un 
jugement a ete lendu pai un tribunal competent anterieuiement & 
la date a laquelle les pai ties sont devenues ennemies 
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ting Powers parties to contracts specified in Articles 78 to 76 
particularly thoee providing for the cancellation the maintenance 
the methods of execution or the modification of such contracts 
including agreements relating to the cnrrenci of payment or the 
rate of exchange is confirmed 

•1 ritclo 77 

Contracts between Allied and Turkish nationals concluded after 
the 30th October 1018 remain in force and will be governed bv the 
ordinary law 

Contracts duh concluded with the Constantinople Go\ eminent 
between the 80th October 1018 and the lGth March 1020 also 
remain in force and will be governed by tho ordinarv law 

All contracts and arrangements duly concluded after the 
16th March 1020 with the Constantinople Go\emment concenung 
territories which remained under the effective control of the said 
Government shall bo submitted to the Grand National Assembly 
of Tnrkcv for approval if the parties concerned niako application 
within three months from the coming into force of tho present 
Trealv Payments made under such contracts shall be dulv 
credited to the party who has made them 

If aiqiroval is not granted the party concerned shall if the 
circumstances demand it bo entitled to comjiensatton corresponding 
to the direct Iocs which has been actually suffered such compensa 
tion m default of an amicable agreement shall be fixed bv the 
Mixed Arbitral Tribunal 

The provisions of this Article are not applicable cither to 
concessionary contracts or to transfers of concessions 

Artic/c 78 

All disputes which already exist or maj arise within the period 
of six months mentioned below relating to contracts other than 
concessionary contracts between parties who subsequently became 
enemies shall bo determined by the Mixed Arbitral Tribunal with 
the exception of disputes which in accordance with the laws of 
neutral Powers are within the competence of the national courts 
of those Powers In tho latter case Buch disputes shall be doter 
mined by the said national courts to tho exclusion of the Mixed 
Arbitral Tribunal Applications relating to disputes which under 
tins Article are within the competence of the SUxed Arbitral 
Tribunal must be presented to the said Tribunal witlun a period 
of six months from the date of its establishment 

After the expiration of tills period disputes which have not 
been submitted to the Mixed Arbitral Tribunal ahall be determined 
by the competent courts m accordance with the ordinary law 
The provisions of tins Article do not apply to cases in which 
all the parties to the contract resided in the same country during 
the war and there freelv disposed of their perpons and their 
property nor to disputes m respect of which jndgraont was given 
by a competent court before the date on which the parties became 
enemies 
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Article 79. 

Sui le temtone des Hautes paities eontiaetantes, dans les 
vappoits entie ennemis, toils delais quelconques de piescnption, 
de peiemption ou foiclusion de pioeedure, qu’ils aienfc commence 
n courn avant le debut de la guene ou apres, seront consideidB 
comme ayant et6 suspendus depuis le 29 octobre 1914 jusqu’5. 
l’expnation de trois mois apres la mise en vigueur du pidsent Traite 

Cette disposition s’applique notamment aux ddlais de piesenta- 
tion de coupons d’mterets el de dmdendes, et de presentation, en 
vue du lembouisement, des valours sorties au tnage ou 
remboui sables a tout autre title 

En ce qui conceme la Roumame, les ddlais ci-dessus seiont 
■considers comme ayant dtp suspendus & paitn du 27 aout 1936 

Article 80 

Dans les lappoits entie ennemis, aucun effet de conimeice emis 
avant la guene ne seia consideie comme invalid^ pai le seul fait 
de n aion pas ete piesente pom acceptation ou pom pavement dans 
les delais voulus, ni poui ddfaut d’avis aux tireuis ou aux 
endosseurs de non-acceptation ou de non-payement m en laison du 
defaut de protet m pom defaut d’accomplissement d’une formalitd 
queleonque pendant la guerre 

Si la pdnode pendant laqueile un etlet de conimeice am ait du 
etie piesentd a 1’ acceptation ou an payement, ou pendant laqueile 
l’avis de non-acceptation ou de non-payement am ait du etie donne 
aux tneuis ou endosseuis, ou pendant laqueile ll auiait du etie 
pioteste, est dchue pendant la guene et si la paitie qui auiait du 
piesentei ou piotestei l’effet ou donnei avis de la non-acceptation ou 
du non-payement ne l’a pas fait pendant la guene, il lm seia 
accoide tiois mois apies la raise en viguem du piesent Tiaite pom 
piesentei l’effet, donnei avis de non-acceptation ou de non- 
pavement ou diessei piotet 


Article 81 

Les ventes eftectuees pendant la gueiib en lealisation de 
nantissements ou d’hypotheques constituds avant la gueire et gaian- 
tissant des dettes devenues exigibles, seront leputees acquises, 
encoie que toutes les foimalites lequises pom aveitn le debiteui 
n’aient pu etie obseivees et sous leseive expiesse du dioit dndit 
ddbiteui d’assignei le cieanciei devant le Tnbunal Aibitial Mixte en 
leddition de comptes a peme de tone dommages et mteiets 

Le Tnbunal aura poui mission d’apuiei les comptes entie les 
paities, de vdnfiei les conditions dans lesquelles le bien donne en 
nantissement ou en hypotheque a ete vendu et de mettle a la cliaige 
du cidanciei la ldpaiation du piejudice qu’ auiait subi le debiteui 
par suite de la vente, si le cieancier a agi de mauvaise foi, ou s’ll 
n’a pas fait toutes diligences en son pouvon pom evitei de lecomn 
a la vente, ou poui que celle-ci soit effectuee dans des conditions 
assmant la leabsation d’un juste pnx 

La piesente disposition ne seia applicable qu’entie ennemis et 
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Article 79 

All periods whatever of prescription or limitation of right of 
action, whether they began to run before or after the outbreak of 
war shall be treated in the territory of the High Contracting 
Parties so far as regards relations between enemies as having been 
suspended from the 20th October 1014 until the expiration of 
three months after the coining into force of the present Treaty 
p This provision applies in particular, to periods of time allowed 
for the presentation of interest or dividend coupons or for the 
presentation for payment of seountiee drawn for redemption or 
repayable on any other groand 

As regards Eoumania the above mentioned periods shall be 
considered as having been suspended as from the 27th August 
1916 

Article 80 

As between enemies no negotiable instrument made before the 
wnr shall bo deemed to have become invalid by reason only of 
failure within the required time to present the instrument for 
acceptance or paymont or to givo notice of non acceptance or 
non payment to drawers or endorsers or to protest the instrument 
nor by reason of failure to complete any formality daring the war 

When the period within which a negotiable instrument should 
have been presented for acceptance or payment or within which 
notice of non acceptance or non payment should have been given 
to the drawers or endorsers or within which the instrument should 
have been protested has expired daring the war and when the 
party who ahoald have presented or protested the instrument or 
given notice of non acceptance or non payment has failed to do so 
during the war & period of three months from the coming into force 
of the present Treaty shall be allowod within which tho presents 
tion notice of non acceptance or non payment or protest may be 
made 


Article 81 

Bales effected during the war m order to realise pledges or mort- 
gagee created before tho war as security for debts which have become 
payable shall be deemed valid although it may not have been 
possible to perform all the formalities retjmred for notifying the 
debtor subject to the express nght of the said debtor to summon the 
creditor before the Mixed Arbitral Tribunal to render accounts 
failing which the creditor will be liable to be cast m damages 

It shall be the duty of the Mixed Arbitral Tribunal to settle the 
accounts between the parties to investigate the conditions under 
which the property pledged or mortgaged was sold and to ordor the 
creditor to make good any loss suffered by the debtor as a result of 
the Bale if the creditor acted m bad faith or if ho did not take all 
fitepe in his power to avoid having recourse to a sale or to cause the 
Bale to be conducted m such conditions as to ensure the realisation 
of a fair price 

The present provision is applicable only between enemies and 

[10868] d 
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ne s’dtendra pas aux operations ci-dessus visdes qui amaient dtd 
effectudes posteneurement an 1" mai 1928 

Article 82 

Au sens de la pidsente Section, les peisonnes paities 5, un contiat 
seront considdrdes comme ennemies & paitn de la date a laquelle le 
commerce entre elles sera devenn impossible en fait ou aura dtd 
mteidit ou sera devenu llldgal en vertu des lois, ddciets ou iegle- 
ments auxquels une de ces paities etait soumise 

Pai ddiogation aux Aiticles 73 a 75, 79 et 80, seront soumis au 
dioit commun les contiats conclus sui le teintone de Pune des 
Hautes Parties contractantes entie per sonnes ennemies (y compns 
les socidtds) ou leurs agents, si ce temtone dtait pays ennemi pour 
Pun des contiactants qui 's est reste pendant la guerre en y pouvant 
librement disposer de sa personne et de ses biens 

Ailicle 83 

Les dispositions de la pidsente Section ne s’appliqueiont pis 
entie le Japon et la Tuiquie et les matieies qui en font l’objrt, 
seront, dans chacun de ces deux pays, ldglees d’apres la legislation 
locale 


ANNEXE 

I Assurances sur la Vie 

§ 1 

Les contiats d’assuiances sui la vie, passes entie un assuieui et 
une pei sonne de venue pai la suite ennemie, ne seiont pas considdres 
comme annulds par l’ouverture des hostilites ou pai le fait que la 
personne est devenue ennemie 

Toute somme assurde devenue effectivement exigible pendant la 
gueire, aux termes d’un contiat qui, en vertu de l’almea pidcddent, 
n’est pas considdrd comme annuld, seia recouviable apies la guene 
Cette somme sera augmentde des mt diets a 5 p o/o Pan depuis la 
date de son exigibilitd jusqu’au jour du payement 

Si le contrat est devenu eaduc pendant la guene pai suite du 
non-payement des primes, ou s’il est devenu sans effet pai suite du 
non-accomplissement des clauses du contiat, Passuie ou ses lepid- 
sentants ou ayants dioit auront le droit, a tout moment, pendant 
douze mois dater du 30 ur de la mise en vigueui du pidsent Tiaitd, 
de rdclamer a l’assuieur la valeur de racliat de la pokce au joui de 
sa caducitd ou de son annulation, augmentee des mtdiets a 5 p o/o 
Pan 

Les lessoitissants tuics dont les contiats d’assuiance sui la vie, 
souscnts antdneuiement au 29 octobre 1914, ont ete annules ou 
rddmts, antdneurement au pidsent Traitd, poui non-payement des 
primes, confoimement aux dispositions desdits contiats, auront la 
facultd pendant un ddlai de tiois mois, a comptei de la rnise en 
vigueur du pidsent Tiaitd, et s’lls sont alois vivants, de rdtablir 
leuis polices poui le plem du capital assuid A cet eflet, ils deviont r 
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does not extend to transactions referred to above wbioh may hare 
been earned out after the 1st May 1928 

Article 82 

For the purposes of the present Section the parties to a contract 
shall be regarded as enemies from the date on winch trading between 
them became impossible in fact or was prohibited or became unlawful 
under laws orders or regulations to which one of the parties was 
subject 

By way of exception to Articles 78-75 79 and 80 contracts shall 
be governed by tbe ordinary law if they were concluded within the 
territory of one of the High Contracting Parties between enemies 
(including companies) or their agents if this territory was an enemj 
country for one of the contracting parties who remained there during 
the war and was there able to dispose freely of his person and 
property 

Article 83 

The provisions of this Section do not apply between Japan and 
Tnrkey matters dealt with in this Section shall in both of these 
countries be determined m accordance with the local law 

ANNEX 

I Lira Assurance 
Paragraph 1 

Life assurance contracts entered into between an insurer and a 
person who subsequently became an enemy ahall not be deemed to 
have been dissolved by the outbreak of war or by tho fact of the 
person becoming an enemy 

Every sum which during the war beeamo due upon a contract 
deemed not to have been dissolved m accordance with the preceding 
paragraph shall be recoverable after tbe war This sum shall be 
increased by interest at 5 per cent per annum from the date of its 
becoming due up to thd day of payment 

If the contract has lapsed during the war owing to non payment 
of premiums or has become void from breach of the conditions of the 
contract the assured or his representatives or the persons entitled 
shall have the right at any moment within twelve months from the 
coming into force of the present Treaty to claim from the insurer the 
surrender value of the policy at the date of its lapse or annulation 
together with interest at 6 per cent per annum 

Turkish nationals whose life insurance contracts entered into 
before the 29th October 1914 have been cancelled or reduced before 
the Treaty for non payment of premiums m accordance with the 
provisions of the said contracts shall have the right within three 
months from the coming into force of the preeent Treaty if they are 
still alive to restore their policies for the whole of the amount 
assured For this purpose they must after having undergone % 

[10868] f d 2 
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aprds avoir passd devant le mddectn de la Compagrue une visite 
mddicale ]ugde satisfaiBante par eelle-ci, versei Ibb primes arridrdes 
augmentdes des mtdrets composes & 5 p. o/o. 

§ 2. 

II est entendu que les contrats d’ assurances sur la vie, souscnts 
en monnaie autre que la livie turque, conclus avant le 29 octobre 

1914 entre les soeietes aetuellement lessortissantes d’une Puissance 
allide et les ressoitissants tuics, pour lesquels des primes ont etd 
payees anteneurement et postdneurement au 18 novembre 1915, ou 
meme seulement avant cette date, seiont legles 1° en anetant les 
dioits de 1’ assure conformement aux conditions gendrales de la 
police, poui la pdnode anteneure au 18 novembre 1916, dans la 
monnaie stipulde au contrat, telle qu’elle a cours dans le pays dont 
cette monnaie dmane (pai exemple, touts somme stipulde en francs, 
en francs or, ou en fiancs effectifs, sera payde en francs fianpais), 
2° en livres turques papiei — la livre tuique etant censde valoir le 
pan d’avant-guene — pour la pdriode postdrieure au 18 novembre 

1915 

Si les ressortissants turcs dont les contrats sont conclus dans une 
monnaie autre que la monnaie turque, justifient avoir contmud 
depuis le 18 novembie 1915 a aequitter leurs primes en la monnaie 
stipulde aux conti ats, lesdits contrats seront ldglds dans cette meme 
monnaie, telle qu’elle a cours dans le pays dont elle dmane, meme 
pour la pdnode postdrieuie au 18 novembre 1915 

Les ressortissants turcs dont les contrats, conclus avant le 
29 octobre 1914, dans une monnaie autre que la monnaie tuique, 
avec des socidtds actuellement lessortissantes d’une Puissance allide 
sont, par suite du payement des primes, encore en vigueui, auiont la 
facultd, pendant un ddlai de trois raois k compter de la mise en 
vigueur du prdsent Traitd, de rdtablir leurs polices pour le plem du 
capital dans la monnaie stipulde dans leur contrat telle qu’elle a 
cours dans le pays dont elle dmane A cet eflfet, ils deviont verser 
en cette monnaie les primes dchues depms le 18 novembie 1915 
Par contre, les primes effectivement vers des par eux en livres tuiques 
papier depuis ladite date leui seiont lemboursdes dans la meme 
monnaie 

§ 3 

En ce qui concerne les assurances contiactdes en lmes tuiques, le 
reglement seia fait en bvres turques papier 

§ 4 - 

Les dispositions des paragraphes 2 et 3 ne seiont pas appkcables 
aux assurds qui, pai une convention expiesse, auiont ddja ldgularisd 
avec la societd d’assuiance la valorisation de leurs polices et le mode 
de payement de leurs primes, ni & ceux dont les polices seront 
ddfinitivement ldgldes k la date'|:le la mise en vigueur du prdsent 
Tiaitd 


§5 

Pour l’application des paiagraphes prdcddents seront eonsiddres 
comme contrats d’assurance sur la vie les contrats d’assurance qm se 
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medical examination by the doctor of the company the result of 
■which the company considers satisfactory pay the premiums in 
arrear with compound interest at 5 per cent 

Paragraph 2 

It is understood that life assurance contracts m money other than 
the Turkish pound entered into before the 29th October 1914 
between companies poeseesmg the nationality of an Allied Power 
and Turkish nationals m roe poet of which the premiums have been 
paid before and after the 18th November 1916 or even only before 
that date shall be regulated first bv determining the rights of the 
assured m accordance with the general conditions of the pohoy for 
the period before the 18th November 1916 in the currency stipulated 
m the contract at the current rate m ite country of origin (for 
example every amount stipulated m francs m gold francs or m 
franca affectifs will be paid in French francs) secondly for the 
period after the 18th November 1916 m Turkish pounds paper — the 
Turkish pound being taken at the pre war par value 

If Turkish nationals whose contracts were entered mto in 
currency other than Turkish currency show that they have continued 
to pay their premiums since the 18th November 1916 m the currency 
stipulated m the contracts the said contracts shall be settled m the 
same currency at the current rate in its country of origin even for 
the period after the 18th November 1915 

Turkish nationals whose contracts entered mto before the 29th 
October 1914 m currency other than Turkish currency with com 
panics possessing the nationality of an Allied Power are owing to 
payment of premiums still m force shall have the right within three 
months after the coming into force of the present Treaty to restore 
their policies for the hill amount m the currency stipulated in 
their contract at the current rate in its country of origin For 
this purpose they must pdy m this currency the premiums which 
have become due since the 18th November 1916 On the other 
hand the premiums aotually paid by them in Turkish pounds paper 
since that date will be repaid to them in the same currency 

Paragraph B 

As regards insurances m Turkish pounds settlement shall be 
made in Turkish pounds paper 

Paragraph 4 

The provisions of paragraphs 2 and 8 do not apply to policy 
holders who by an express agreement have already settled with 
the insurance companies the fixation of the value of their policies 
and the method of payment of their premiums nor to thoee whose 
policies sha l l have Iwen finally settled at the date of the coming mto 
force of the present Treaty 

Paragraph 6 

For the purposes of the preceding paragraphs insurance con- 
tracts shall be considered as contracts of life insurance when they 
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70 


basent sur les probability de la vie huniame combindes avec le taux 
-d’mtdret porn le caloul des engagements ldcipioques des deux paities 


II. Assurances maritimes 

§ 6 . 

Ne sont pas considdids comme annulds, sous rdseive des disposi- 
tions qui y sont eontenues, les contrats d’assmance maritime an cns 
od le risque avait commence i\ coum avant que les parties fussent 
devenues ennemies et t \ la condition qu’il lie s’agisse pas de couvrir 
des smistres idsultaut d’actes de guerre accomplis pni la Puissance a 
laquelle ressorfit rassureur on par les alhds de cette Puissance 

III Assurances contre lTncendie et autres Asslrance^ 

v- 

He sont pas considdids comme annulds, sous la ld^erve dnoncde an 
paragraphe prdcddent, les contiats d’assuiauce conti-e Vmcendie ainsi 
que tous auties contrats d’assurance 

SECTION III 
Dettes 
Ai ticlc 84 

Les Hautes Paities contractantes sont d’arcoid pour reconnaitre 
que les dettes exigibles avant la gueire, ou devenues exigibles pendant 
la guerre, en veitu de contrats passds avant la guene, et rest des 
impaydes par suite de la guerre, doivent etre ldgldes et pay des dans 
les conditions prdvues aux contrats et dans la monnaie convenue, telle 
qu’elle a corns dans le pays oi elle cst dimse 

Sans prejudice des dispositions de l'Annexe a la Section II de la 
prdsente Partie, ll est entendu qu’au eas ou des payements b. efiectuei 
en vertu d’un contrat d’aiant-guerie seraient la repidsentation de 
sommes peiques en tout ou en partie au coins de la guene dans une 
monnaie autie que celle mdiquee audit contrat, ces paj ements 
pouiTont dtie effectuds pai le versemeut, dans la monnaie ou elles ont 
dtd peiques, des sommes effectivement pergues Cette disposition ne 
portera pas attemte aux stipulations contrail es qui, avaut la mise en 
vigueui du pidsent Traitd, seiaient mteivenues a l’amiable entre les 
parties mtdressdes 

Article 85 

La Dette Publique Ottomane est, d’un commun accoid, laissde en 
dehors de la pidsente Section et des auties Sections de la pidsenta 
Paitie (Clauses ^conomiques) 

SECTION IY 

Propriete industrielle, littrkaire ou artistique 

Aitide 86 

Sous rdserve des stipulations du prdsent Tiaitd, les droits de 
piopndtd mdustnelle, littdiaire ou artistique, tels qu’ils existaient au 



71 


depend on the probabilities of human life combined with the rate 
of interest for the calculation of the reciprocal engagement between 
the two parties 

n Marine Inburanob 
Paragraph 6 

Subject to the provisions therein contained contracts of marine 
insurance will not be deemed to have been dissolved where the 
risk had attached before the parties became enemies hut the policy 
shall not be deemed to cover loseee due to belligerent action by the 
Power of which the insurer was a national or by the allies of that 
Power 

HI Fish and other Insurances 
Paragraph 7 

Bubjoct to the reserve contained m the preceding paragraph 
fire insurance contracts and all other forms of insurance contracts 
are not deemed to be dissolved 

section m. 

Dhbts 
Article 84 

The High Contracting Parties are m agreement m recognising 
that debts which were payable before the war or which became 
payable during the war under contracts entered into before the war 
and which remained unpaid owing to the war must be settled and 
paid in accordance with the provisions of the contracts m the 
currency agreed upon at the rate current in its country of ongin 

Without prejudice to the provisions of the Annex to Section II 
of this part it is agreed that where payments to be made under a 
pre-war contract are represented by sums collected during the war m 
whole or m part m a currency other than that mentioned in the 
said contract such payments can be made by handing over the 
sums actually collected m the currency m which they were 
collected This provision shall not affect settlements inconsistent 
with the foregoing provisions arrived at by voluntary agreement 
between the parties before the coming into force of the present 
Treaty 

Article 86 

The Ottoman Public Debt is by general agreement left outside 
the Bcope of this Section and of the other Sections of this Part 
(Economic Clauses) 


SECTION IV 

Industrial Lheeaht and Abtibtio Property 
Article 86 

Subject to the stipulations of the present Treaty rights of 
industrial literary and artistic propertv as they existed on the 
[10968] d 4 
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l er aoftt 1914 coufonnunenl «i la legislation cle cliacun des pays 
contiactants, seiont rdtablis ou reslaiues, & parlir de la raise en 
vigueur du present Tiaitd, dans les teintones des Hautes Parties 
contractantes, en faveur des personnes qui en dtaient bdndficiarres au 
moment oil l’dtat de gueire a commence d’exister, ou de leurs ayants 
dioit De raeme, les dioits qui, si la guene n’avait pas eu lieu, 
auiaient pu etre acquis pendant la duide de la guene, 6. la suite 
d’une demande legale faite poui la piotection de la piopridte 
mdustnelle ou de la publication d’une oeuvie litteraire ou aitislique, 
seront recqnnus et rdtablis en faveui des personnes qui y auraient 
des titles, a partn de la raise en viguem du present Traitd 

Sans prejudice des droits qui doivent etre reslaur^B en veitu de la 
disposition ei-dessus, tons actes (y compns 1 ’octroi de licences) fails 
en vertu des mesures sp4eiales qrn auraient dte prises pendant la 
guene par une autontd legislative, executive ou administrative d’une 
Puissance allide & l’dgard des droits des ressortissants ottomans en 
matidre de propridtd mdustnelle, littdiane ou artistique, demeureront 
valables et contmueiont a avoir leurs plems effets Cette stipulation 
s’appliquera nnutatis mutandis aux mesures correspondantes des 
autontds tuiques prises h l’dgard des droits des ressoi tissants d’une 
Puissance allide quelconque 


Article 87 

Un ddlai minimum d’une annde, h partn de la raise en vigueur 
du present Traitd, sans suitaxe m pdnalite d’aucune soite, sera 
accordd aux lessoi tissants turcs sui le temtoire de cliacune des 
autres Puissances contractantes et aux lessoi tissants de ces Puissances 
en Turquie pour accorapbi tout acte, remplir toute formahtd, payer 
toute taxe et gdndralement satisfaire h, toute obligation presente par les 
lois et les r&glement de cliaque llltat pom conseiver ou obtenir les 
droits de propndtd mdustnelle ddjfi acquis au l cr aoflt 1914 ou qui, 
si la guerre n’avait pas eu lieu, auiaient pu etie acquis depuis cette 
date, a la suite d’une demande faite, avant la guerre ou pendant sa 
durde, amsi que poui y foiraei opposition 

Les dioits de propndtd mdustnelle qui auraient 4td frapp4s de 
d4cb4ance par suite d’un defaut d’accomplissement d’un acte, 
d execution d’une f oi mabtd ou de payeraent d’une taxe, seiont rerais 
en vigueur, sous la rdseive toutefois, en ce qui conceine les brevets 
et dessms, que ckaque Puissance pouira prendre les raesuies qu’elle 
jugeiait equitablement ndcessaiips poui la sauvegarde des dioits des 
tiers qui auraient exploit^ ou employe des brevets ou des dessms 
pendant le temps ou lls dtaient frapp4s de d4ck4ance 

La periods compns eutie le l cr aoftt 1914 et la date de la mise en 
vigueur du present Tiaitd, n’entrera pas en ligne de compte dans le 
delai pr4vu pour la mise en exploitation d’un brevet ou poui l’usage 
, de marques de fabnque ou de commerce ou de dessms, et ll est 
convenu en outre qu’aucun brevet, marque de fabnque ou de commeice, 
ou dessm qui 4tait encore en vigueur au l cr aotit 1914 ne pourra etre 
frapp4 de d4ch4ance ou d’annulation, du seul chef de non-exploitation 
ou de non-usage avant 1’expiration d’un d41ai de deux ans a paitir de 
la mise en vigueur du present Tiaitd 
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1st August 1914 in accordance -with the law of each of the con 
tractmg countries shall be re-established or restored a s from the 
coming into force of the present Treaty in the territories of the 
High Contracting Parties in favour of the persons entitled to the 
benefit of them at the moment when the state of war commenced 
-or of then- legal representatives Equally rights which but for the 
war could have been acquired during the war by means of an 
-application legally made for the protection of industrial property 
-or of the publication of a literary or artistic work, shall be 
recognised and established m favour of those persons who would 
have been entitled thereto from the coming into force of the present 
Treaty 

Without prejudice to the rights which are required to be restored 
in accordance with the above provision all acts (including the grant 
■of licences) done by virtue of the special measures taken during 
the war by a legislative executive or administrative authority of 
an Allied Power in regard to the rights of Turkish nationals in 
respect of industrial literary or artistic property shall remain m 
farce and oontinue to havo thoir full effect This provision applies 
mutctis mvtandii to corresponding measures taken by Turkish 
authorities m regard to the rights of the nationals of any Allied 
Power 

Articls 87 

A minimum of one year from the coming into force of the present 
Treaty shall be granted without surtax or penalty of any kind to 
Turkish nationals m the territory of each of the other Contracting 
Powers and to the nationals of theee Powera m Turkey within 
which they may accomplish any act fulfil any formality pay any 
fees and generally satisfy any obligation prescribed by the laws 
and regulations of the respective States far preserving or obtaining 
■or opposing the grant of nghte to industrial property which had 
already been acquired on the 1st August 1914 or which but for 
-the war might have been acquired since that date by means of an 
application made before or during the war 

Bights to industrial property which have lapsed by reason of any 
failure to accomplish any act fulfil any formality or pay any fees 
shall be revived but subject in the case of patents and designs to 
the adoption of such measures as each Power may deem reasonably 
necessary for the protection of the rights of third parties who have 
•exploited or made use of patents or designs since they had Lapsed 

The period from the 1st August 1914 until the coming into 
force of the present Treaty shall be excluded m calculating the 
-time within which a patent has to be exploited or a trade-mark or 
design used and it is further agreed that no patent trade-mark 
or design m force on the 1st August 1914 shall be subject to 
revocation or cancellation by reason only of the failure to exploit 
such patent or use such trade mark or design for two years after 
the coming into force of the present Treaty 
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Article 88 

Aucune action ne pouria etie mtentde ni aucune levendicatmn 
exerede, d’une pait, pai des lessoi tissants turns ou pai des pei sonnes 
lesidant ou exenjant leur mdustne en Turquie, et d’autre pai t, par 
des lessor tissants des Puissances alkies ou des peisonnes rdsidant ou 
exer^ant leui mdustne sur le terntoire de ces Puissances, m pai les 
tieis auxquels ces personnes auiaient cede leurs dioits pendant la 
gueire, b. laisou de faits qui se seiaient pioduits sui le teintoire de 
l’autie pai tie, entie la date de I’d tat de guenc et celle de la mise en 
vigueui du piesent Tiaitd et qui auiaient pu etre considerds conime 
poitant atteinte a des dioits de propriety mdustnelle ou de piopndte 
littdraire ou aitistique ayant e\istd it nn moment quelconque pendant 
la guene ou qui c eront idtablis confoi moment it l’Aiticlc 8G 

Painn les faits ci-dessus visds, sont compns Putilisation pai les 
Gouvernements des Hautes Pai ties contractantes ou pai toute 
peisonne poui le compte de ces Gouvernements ou aicc lout 
assentunent de droits de piopndtd mdustnelle, hit eiane ou artistique, 
aussi bien que la vente, la mise en vente ou l’emploi de piodmls, 
appaieils, ai tides ou objets quelconques auxquels s'apphqueraint ces 
dioits 


Aiticlc 89 

Les contrats de licence d’exploitation de dioits de propneld 
mdustnelle ou de repioduction d’ceuvres littdraires ou artistiques, 
conclus avant l’dtat de guerre entre les ressortissants des Puissances 
allides ou des personnes residant sui leuis terntoires ou j exenjant 
leui Industrie d’une part, et des ressoi tissants ottomans, d’autre part, 
seront considdids comme rdsilids & datei de l’etat de guerre entie la 
Turquie et la Puissance allide Mais, dans tous les cas, le bdndficiane 
prnmtif d’un contrat de ce genre aura le dioit, dans un delai de six 
mois h dater de la nnse en vigueur du present Timid, d’exigei du 
titulaire des dioits la concession d’une nouvelle licence dont les 
conditions, it ddfaut d’entente entre les parties, seiont fixdes pai le 
Tnbunal Arbitial Mixte pidvu & la Section Y de la piesente Pmtie 
Le Tribunal pouira, s’lly a Iieu,fixei alors le montant des ledevances 
qui lui paiaiirait justifie en raison de l’utilisation des dioits pendant 
la guerre 


Article e >0 

Les habitants des terntoires ddtachds de la Tuiquie en vertu du 
piesent Traitd conserveiont, nonobstant cette sdpaiation et le ebange- 
ment de nationalite qui en rdsultera, la pleme et entidie jouissaiice 
en Tuiquie de tous les droits de piopridtd mdustnelle et de propnete 
littdraire et artistique, dont lls dtaient titulaires, suivant la legislation 
ottomane, au moment de ce tiansfeit 

Les droits de propndt4 mdustnelle, httdaire et artistique en 
vigueui sur les terntoires detaches de la Tuiquie en vertn du present 
Tiaite au moment de cette separation ou qui seiont retablis ou 
restauies pai l’application de l’Artiele 86, seiont reconnus pai 1’L^tat 
auquel seia transfer lecbt terntone et demeureront en vigueur 
siu ce teintoire pour la duree qui leui seia accoidee suivant la. 
legislation ottomane 
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Article 88 

No action shall be brought and no claim made on the one hand 
by Turkish nationals or persons residing or carrying on business in 
Turkey and on the other hand by nationals of the Allied Powers 
or persons read in g or carrying on their business in the temtor) 
of these Powers nor by third parties having derived title during 
the war from such persons by reason of any occurrence which has 
taken place within the territory of the other party between the 
date of the beginning of a state of war and that of the coming into 
force of the present Treaty which might be held to constitute an 
infringement of rights of industrial property or rights of literary 
or artistic property either existing at any time during the war or 
revived under the provisions of Article 80 

Among the occurrences referred to above are m eluded the use 
by the Governments of the High Contracting Parties or by any 
perron acting on their behalf or with their consent of rights of 
industrial literary or artistic property as well as the sale the 
offering for sale or the use of products apparatus or any articles 
■whatsoever to which these nghts apply 

Article 8© 

Licences for the use of industrial property or for the 
reproduction of literary or artistic works granted before the war 
by or to nationals of the Allied Powers or persons residing m their 
territories or carrying on business therein on the one hand to or 
by Turkish nationals on the other hand shall be considered aa 
cancelled as from tho date of the beginning of a state of war between 
Turkey and the Allied Power concerned But m any case the 
former beneficiary of a hcence of tins kind shall have the right 
within a period of six months from the coming into force of the 
■present Treaty to require from the proprietor of the right* the grant 
-of a new liconce the conditions of which in default of agreement 
between the parties shall be fixed by the Mixed Arbitral Tribunal 
referred to in Section V of this Part The Tribunal shall have the 
power where the circumstances demand it to fix at the same time 
dbe amount which it considers fair payment for the use of the 
property during the war 

Article 90 

The inhabitants of territories detached from Turkey under the 
present Treaty shall notwithstanding this transfer and the change 
of nationality consequent thereon continue in complete enjoyment 
m Turkey of all the rights m industrial literary and artistic property 
to which they were entitled under Ottoman law at the time of 
transfer 

Rights of industrial literary and artistic property which are in 
existence in territories detached from Turkey under the present 
Treaty at the tune of separation or which are re-established or 
restored bv the provisions of Article 86 shall he recognised by the 
State to which the said territory is transferred and shall remain in 
existence m that territory for the same penod of time as that which 
they would have enjoyed under Ottoman law 
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Aiticlc 91 

Tout octioi de brevets d’mvention ou enregistreinent de maiques 
de fabrique aussi bien que tout emegistiement de tiansfert ou cession 
de bievets ou de marques de fabnque, qui ont dtd dement effectuda 
depuis le 30 oetobre 1918 pai le Gouvernement impdiial ottoman & 
Constantinople ou ailleurs, seront sounns au Gouvernement tuie et 
enregistrds sui la demande des mtdressds prdsenlde dans im ddlai de 
trois mois k comptei de la mise en vigueur du present Traits Cet 
enregistrement aura effet comptei de la date de l’enregistiement 
prmutif 

SECTION V 

Tribunal Arbitral Mixte 
Article 92 

Un Tribunal Arbitral Mixte sera constitue entie chacune des 
Puissances Allides, d’une part, et la Turquie, d’autre pait, dans le- 
ddlai de trois mois k datei de la mise en vigueur du present Traitd 

Chacun de ces tnbunaux sera composd de tiois membies, dont 
deux respectivement nommds pai cbacun des Gouvernements mtdres- 
sds, qui auront la facultd de ddsigner plusieurs pei sonnes parmi 
lesquelles lls cboisuont celle appelee k sidgei, selon les cas, comma 
membre du Tribunal Le President seia nommd apres accord entre 
les deux Gouvernements mtdressds 

Au cas off cet accord ne seiait pas idahsd dans le ddlai de deux 
mois compter de la mise en vigueur du prdsent Traitd, ledit 
President sera ddsignd, d la demande dun des Gouvernements 
mtdressds, parmi les personnes ressortissant des Puissances 
demeuides neuties pendant la guerre, par le Piesident de la Cour 
permanente de Justice Internationale de la Haye 

Si, dans ledit ddlai de deux mois, un des Gouvernements 
mtdressds ne nomme pas le membie devant le reprdsentei au Tribunal, 
ll appartiendra au Conseil de la Socidtd des Nations de procdder & la 
nomination de ce membre, k la demande de Tautre Gouvernement 
mtdressd 

En cas de ddcds ou de ddmission d’un membre du Tribunal ou si 
un membre du Tribunal se trouve, pour une raison quelconque, dans 
Tunpossibilitd de remplir ses fonctions, ll sera pourvu & son remplace- 
ment selon le mode fixd pour sa nomination, le ddlai de deux mois qui 
est pidvu commen 9 ant k counr du jour du ddcds, de la ddmission ou 
de l’lmpossibilitd dffment constable 

Article 93. 

Les Tnbunaux Arbitraux Mixtes auront leui sidge a Constanti- 
nople Si le nombre et la nature des affaires le justifient, les 
Gouvernements mtdressds auront la facultd de cider dans ehaque 
Tribunal une ou plusieurs sections suppldmentaires, dont le sidge 
pourra etie fixd dans tel lieu qu’il appartiendra Chacune de ces 
sections sera composde' d’un Vice -President et de deux membres 
nommds comme ll est dit & l’Article 92, almdas 2 k 5 

Chaque Gouvernement ddsignera un ou plusieurs agents pour le 
reprdsenter devant le Tribunal 
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Article 01 

AH grants of patents and registrations of trade- marks as well 
a a all registrations of transfers or assignments of patents or trade- 
marks which have been duly made since the 80th October 1918 
by the Imperial Ottoman Government at Constantinople or 
elsewhere shall be submitted to the Turkish Government and 
registered if the parties concerned make an application within 
three months from the coming into force of the present Treaty 
Buch registration shall have effect as from the date of the original 
registration 

SECTION V 

Mixed Arbitral Tribunal. 

Article 92 

Within three months from the date of the coming into force of 
the present Treaty a Mixed Arbitral Tribunal shall be established 
between each of the Allied Powers, on the one hand and Turkey on 
the other hand 

Each of these Tribunals shall be composod of three members, two 
being appointed respectively by each of the Governments conoemed 
who shall be entitled to designate se\eral persons from whom, 
aooordmg to the case in question they will ohooeo one to sit as a 
member of the Tribunal. The president shall be ohosen by agree 
ment between the two Governments concerned 

In case of failure to reach agreement within two months from 
the coming into force of the present Treaty the president shall be 
appointed, upon the request of one of the Governments concerned 
from among nationals of Powers which remained neutral during the 
war by the President of the ronnunent Court of International Justioe 
at The Hague. 

If within the said period of two months one of the Governments 
concerned does not appoint a member to represent it on the Tribunal, 
the Council of the League of Nations will hn\ e power to proceed to 
the appointment of such member upon the request of the other 
Government concerned. 

If a member of the Tribunal should die or resign or for any 
reason become unable to perform his duties he shall be replaced by 
the method laid down for lus appointment, the abo\e period of two 
months running from the date of death, resignation or inability as 
duly verified. 


Article 93 

The seat of the Mixed Arbitral Tribunals shall be at Constant! 
nople If the number and character of the cases justify it the 
Governments concerned shall lx? entitled to create in each Tribunal 
one or more additional Sections the seat of wlnoh shall lie in what- 
ever place raav be convenient. Each of these Sections shall be oom- 
poeed of a \ loe-president and two members appointed aa laid down in 
the sec ond third fourth and filth paragraphs of Article 92. 

Each Government shall appoint one or more agents to represent 
it before the Tribunal 
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Si, apies trois ans & comptei de ]a constitution d’un Tnbunal 
Arbitral Mixte ou d’une de ses Sections, ce Tribunal ou cette Section 
n’a pas acliev4 ses travaux et si la Puissance, sur le teiiitone de 
laquelle lecht Tubunal ou ladite Section a son si^ge, le demande, ce 
si£ge seia tiansf6r4 hors de ce temtoire 

Artzcle 94 

Les Tnbunaux Arbitraux Mixtes, cr46s en veitu des Ai tides 92 
et 93, jugeront les diffdends qui sont de leur competence en vertu du 
present Trait4 

La decision de la majonte des membres seia celle du Tnbunal 

Les Hautes Parties contractantes eonviennent de consnlerer les 
decisions des Tnbunaux Arbitraux Mixtes comme definitives, et de 
les rendre obligatoires poui leurs ressoitissants 6t d’en assurer 
l’execution siu leurs terntoires d&s que la notification des sentences 
leur sera parvenue, sans qu’il soit besom d’aucune piocedure 
d 'cxequotm 

Les Hautes Parties contiactantes s’engagent en outie a ce que 
leurs tnbunaux et autontes pretent dnectement aux Tnbunaux 
Aibitraux Mixtes toute l’aide qm seia en leui pouvoir, spdcialement 
en ce qui concerne la transmission des notifications et la n^union 
des preuves 

Article 95 

Les Tnbunaux Arbitiaux Mixtes seiont guides par la justice, 
requite et la bonne foi 

Chaque Tnbunal fixera la langue k employer devant lui en 
prescnvant les traductions ldcessaires poui assuier la pai'faite intelli- 
gence des affaires , ll etablira les l&gles et les delais de la procedure 
soivre devant lui Ces regies devront observei les pnncipes suivants 

1 La pioc4duie comporteia respectivement la pioduction d’un 

m^moire et d’un contre-mdmoire, avec faculty de presenter 
une r4plique et une contre-i^plique Si l’une des parties 
demande k pidsenter ou k fane pr^sentei des obseivations 
orales, elle y seia autons^e sous r^seive de la faculte 
accord^e, en pared cas, k l’autie paitie d’y piocMer 
4galement 

2 Le Tnbunal aura tout pouvoir d’ordonner des enquetes, des 

productions de pieces, des expertises, de proc^der h des 
descentes sur lieux de requ^nr tous renseignements, 
d’entendre tous temoms et de demander aux parties ou & 
leurs reprdsentants toutes explications verbales ou Rentes 

3 Sauf stipulation contraire dans le pi^sent Traitd, aucune 

reclamation ne sera admise apies l’expiration du d41ai de 
six mois k compter de la constitution du Tnbunal, si ce 
n’est sur autonsation spdciale donn^e pai une decision ' 
dudit Tribunal et exceptionnellement justifiee par des 
raisons de distance ou de force majeure 

4 II sera du devoir du Tnbunal de tenir chaque semaine, sauf 

pendant les penodes de vacances qui n’excdderont pas hurt 
semames en totalite pendant l’annde, le nombre d’audienees 
necessane pour assurer la prompte expedition des affaires 



70 


If after thieo years from the establishment of a Mixed Arbitral 
Tribunal or of one of its Sections, snch Tribunal or Section haa not 
finished its work and if the Power on whose territory snch Tribunal 
or Section has its seat so requests the seat shall lie removed from 
such territory 


Article 04 

The Mixed Arbitral Tribunals established pursuant to Articles 02 
and 03 shall decide all questions within their competence under the 
present Treaty 

Decisions shall be taken by a majority 

The High Contracting Parties agree to regard the decisions of the 
Mixed Arbitral Tribunals as final and conclusive and to render them 
binding upon their nationals and to ensure their enforcement in 
their respective territories ns soon as the decisions of the Tribunals 
are notified to them without it being necessary to ha\ e thorn doclared 
executory 

Tho High Contracting Parties further undertake that their 
Tribunals and authorities shall directly assist the Allied Arbitral 
Tribunals in every way that is m their power jiarticularly as regards 
the transmission of notices and the collection of evidence. 


Article 95 

The Mixed Arbitral Tribunals shall bo gnidod by justice equity 
and good faith. 

Each Tribunal will determine the language to be used before it 
and shall order suoh translations to be made os are necessary to 
ensure that the proceedings are completely understood it will lay 
down rules and tuno limits for the procedure to be observed These 
rules must be based on the following principles — 

1 Ihe procedure shall include the presentation of a memorial 

and a counter memorial rcspccthelv with the option of 
presenting a reply and a rejoinder If eithor of the 
parties aalcs for leave to present an oral argument he will 
bo permitted to do bo in such case the other party will 
liave the some nght. 

2 The Tribunal shall have full power to order enquiries, the 

production of doomuonts and expeit examinations to 
make n view to demand any information to hear any 
witnesses and to oak the parties or their representatives 
for any \erbal or written explanations. 

3 Subject to any contrary provision in the preseut Treaty no 

claim shall bo admitted after the expiry of a period of 
six months from the establishment of the Tribunal, except 
upon express authority con tamed in a decision of the said 
Tribunal and justified as an exceptional measure by con 
nderations relating to distance or force mqjcure. 

4 It shall be the duty of the Tribunal to hold as many sittings 

each week os may be needed for the prompt despatch of 
its business except during vacations, wlnoh aliall not 
exceed a total of eight weeks a year 
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5 Les jugements devront toujouis estie rendus an plus tard deux 

mois aprks la cloture des ddbats, qui comportera la mise de 
l’affaire au ddliber^ dn Tubunal 

6 Les d4bats oraux, lorsque l’aflaire en comportera, et, daus tous 

les cas, le prononcd des jugements auront lieu en audience 
publique 

7. Ohaque Tribunal Aibitral Mixte aura la faculty s’ll le juge 
utile k la bonne expedition des affaires, de tenir une ou 
plusieurs audiences hors de son si&ge 

Aiticlc 96 

Les Gouvernements mt4ress4s d^signeront d’un comrnun accoid 
un Secretaire general pour chaque Tribunal, et lui adjoindront cbacun 
nn ou plusieurs Secretaires Le Secretaire genial et les Secietanes 
seront sous les ordres du Tribunal qui, avec l’agrement des Gouveine- 
inents mteresses, pourra engager toutes pei sonnes dont le coneours 
lui serait necessaire 

Le Secretariat de chaque Tribunal aura ses bureaux «\ Constanti- 
nople , ll appartiendra aux Gouvernements mteiesses de creer des 
bureaux annexes en tel autie lieu qu’il appartiendra 

Chaque Tubunal conservera, dans son Secretariat, les archives, 
pieces et documents des affaues qui lui auront sonmises et, 5, 
l’expiration de son mandat, en effectuera le depot dans les ai chives du 
Gouvemement oh ll aura eu son sikge Ces archives seront toujouis 
ouvertes aux Gouvernements mteresses 

An tide, 97 

Chaque Gouvemement payera les honoraires du membre du 
Tribunal Arbitral Mixte qu’il nomine, amsi que ceux de tout agent 
et secretaire qu’il designera 

Les honoraires du President et ceux du Secretaire general seiont 
fixes d’accord entre les Gouvernements mteresses, et ces honoraires, 
amsi que les depenses communes du Tribunal, seiont payds pai moitie 
par les deux Gouvernements 

Artide 98 

La presente Section ne sera pas applicable aux affaires qui, entie 
le J apon et la Turquie, seraient, d’apres le present Traite, de la com- 
petence du Tribunal Arbitral Mixte , ces affaires seront legiees 
suivant accord entre les deux Gouvernements 

ISECTION VF ' 

Trails 

Article 99. 

D6s la mise en vigueur du present Traite et sans prejudice des 
dispositions qui y sont continues par ailleurs, les Traitds, Conventions 
et Accords plunlateraux de caractere economique ou technique, 
enumerds ci-apr6s entreront de nouveau en vigueur entre la Turquie 
et celles des autres Puissances contractantes qui y sont parties 

1° Conventions du 14 mars 1884, du l er decembre 1886 et du 
23 mars 1887, et Protocole de cloture du 7 juillet 1887, 
lelatifs k la protection des cables sous-manns , 
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5 Judgment must always be given within at most two months 

from the end of the hearing after whioh the Tribunal will 
at onoe proceed to oonsider its judgment 

6 Oral arguments if any shall be heard m public, and m *11 cases 

judgment shall be delivered m public, 

7 Each Mixed Arbitral Tribunal shall be entitled to hold sittings 

elsewhere than m the place where its seat is established 
if it considers it advantageous for the despatch of business. 

Arixde 90 

The Governments oonoemed shall appoint by agreement a 
Seorotary-General for each Tribunal and shall each attach to lnm 
one or more Scare tan e& The Secretary-General and the Score tunes 
shall be under the orders of the Tribunal which with the consent 
of the Governments oonoemed shall be entitled to engage any persons 
whose assistance it may need. 

The Secretariat of each Tnbunal shall have its offices at Oon 
etantmople. The Governments oonceraed shall have power to estab- 
lish additional offices in such other places as may be convenient 

Each Tribunal shall keep in its Seoretanat the records papers 
and documents relating to the oases submitted to it and upon the 
completion of its duties it shall deposit them in the archives of the 
Government of the country where its seat is established. These 
archives shall always be aocessiblo to the Governments conoemed 

Article 97 

Each Government shall par the emoluments of the member of 
the Mixed Arbitral Tribunal whom it appoints as well as those of 
any agent or secretary appointed by it 

The emoluments of tne President and those of the Secretary 
General Bhall be fixed by agreement between the Governments 
ooncemed and these emoluments and the general expenses of the 
Tribunal shall be paid in equal shares by the two Governments. 

A Hide 98. 

The present section shall not apply to oases between Japan and 
Turkey which, according to the terms of the present Treaty would 
fall within the competence of the Mixed Arbitral Tribunal. Such 
cases shall be settled by agreement between the two Governments. 

SECTION VI. 

TRRAma 

Artidc 99 

From the coming into force of the present Treaty and subject to 
the provisions thereof the multilateral treaties, conventions and 
agreements of an economio or technical character enumerated below 
shall enter again into force between Turkey and those of the other 
Contracting Powers party thereto — 

L Conventions of March 14 1884 of December 1 1880 and of 
March 23 1887 and Final Protocol of July 7 1887 
regarding the protection of submarine cables , 



2° Convention du 5 juillet 1890, lelative k la publication des 
tanfs de douane et 6, l’orgamsation d’nne Union intei - 
nationale pom la publication des tarifs douaniers , 

3° Airangemeut du 9 ddcembie 1907, relatif la eidation de 
l’Office international d’h} giene pubhque k Pans , 

4° Convention du 7 juin 1905, lelative k la creation cl’iin Institut 
international agncole £i Pome, 

5° Convention du 16 juillet 1863, lelative au lachat des dioits de 
p4age sui l’Escaut 

6° Convention du 29 octobie 1888, relative it rdtablissemcnt d’un 
regime destm4 k gaiantir le libie usage du Canal de Suez, 
— sous idserve des stipulations spdciales pi (Slues par 
l’Article 1 9 du present Tiaite , 

7° Conventions et Armngenients de 1’Union poAale n inverse! le 
y compns les Conventions et Arrangements signes a 
Madrid le 30 novembre 1920 , 

8° Conventions tdldgraplnques Internationales, si^nees a Saiut- 
Pdteisbouig le 10-22 juillet 1875 , Eiglements et tanfs 
arretds par la Conference tdldgiaplnque Internationale de 
Lisbonne, le 11 jum 1908 

Article 100. 

La Turquie s’engage ft adhdiei aux Conventions ou Aecoids 
4mim4r4s ci-apres ou k les latifier 

1° Convention du 11 octobre 1909, lelative 5. la cnculation 
Internationale des automobiles , 

2° Accoid du 15 mai 1886, lelatif au plombage des wagons 
assujettis k la douane et Protocole du IS mai 1907 , 

3° Convention du 23 septeiubie 1910, relative 5. l’nmfication de 
certames l&gles en uiati&re d’aboidage, d’nssistance et de 
sauvetage mantimes , 

4° Convention du 21 ddeembre 1904, lelative a 1’ exemption pom 
les b fitments hospitalieis des dioils et taxes dans les 
ports , 

5° Conventions du 18 mai 1904, du 4 mai 1910 et du 30 septembie 
1921, relatives 4 la impression de la tiaite des femmes , 

6° Convention du 4 mai 1910, relative k la suppression des publi- 
cations pornographiques , 

7° Convention sanitane du 17 janviei 1912, sous reserve des 
articles 54, 88 et 90 , 

8^ Conventions du 3 novembie 1881 et du 15 avail 1889, relatives 
aux mesuies & prendre centre le pliyllox&a, 

9° Convention sur l’opium signde 5. La Haj e le 23 janviei 1912 
et l'rotocole additionnel de 1914, 

10° Convention radiotdlegrapbique Internationale du 5 juillet 
1912, 

11° Convention sur le i4gime des spmtueux en Afuque, signde k 
Samt-Germam-en Laye le 10 septembre 1919, 

12° Convention portant revision de l’Acte gdndi.d de Beilm du 
26 f&vner 1885 et de l’Acte general et de la D4claialion 
de Biuxelles du 2 juillet 1890, signde a Saint-Germam-en- 
Laye le 10 septembre 1919 , 
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2. Convention of July 6 1890 regarding the pnbhcation of 
customs tariffs and the organisation of an International 
Union for tho publication of customs UntTs 

3 Arrangement of December 0 1007 regarding the creation of 

the International Office of Publio Hygiene at Paris 

4 Convention of Tune 7 190o regarding tho creation of nn 

International Agnoultural Institute at Pome , 

5 Convention of July 10 18G3 for tho redemption of the toll 

dues on the Scheldt 

6 Convention of October 29 1888 regarding tho establishment 

of a definite arrangement guaranteeing the free use of the 
Sue* Canal, subjeot to tho special stipulations provided for 
by Artiolo 19 of the present Treaty 

7 Conventions and Agreements of the Universal Postal Union, 

including the Conventions and Agreements signed at 
Madrid on November 30 1920 

8 International Telegraphic Conventions signed at $L Peters- 

burgh on July 10/22 187o Regulations and Tariffs 
drawn up by the International Telegraphic Conference, 
Lisbon Tune 11 1908 

Article 100 

Turkey undertakes to adhere to the Conventions or Agreements 
enumerated l»low or to ratifv thorn — 

L Convention of October 11 1009 regarding the international 
circulation of motor cars 

2. Agreement of May 15 1880 regarding tho aaahn 0 of railway 
trucks subject to cos to ms inspection and Protocol of 
May 18 1907 

3 Convention of September 23 1910 respecting the unification 
of cortain regulations regarding collisions and salvage at 
sea, 

4. Convention of December 21 1004 regnnhng exemption of 
hospital si ups from due* and charges m ports 
o Conventions of May 18 1904 of May 4 1910 and of 
September 30 1921 regarding the suppression of the 
"White Slave Traffio 

6 Conventions of May 4, 1910 regarding the suppression of 

obscene publications 

7 Sanitary Convention of January 17 1912 Articles 54, 88 and 

90 being reserved 

8. Conventions of November 3 1881 and April 15 1889 
regarding precautionary measures against phylloxera 

9 Opium Convention signed at The Hague January 23 1912 

and additional Protocol of 1914 

10 International Radio-Telegraphic Convention of July 6 1912 
1L Convention regarding liquor traffio in Africa, signed at 

St. Germain -on Laye September 10 1919 
12. Convention revising the General Act of Berlin of February 26 
1885 and the General Act and Declaration of Brussels of 
July 2, 1890 signed at St. Germain-en Laye, September 10 
1919 
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13° Convention du 13 octobre 1919 poitanl ldglcmentation de la 
navigation a4rienne, — si la Tuiquie se voit aceordei, pai 
application du Piotocole du l er mai 1920, tolles derogations 
que sa situation gdogiapbique londr.ut nicessanes , 

14° Convention du 26 soptembro 1906, sign^e it Berno, pour 
mteidne l’usage du phospbore blanc dans la fabncation 
des alluniettes 

La Turquie s’engage en on tie & partioiper a l'eiaboration de 
nouvelles conventions Internationales relatives & la tdldgraplne ot a 
la radiotdldgraphie 


P ARTIE IY. 

YOIES DE COMMUNICATIONS ET QUESTIONS 

SAN IT AIRES 

SECTION I 

Voies de Communication -5 

An tide 101 

La Turquie declaie adhdier & la Convention et an Stntut sur la 
libeite du transit adoptds pai la Conference de Barcelone lc 14 auil 
1921, amsi qu’h. la Convention et au Statut sur le l egnne des voies 
navigables d’mt4ret international adopt6s par ladite Conference le 
19 avid 1921 et au Piotocole additionnel 

En consequence, la Turquie s’engage h mettie en application les 
dispositions de ces Conventions, Statuts et Protocole des la nnse en 
vigueur du present Traite 

An tide 102 

La Tuiqrne declare adheier & la Declaration de Barcelone en date 
du 20 avul 1921 "portaut reconnaissance du dioit au pavilion des 
“ Etats depourvus d’un littoral mantime ” 

An tide 103 

La Turquie declare adherer aux Recommandations de la Con- 
ference de Barcelone en date du 20 avril 1921 eonceinant les ports 
soumis au regime mternational La Turquie fera connaltre ulteneure- 
ment les ports qui seront places sous ce regime 

Article 104 

La Turquie declare adherer aux Recommandations de la Con- 
feience de Barcelone en date du 20 avril 1921 coneernant les voies 
fenees Internationales Ces Recommandations seront mises en 
application par le Gouvemement turc des la nnse en vigueur du 
present Traite et sous reserve de recipiocite 

An tide 105 

La Turquie s’ engage k adherei, d&s la mise en vigueur du prdsent 
Traite, aux Conventions et Arrangements signes h Berne le 
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1*1 Convention of October 1 1 1919 rcgtdating aeml navigation 
provided that Turkey obtains under the I rotocol of 
May 1 1920 such derogations as her gcograplifcal 
situation tnaj rondor necessary 

14. Convention of September 20 1900 signed at Bemo, prohibit 
ing the uso of whito phosphonis in the manufacture of 
matches. 

Turkey furtlior undertakes to take irart in tho elaboration of new 
International conventions relating to telegraphy and rndio-tolegraphv 


PAJRT IY 

COMMUNICATIONS AND SANITAItt QUESTIONS 


SECTION I 
COMMUKIOATIOXS. 

■Irtide 101 

Turkey undertakes to adhere to tho Convention and to the 
Statute respecting the Frcodom of Transit adopted by the Conference 
of Barcelona on tho 14th April 1921 os well os to tho Convention 
and tlie Stntuto respecting the n^gimo for watorways of international 
interest adopted by the said Conference on the lOtli Apnl 1921 and 
to the supplementary Protocol. 

Turkey according!) undertakes to bring into force the prov lsions 
of these Convention* btatntcs and Protocol as from tho entry into 
forco of the present Treaty 

Article 102 

Turkey undertakes to adhere to the Decloration of Barcelona 
dated the 20th Apnl, 1921 recognising the nghts of tho flog of 
States not possessing a sea board ” 

Article 108 

Turkey undertake* to adhere to tire recommendations of tire 
Conference of Barcelona, dated tho 20th Apnl 1021 respocting ports 
placed under an international r^gimo Turkoy will subsequently 
make known those ports which will bo placed under tliat regime 

Article 104. 

Turkey undertakes to adhere to tbe recommendations of the 
Conference of Barcelona, dated the 20tli April 1921 respecting 
international rail ways. These recommendations will bo brought into 
force by the Turkish Government on tbo coming into foroe of the 
present Treaty and subject to reciprocity 

Article 105 

On the coming into forco of the present Treaty Turkoy agrees to 
subscribe to tho Conventions and arrangements signed at Borne on 
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14 octobie 1890, le 20 septembie 1893, le .16 .pullet 1895, le 
16 jum 1898 et le 19 septembre 1906 bui le tinnsport <les mai- 
chandises par voies fences 

Article 106 

Loisque, pai suite du Lace ties nouvelles fiontieies, unc ligne 
reliant deux paities d’un meme pays tiaieisei.i un autie pa\ s, oil 
lorsqu’une ligne d’embiancliement paitant d’un pa) s sc teiimneia 
dans un autie, les conditions d’exploitation on ce qui conccmo 
le trafic entre les deux pa)s, seiont, sous rescue de stipulations 
spdciales, leglees pai un auangement a concluie enlie le" admini- 
strations de chennns de fei mtdiessees An cas ou ces adrnimstia- 
tions lie paiviendiaient pas a se niettie d’accoid sui les conditions 
de cet niTangemen t, ces conditions seiont fixiies pai loie d’aibitiuge 

L’dtablissenient de toutes les nouvelles gaies liontieies on ti o la 
Tuiquie et les Isltats linntiopbes, am si que rexploitation des ligims 
entie ces gaies, seiont ldgli^s pai des aiiangenients conclus dun 8 les 
memeh conditions 

Aiticlc 107 

* 

Les voyageuis et les marchandises en piovenancc ou a destination 
de la Tuiquie ou de la Giece, utilisnnt en tiansit les tiois ti onions 
des Cliemms de fer onentanx coinpns entie la fiontiere giecp-bulnaie 
et la fiouti^ie gideo-tuique pies de Kouleli-Burgas ne seiont du fait 
de oe transit assujettis a aucun dioit on ia\e, in a aiicunc loim-diid 
de verification de passepoits ou de douane 

L’exdeution des dispositions du pidsent Aiticle sein assuiee pai 
un Commissaue qui seia choisi par le Conseil de la Soon to des 
Nations 

Les Gouvernements giec et tme auiont le dioit denoniniei chacun 
aupies de ce Coininissane un lepidsentant, qui aura pom functions de 
signaler & 1’attention du Coinniissaire toute question lelatne a 
l’ex^cution des susdites dispositions, et qui jouna de toutes les facilities 
ndcessaires pour I’accomplissement de sa laclie Ces repiesentants se 
mettiont d’accord avec le Commissaue sur le noinbic et le cniacttbe 
du personnel subalteme dont ils auiont besom. 

II appartiendra audit Commissane de souinettre a la decision 
du Conseil de la Societd des Nations toute question lelatne a 
l’execution desdites dispositions et qu’il n’auia pas rdussi A idsoudie 
Les Gouvernements grec et turc s’engagent h obseiver toute decision 
rendue par ledit Conseil, votant h la majority 

Le traitement ainsi que les fiais lelatifs an fonetionnement du 
service dudit Commissaue seront suppoitds par paits dgales pai les 
Gouvernements giec et turc 

Dans le cas ofi la Turquie construirait ulteiieurement une ligne 
de chemm de fer reliant Andrinople t\ la ligne entie Kouleli-Buigas 
et Constantinople, les dispositions du present Aiticle deviendiaient 
caduques en ce qiu conceme le transit entie les points de la fionticie 
gi4co-turque sis pies de Kouleli-Buigas et Bosna-Keuy lespeetive- 
ment 

Cliacune des deux Puissances intei essdes uuia le dioit, apies un 
d^lai de cmq ans A paitn de la mise en vigueui du pi4sent Tiaite, de 
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October 14 1800 September 20 1803 July 1G 1895 June 1G 1808 
niul Septemlror 19 190G regarding thojtraufiportntlon of goods by rail 

Article 10G 

W lien as a result of the fixing of new frontiors a rnUwn) conncc 
tion between two parts of tiro same country crosses onotlior country 
or a branch lino from ono country hns its terminus in nnotlior the 
conditions of woikm,, in no fur as concerns the traffic Iwtuccn tho 
two countries sliall subject to any special arrangements belaid down 
in an agreement to Iro concluded lrotwccn the ruilwa) administrations 
concerned If these administrations cannot como to an agreement 
as to tho terms of such agreemont, tlioso conditions slrnll lro deoulod 
b\ arhitrntion 

Tiro esttthliahniont of all now frontier stations between Turkey 
and tiro neighboring States ns woll as tho working of tho lines 
botween those stations shall bo settled b) ngrcementfl similarly 
concluded. 

Artid 107 

Travellers nml goods coming from or destined for Turkey or 
Greece an 1 making nso in trmrnt of tho thnro soUions of the 
Oriental llailwnjs included Lrotwcui tho Grrcco-Bulgnriun frontier 
and tire Orrcco-Turkish frontier near Knloli Bmgas, shall not l»o 
subject on account of bulIi transit to an) duty or toll nor to any 
formality of examination in c< novation with pnsa]>orta or customs. 

A Commissioner who shall bo selected by tho Council of tho 
League of Notions, sliall ensure that the stipulations of this Articlo 
are aimed out. 

Tho Greek aud Turkish Governments sliall each lui\ o the right 
to appoint a representative to Iro altnchod to this Commissioner 
this representative sliall havo the dut) of drawing tho attention of the 
Comrai siunor to an) question rolatin., to tho oxcoution < f tho abovo 
mentioned stipulations and sliall onjoy nil tiro necessary facilities to 
enuble hlin to accomplish his bisk. Tlicso n profontatiuw sliall 
reach an agreement with tiro Commissioner as to tho number and 
Daturo of the sulrordinato staft wlncli tiicy will require. 

It sliall bo tho duty of the said Commissioner to submit for tho 
decision of tho ( ounoilof tho League of Nations, any question relating 
to tho execution of tho snul stipulations which lro umy not have been 
able to settle Tho Greok and Turkish Governments umh rtnko to 
carry out any decision given by the raajont) voto of tin said 
Council 

Tho salary of tho said Commissioner ns well as the expanses of 
Ills work shall lro Irorno in cqnnl parts by the Greek and Turkish 
Governments. 

In tho ovent of Turley constructing later a railway line joining 
Adrkmoplo to tho lino botween Kulcll Burgns and Constantinople 
tho stipulations of this Articlo sliall laneo in so far os concorn* 
transit w tween tlie points on tho Grcco-Turkish frontior lying near 
Kuleli Jlargas and llosna Keuy respectively 

Each of tho two interested Powers shall havo tho nght after 
five years from tiro coming into force of tho present Treaty to apply 
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s’adiessei au Oonseil de la Socittt des Nations en vuc do lane dtcidei 
s'll y a Leu de maintemi le conti ole vise au\ almtas 2 i 5 du 
present Aiticle Toutefois, ll demeuie entendu fpie les depositions 
du piemier ahnta resteiont en viguem porn 1c tiansit sui les deu\ 
tronQonsdes chemms de ier onentaux entie In fioutitre gteco-bulg.ue 
et Bosna-Keuy 

At tide 108 

Sous reserve de stipulations pai ticulieies lelatives au tiansfert 
des ports et voies ferries appai tenant soil an Oouvemement lure, soit 
& des socittts pnvtes, et situes dans les tenitoircs detaches *lc la 
Tuiquie en veitu du piesent Tiaitt, et sous leseive tgnlemenl des 
dispositions mtei venues ou h. intei \cnn ontae les Puissances con- 
tractantes, relatives au\ concessionnanes et an ^emcc des pension 1 - 
de letiaite du peisonnel, le tiansfeit des voie 1 - feni'es aura lieu dans 
les conditions sun antes 

1° Les ouviages et les installations de toutes les voies fences 
seiont laisses au complet et en aussi bon tint quo possible , 

2° Loisqu’un itseau ayant un materiel loulant a ltn propre seia 
situd en enticr sui un Leintone t rausfei t, ce mattncl sera 
laisst au complet, d’apits le deiniei nnentaue au 50 
octohie 1918 , 

3° Pour les lignes clou l, en vertu du piesent Tiaitt Tadnunisfcia- 
tion se trouveia ltpaitie, la repartition tin mattnel roulant 
sera fixee pai voie d’airangement amiable entre les 
admmistiatious auxquelles di verses sections sont attri- 
butes Cet arraugement devra prendie en considtration 
l’nnportance du mattnel nmnntiicult surces lignes d’apres 
le dermei mventaue an 30 octobre 1918, la longueur des 
voies, y compns les voies de seivice, la nature et 1’impor- 
tance du trafic En cas do desaccoid, les difTtiends seront 
ltgltBpai voie d’arbitrage La decision arbitrate designera 
tgalement, le cas tchtant, les locomotives, voitmes et 
wagons qui deviont etre laisses sui chaque section, iixera 
les conditions de lem reception et legleia les anangements 
jugts ntcessaires pour assuier, pendant une ptriodo 
limitte, l’entietien dans les ateliers existants du mattnel 
transftrt , 

4° Les appiovisionnements, le inobiher et Tou tillage seiont laissts 
dans les memes conditions que le mattnel roulant 

Article 109 

A moms de dispositions contraires, lorsque, pai suite du tract 
d’une nouvelle frontitie, le itgmie des eaux (canalisations, monda- 
tions, nngations, drainage ou questions analogues) dans un Etat 
dtpend de tiavaux exteutes sur le territone d’un autre Etat, ou 
lorsqu’il est fait usage sui le terntone d’uD Etat, en vertu d’usages 
anttneurs a la gueire, des eaux ou de l’tnergie hydrauhque ntes sui 
le terntoire d'un autre Etat, ll doit etre ttabli une entente entre les 
Etats mttiessts de natuie a sauvegarder les mttrets et les droits 
acquis par chacun d’eux 

A dtfaut d’accord, ll seia statut par voie d’ arbitrage 
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to the Council of the League of Nation* with n Yiew to deciding 
whether it is necessary thnt tlie control mentioned in paragraphs 2 to 
5 of the present Articlo should be mamtainod Nevertheless it 
remains understood that the stipulations of paragraph 1 shall remain 
in force for transit over the two sections of the Oriental Railways 
between the Greco-Bulganan frontier and Bosna Reuy 

Arixdt 108 

Sabiect to any speoial pro\ lsions concerning the transfer of ports 
and railways, whether owned hy the Turkish Government or private 
oompaniea situated in the territories detached from Turkey under the 
present Treat) and similarly subject to any agreements which have 
been or may be ooncluded between the Contracting Powers relating 
to the concessionnairos and the pensioning of the personnel, the 
transfer of railways will take place under the following conditions — 

(1) The works and installations of all the railroads sliall be left 

complete and in as good condition as possible 

(2) When a railway system possessing its own rolling stock is 

situated in its entirety in transferred ten l terry such stock 
shall be left complete with the railway m accordance with 
the last inventory before the 30th October 1918 

(3) As regards lines the administration of which will in virtue 

of the present Treaty be divided the distribution of the 
rolling stock shall be made by friendly agreement between 
the administrations taking over the several sections thereof. 
This agreement shall have regard to tlie amount of the 
material registered on those Tinea in the last inventory 
before the 30th October 1918 the length of the track 
(sidings included) and the nature and amount of the 
traffic. Falling agreement, the points in dispute shall be 
settled by arbitration The arbitral decision shall also if 
necessary specify the locomotives, carnages and wagons to 
be left on eaoh section the condition* of their acceptance 
and Buch provisional arrangements as may be judged 
necessary to ensure for a limited penod the current 
maintenance m existing workshops of tlie transferred 
stock 

(4) Stooks of stores fittings and plant shall be left under the 

same conditions as the rolling-stock. 

ArlxcU 109 

In default of any provisions to the contrary when as the result of 
the fixing of a now frontaor the hydraulic system (canalisation 
inundation irrigation drainage or similar mattera) in a State is 
dependent on works exeouted withm the territory of another State 
or when use is made on the territory of a State in virtue of pre-war 
usajje of water or hydraulic power the source of which is on the 
territory of another State an agreement shall be made between the 
Statee concerned to safeguard the interests and rights acquired by 
each of them. 

tailing an agreement the matter shall be regulated by arbitration 
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Article 110. 

La Roumame et la Tuiqme s’eniendront poui fixer dqmtablement 
les conditions d’exploitation du cable Constan/a-Constantmople 
A dtfaut d’entente, la question sera itglde par voie d’aibitiage. 

Aitide 111 

La Tuiquie lenonce, en son piopie nom et an nom de ses 
ressoi tissants, k tons droits, titles on puviltges de qnelque natnie 
que ce soit, sui tout ou paitie des cables n'attei nssant plus sui son 
terntoire 

Si les cdbles ou poitions de c&bles, transmits eonformement u 
Talrata pi tetdent, constituent des piopndtds piivdes, ll appaitiendia 
aux Gouvemements auxquels la piopnete est transfeu'e d’mdcnnnsei 
les pioputtanes En cas de dtsaccoid sur le montanl de Tmdenmite, 
celle-ci seia fixte pai voie d’aibitrage 

Aittclc 112 

La Turquie conseiveia les dioits de piopnetd qu’elle possedoiait 
d.djA sur les cdbles dont un atteinssage au moms leste en territoire 
turc 

L’exercice des droits d’attei i issage desdits cables en tem Loire 
non turc et les conditions de leui exploitation, seiont logics a 
l’amiable par les liltats mttiessts En cas de ddsaccoid, le difteiend 
sera reglt par voie d’aibitrage 

Aiticlc 113 

Les Hautes Parties eontiactantes ddclaienl acceptei, cbacune en 
ce qui la conceine, la suppiession des buieaux de poste ctiangeis 
en Turquie 


SECTION II 
Questions Sanitaires 

A'thcle 114 

Le Conseil Suptneui de Santt de Constantinople est supprnne 
L’ Administration tuique est ehaigte de Toigamsation sanitaire des 
c6tes et fronti&ies de la Tuiquie 

Article 115 

Un seul et intme tauf sanitane, dont le taux et les conditions 
seiont dquitables, seia apphqut & tous les nannies, sans distinguei entie 
le pavilion turc et les pavilions dtiangeis, et aux lessoi tissants des 
Puissances ttiangeies dans les memos conditions qu’aux icssoi tissants 
de la Turquie 

Aiticlc 116 

La Tuiquie s’engage k lespecter entitlement le dioit des employes 
samtanes liceneits & une indemnity & pielevei sur les fonds de l’ex- 
Conseil Suptneui de Sautt de Constantmople et tous les auties 
droits acquis des employes et ev-employds de ce Conseil et leius 
ayants droit Toutes les questions ayant trait k ces dioits, <\ la 
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Article 110 

Rouuiama and Turk©) will come to an agreement as to an 
equitable arrangement for the working conditions of the Constanxa- 
Comrtantinople cable. Failing agreement the matter shall be settled 
tr\ arbitration 

Article 111 

1 urhej renounces on her own behalf and on behalf or her nnttonala 
all rights titles or privileges of whatsoever nature over the whole or 
j»irt of such cables as no longer land on her territory 

If the cables or portions thereof transferred under the preceding 
paragraph aie privately owned the Governments to which this 
propert) is transferred will have to indemnify the owners. Failing 
agreement respecting tlio amount of indemity this amount will lie 
fixed b\ arbitration 


Article 112. 

Turkey will retain tbo ngbts of projierty which she may already 
possess o\er those cables of which at least one end remains in 
Turkish territory 

The exercise of the landing rights of the said cables in non Turkish 
territory and their working conditions slinll be settled in a friendly 
manner by tho 8totes ooucemed. Foiling agreement, tire dispute will 
be settled by arbitration. 

ArUrle 113 

Each of tlie High Contracting Parties hereby accepts, in so far 
as it is concerned the abolition of foreign post offices in Turkey 


SECTION IL 
SANiTAin Questions. 

Article 114> 

The Superior Council of Health of Constantinople is abolishod 
The Turkish Administration is entrusted with the sanitary organise 
tion of tho coasts and frontiere of Turkei 

Article 116 

A single sauitan tariff the dues and conditions of which shall 
be fair shall be applied to all ships without distinction between the 
Turkish 0a o and foreign flags, and to nationals of foreign 1 owers 
under the some conditions as to nationals of Turkey 

Article 116. 

Turkey undertakes to respect entirely the right of the sanitary 
employees whose services have been terminated to compensation to 
be appropriated oat of the funds of the former Superior Counoil of 
Health of Constantinople, and all other nghte acquired by employees 
or former employees of the Council or their representatives. All 



92 


destination k donnei au fouds de rdseive de I’ox-Conseil Supeiieui 
de Sant4 de Constantinople, & la liquidation d^fimtn e de l’ancienne 
adnimistiation samtane amsi que toute autre question semblable on 
connexe, seront i4gl(5es pai line Commission od hoc, qm seia composec 
d’un lepiesentant de chacune des Puissances qui faisaient paiUe du 
Conseil Supdneui de Sant6 de Constantinople, a l’exception de 
l’Alleniagne, de rAutiiclie et de la Hongne En cas de ddsaecoid 
entie les membies de cette Commission sur une question coneeinant 
soit la liqmdation visde plus bant, soit l’affeotation du leliquat des 
fonds restant apr^s cette liquidation, toute Puissance iepi(Lent($e au 
sem do la Commission aura le dioit d’en saisir le Conseil de la Soeiete 
des Nations qm statueia en deiniei lessort 

Aiticlr 117 

La Tuiqiue et les Puissances lnleiessees la suiveillance des 
pelennages de J4iusalem et du Hedja/ et du chemin de fei dn 
Hedjaz, picndiont les mesuies appropndes, eonfoi moment au\ 
dispositions des Conventions samtanes mtoinationales A 1’efTet 
d’assurer une complete uniforimtd d’execution, ees Puissances et la 
Turquie constitueront une Commission de cooidination sanitaire des 
pelennages, dans laquelle les sei vices samtanes de la Tmquie et le 
Conseil samtane maritime et quaiantenane de l’Egjpte seront 
repidsentes 

Cette Commission devra obteiur le consentement piealable de 
l’fitat siu le temtone duquel elle se i4nnna 

At tide 118 

Des rapports sui les tiavaux de la Commission de cooidination 
des pklermages seiont adress^s au Coraitd d’hjgiene de la Socidtd des 
Nations et & l’Office international d’hygifcne publique, amsi qu’au 
Gouvernement de tout pays mtdiesB^ aux p&lennages qui en ferait 
la demande La Commission donneia son avis sin toute question 
qui lui sera posde par la Socidtd des Nations, pai l’Oflice international 
d’hygi&ne publique ou pai les Gouvemements mt&essds 

PARTIE Y. 

CLAUSES DIYERSES 
1 Prisonniers de Guerri 

A i tide 119 

Les Hautes Parties contractantes s’engagent k lapatnei imm6- 
diatement les pnsonmers de gueire et internes civils qm seiaient 
rest^s entie leuis mams 

L’echange des pnsonmers de guene et intei nds civils detenus 
respectivement par la Giece et la Tuiquie, fait l’objet de l’Accord 
particular entre ces Puissances, signe & Lausanne le 30 janvier 1923 

Aitwle 120 

Les pnsonmers de gueire et internes civils qui sont passibles ou 
frappes de pemes pour fautes contre la discipline, seront rapatn^s 
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r eturns relating to such rights to the employment of the resene 
da of the former Superior GoudoiI of Health of Constantinople 
or to the Anal liquidation of the former sanitary administration as 
tv ell as all other similar or cognate questions shall be regulated by a 
Commission ad hoc which shall bo composed of a representative of 
each of the Powera represented on the Superior Council of Health of 
Constantinople except Germany Austria and Hungary In the 
event of disagreement between the mom here of the said Commission 
on a question relating to the above-mentioned liquidation or the 
■employment of the funds remaining after that liquidation every 
Power represented on the Commission shall have the right to bring 
the matter to the notice of the Counoil of the League of Nations 
whose decision shall be final. 

Article 117 

[1 f Turkey and those Powers which are interested in the supervision 
■of the pilgrimages to Jerusalem and to the Hedjax and the Hedjax 
railway shall take such measures as are appropriate in accordance 
with the pronsionfl of international sanitary conventions. With a 
view to ensuring complete uniformity in the execution of these 
measures, those Powers and Turkey shall constitute a Sanitary 
Co-ordination Commission for pilgrimages on whioh the sanitary 
service of Turkey and the Mantune Sanitary and Quarantine 
Council of Egypt shall be represented. 

This Commission must obtain the previous oonsent of the State 
■on whose territory it holds its mooting. 

Artide 118. 

Reports on the work of the Pilgrimage Co-ordination Commission 
shall be addreseed to the Health Committee of the League of Nations 
and to the International Office of Public Health and also to the 
Government of each country which ib interested m pilgrimages and 
make* a request therefor The Commission will give its opinion on 
every question put to it by the League of Nations by the Inter 
national Offioe oi Publio Health or by the mtereeted Governments. 

PART Y 

MISCELLANEOUS PROVISIONS 
1 Pbisoykes of Watl 
Artxd* 119 

The High Contracting Parties agree to repatriate at onoe the 
prisoners of war and interned civilians who are still in their hands 

The exchange of prisoners of wax and interned civilians detained 
by Greece and Turkey respectively forms the Bubjeot of n separate 
agreement between those Powers signed at Lapaanne on the 
Both January 1928 

Article 120 

Prisoners of war and interned civilians awaiting disposal or 
undergoing sentence for offenoes against discipline shall be repatriated 
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sans qu’il soit tenu compte de l’ach^vementsde leur peine ou.de la 
pioc^dure engagde contre eux 

Ceux qui sont passibles ou frappes de pemes poui des faits 
an tree que des infractions disciplmaires, pounont etre mamtenus en 
detention 

Article, 121 

Les Hautes Parties contraetantes s’engagent & donner sur leurs 
temtoires respectifs toutes facilitds pom la recheiche des disparus ou 
1’identifi cation des pnsonmers de guerre et internes civils qui ont 
manifest^ le d^sir de ne pas §tie lapatnds 

Aiticle 122 

Les Hautes Paities contraetantes s’engagent k lestituer, d&s la 
mise en vigueur du pi^sent Traitd, tous les objects, monnaie, valeurs, 
documents ou effets personnels de toute nature appartenant ou ayant 
appartenu aux pnsoimiers de guerre et internes civils, et qui auraient 
dtd retenus 

Article 123. 

Les Hautes Parties contiactantesdeclaientienoncei au lembourse- 
ment rdciproque des sommes dues poui l’entretien des pnsonmers de 
guerre captures par leuis arrndes 

2 Sepultures 

Article 12 4 

Sans pidjudice des dispositions particuhfereB qm font l’objet de 
l’Aiticle 126 ci-apr6s,les Hautes Pa l ties contraetantes feront respecter 
et entretenir, sur les terntoires soumis k leur autontd, les cm.etieres, 
sepultures, ossuaires et monuments commemoratifs des soldats et 
inarms de chacune d’elles tombes sur le champ de bataiile ou moits 
des suites de leurs blessuies, d’accidents ou de maladies, depuis le 
29 octobie 1914, amsi que ceux des pnsonmers de guerre et des 
internes civils ddeed^s en captivitd depuis la menie date 

Les Hautes Parties conti actantes s’entendront pour donner toutes 
famines de remplir leur mission sur leurs terntoires respectifs aux 
commissions que chacune d’elles pourra charger d’identifier, d’en- 
registiei, d’entretemr lesdits cimetibies, ossuaires et sepultures, et 
d’eievei des monuments convenables sur leurs emplacements Ces 
commissions ne deviont avon aucun caracteie militaire 

Elies conviennent de se donnei reuproquement, sous ldseive des 
piesenptions de leui legislation nationale et des necessites de Thygi^ne 
publique, toutes facilites pour satisfane aux demandes de rapatne- 
ment des restes de leurs soldats et marins vises ci-dessus 

Aitide 125 

Les Hautes Parties contiactantes s’engagent k se foiumr reci- 
pioquement 

1° la liste complete des pnsonmers de gueire et internes civils 
decedes en captivite, en y joignant tous renseignements 
utiles e lem identification , 

2° toutes indications sur le nombre et l’emplacement des sepul- 
tures des morts enterrka sans avoir identifies 
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irrespective of the completion of their sentence or or the proceedings 
pending against them. 

Prisoners of war and interned civilians who are awaiting trial or 
undergoing sentence for ofionocs other than those against discipline 
may be dotained 

Article 121 

The High Contracting I arties agree to give every facility in their 
respective territories for tho search lor the missing and the identifies 
Uon of prisoners of war and interned civilians wno have expressed 
their domra not to bo repatriated. 

Article 122. 

The High Contracting Parties undertake to restore on tho coming 
into force of the present Treaty nil artiolos, money securities docu- 
ments and personal effects of nvorv description whioh have belonged 
to prisoners of war or interned civilians and which lm\o lieen 
retained. 

Ariide 128 

The High Contracting Parties waive reciproonll) all rei*aymeuts 
•of sums dtnj for the maintenance of pnsonore of war captured b) 
their armies. 


2. Graves. 

Article 124 

"Without picjudico to tlie special provisions of Artiole 126 of the 
present Treaty tho High Contracting Partios will causo to be 
respeoted and maintained vntlnn the tomtom* nuder their authority 
the oemetenes, gra\es, omuanos and memorial* of soldiers and sailors 
who fell in aotion or died from wounds, accident or disease mnoo 
the 29th October 1914 as well as of prisoners of war and interned 
■civilians who died in captivity after tlint data. 

The High Contracting Parties will agree to accord in their 
respective territories all ncccssar) facilities to such Commissions as 
eaon Contracting Power may appoint for the jmrjKMW of tho ideuti 
fi cation registration and maintenance of the eaul cemeteries osauanes 
and graves and the erection of memorials on their silos. Such 
Commissions shall not ha\e any military character 

The High Contracting I arties reciprocally undertake subject to 
tho provisions of their national law# and the requirements of publio 
health to furnish each other even facility for giving effect to 
requests that tho bodies of suoh soldiers and sailors mav bo trans- 
ferred to tholr own eouutrj 

Article 12o 

The High Contracting Parties further undertake to furnish each 
■other — 

(L) A complete list of prisoners of war and interned civilians 
who have died in captivity together with all information 
tending towards their identification. 

(2.) All information as to tho number and position of tho graves 
of all those who have been bunod without identification 
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Aihcle 126 

L’entietieu des sdpultmes, cimetidies, ussuaires et monuments 
eo mm dmoratifs des soldats, maims et prisonmers de guerre turcs 
morts 8ui le teintoire roumam depuis le 27 aollt 1916, amsi que 
toute autre obligation resultant des Articles 124 et 125 en ce qui 
concerne les internes emls, feront l’objet d’un arrangement special 
entre le Gouvernement roumam et le Gouvernement turc 

Article 127 

Poui compldtei les stipulations d’oidie general des Articles 124 et 
125, les Gouvemements de l’Empne bntanmque, de la Fiance et de 
l’ltake, d’une part, et les Gouvemements tuic et helMnique, d’autre 
part, conviennent des dispositions spdciales qui font l’ob)et des 
Articles 128 k 136 

Article 128 

Le Gouvernement tuic s’engage, vis-a-vis des Gouvemements de 
1’ Empire bntanmque, de la France et de l’ltalie, h, leur concdder 
sdpardment et k perpetrate, sm son tenitone, les tenams ou se 
trouvent des sepultures, cimetidies, ossuaires et monuments comme- 
moratifs de leuis soldats et manns respectils tombes sur le champ de 
bataille ou morts des suites de leurs blessures, d’accidents ou de 
maladies, amsi que de leurs pnsonmeis de guene et mlernds civils 
ddeddds en captivitd Cl leui concddera de meme les terrains qui 
seiont leeonnus ndcessaires k l’avenn pour l’dtabhssement de cime- 
tidies de gioupement, d’ossuaues ou de monuments commdmoratils 
par les commissions prdvues k 1’Artiele 130 

II s’engage, en outre, & donnei libie accds k oes sepultures, cime- 
tibres, ossuanes et monuments, et & autoriser, le cas dchdant, la 
construction des routes et chemins ndcessaires 

Le Gouvernement lielldnique piend les monies engagements en ce 
qui couceme son teintoire 

Les dispositions qui pideddent ne poitent pns attemte k la 
souverametd turque ou, suivaut le eas, a la souverametd helldmque, 
sui les territones concedes J 

At tide 129 

Parmi les terrains & concddei par le Gouvernement tuic, seront 
compns notamment poui l’Empire bntanmque eeux de la idgion dite 
cVAnzac (An Burnu) qui sont mdiquds sur la carte No 3 

La jouissance par 1’Empue bntanmque du terrain susmentionnd 
seia soumiee aux conditions suivantes 

1° Ce tenam ne pouna pas dtre ddtournd de son affectation en 
vertu du present Traitd, en consdquence ll ne devia etre 
utilibd dans aucun but militane ou commeicial, m dans 
quelque autre but dtranger d, l’affeetation ci-dessus visee , 

2° Le Gouvernement tuic aura, en tout temps, le droit de fane 
mspecter ce terrain, y compns les cimetidres , 

3° Le nombre de gardiens civils destinds & la garde des cimetidres 
ne pourra dtre supdneur k un gardien pai cimetifere II 
n’y aura pas de gardiens spdciaux pour le terram compns 
en dehors des cimetieies , 
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Article 120 

The maintenance of the graves cemetenos ossuaries and memorials 
of Turkish soldiers, sailors and prisoners of war who may havo died 
on Roumanian territory since the 27th August, 101G as well as all 
other obligations under Articles 124 and 125 regarding interned 
civilians, shall form tho object of n epectnl arrangement between the 
Roumanian and tbo Turkish Governments 


Artide 127 

In ordor to complote tho general provisions inoluded m Articles 
124 and 12o tho Governments of tho British Empiro Franco and 
Italy on the ono hand and tho Turkish and Greek Govornmonts on 
the other agree to the special provisions contained in Artiolos 1 28 
to 13G 

Article 128 


The Turkish Government undertakes to grant to tho Govern 
meats of the British Tnipire Franco and Italy respectively and m 
perpetuity the land within tho Turkish tcmtoiy in which are 
situated tho graves, cemeteries ossuaries or memorials of their 
soldiore and sailors who fell in action or died of wounds accident or 
disease, as wolj as those of prisoners of war and interned civilians 
who died in captivity 

Tito Turkish Government will also grant to tlioso Go\emments 
tlio land which tho Commissions provided for m Articlo 110 shall 
consider necessary for tho establishment of cemctoncs for tho 
regrouping of gra\cs, for ossuaries or memorials. 

The Turkisu Government undertaken further to give freo access 
to thc.90 gnu cs, cemeteries ossuaries and memorials and if need 1 k> 
to authorise the construction of the ncccssarj roads and pathways. 

Tho Greek Go\crnmont undertakes to fulfil the same obligations 
in so far as concerns its territory 

The above provisions shall not affeot Turkish or Greek sovereignty 
over tho land thus granted. 


Article 129 

Tho land to bo granted by tho Turkish Government will include 
in particular as regards tho British Empire the area in the region 
known as Aniao (An Bumn) whioh is shown on Mnp No 8 * Tho 
occupation of tho above-mentioned area shall bo subjoct to tho 
following conditions * — 

(1) Tins area shall noL be applied to anj purposo other titan tlmt 

laid down in tho present Treaty consoquonth it shall not 
be utilised for any military or commercial objoct nor for 
any other objeot foreign to the pnrposo mentioned above 

(2) The Turkish Government shall at all times, liavo the nght to 

cauBo this area, including tho cemotones, to bo inspected 

(8) The numbor of civil custodians appointed to look after the 
cemeteries si mil not exceed ono custodian to each cemetery 
There shall not ho any spocial custodians for the parts of 
the area lying outside tlw cemeteries 

* See oamblnod m*p 

[ 108 C 8 ] * 
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4° II ne pouna etie consfciuifc dans leclit tenani, tanl h lmldrieui 
qu’ci l’extdneui ties cnnetieies, que les bfttiments ^habita- 
tion stnctement ndcessanes an\ gaidiens, 

5° II ne pouua etie eonstimt srn lemage duclit ten .am aucun 
quai, aucune jetde oil aucun appontement pon\ant facihtei 
le ddbaiquement ou l’embaiquement des peisonnes ou des 
maichandises , 

6° Toutes fonnahtes neiessanes ne pomiont etie lemplies que 
bin la cote mtdneuie des Ddtioits et I’acces du leu am par 
la cfito de la Mei ]£gde ne sera peimis qu’apie« l'accom- 
plissement desdites fonnahtes Le Gomel neinent tutc 
accepte que lesdit.es fonnahtes, qiu donent etie aussi 
simples que possible, ne soient pas, sans piepuhce toute- 
fois des auties dispositions du pidsent Aiticlc, plus 
oneieuses que celles nnposeeb nu\ auties etiangers se 
lend ant en Tuiquie et qu’elles soient lemplies dans des 
conditions tendant a dviter tout lct.ud inutile, 

*7° Les peisonnes d dsn ant n site i le ten am ne devi out pas etie 
amides et le Gouvemement tuie am a le (licit de veillei 5, 
l’application de eette smote intei diction , 

8° Le Gouvemement tine de\ia fine infonne, an moms une 
semarne a l’avauce, de l’ainvde de tout gioupement de 
visitems depassant 150 peisonnes 


Aiticlc 1 10 

Chacuu des Gouveinements bntannique, fianeais et itahen 
ddsigneia une commission a laquelle les Gomel nenieiitb tuic et 
helldmque ddlduueiont mi lepiesentant, et qm seia thaigt'e de regler 
bur place les questions concenmnt les bdpultmes, cimetidies ossuaires 
et monuments commemoiatifs Ces comnii'Sions seiont notamment 
chargdes de 

1° lecomiaitie les zones oil les inhumations out dtd on out pu 
fit le taites, et coustatei les sepullmes cnnetifires, ossuaires 
et monuments existauts , 

2° fixei les conditions dans lesquelles il soia piocdde, sil } a lieu, 
a des legioupements de sepultuies, design ci, de conceit 
a\ec le lepidsentant tuic en lenitone tine, a\ec le repid- 
sentant helldmque eu temtone helldmque, les emplace- 
ments des cimetidies de legioupement, des ossuanes et 
des monuments coimndmoiatifs dtabln , et ddtennmei 
les lrnntes de ces emplacements en i ddimant la suiface 
occupde au minimum indispensable , 

3° notiher au\ Gouveinements tuic et helldmque, au uom de 
leuis Gouveinements lespeetits, le plan ddfimtit des 
sdpultures, cimetieres, ossnaues et monuments dtabhs ou k 
dtablir pour lems nationaux 


Aiticlc 131 

Les Gouveinements coneessionnanes s’engagent a ne pas donnei 
m laisser donnei au\ teiiams concddds d’auties usages quo ceuv 



(4) No dwelling bouses may be erected in the area, either inside 
or outside the oemetones, except such as Fire strictly 
neeeeear) for the oustodians 

(6) On the sea shore of the area no quay jetty or wharfs may be 
built to facilitate the landing or embarkation of persons 
or goods 

(6) Such formalities as may be required ran) only be fulfilled on 

tho coast inside the Straits and accede to the area by the 
coast on the ^Egean ben shall only be permitted after 
the«e formalities have l>een fulfilled The Inrkish Govern 
incut ogrocs that these formalities, which shall be as 
simple aa jiossible shall not be without prejudice to the 
other amputations of this Article more onerous than those 
imposed on other foreigners entering Turkey and that 
the) should be fulfilled under conditions tending to avoid 
all nunecesaarj delay 

(7) Persons who desire to visit the area must not be armed and 

ilte Turkish Government have the right to see to the 
enforcement of this stiict piohibitaon 

(8) The Turkish Government must be informed at least a week 

xn advance of the arrival of any party of visitors exceeding 
160 persons. 


Article 1SU 

Each of the British French and Itabuu Govern neuts shall 
appoint a commission on which tho Turkish and Greek Governments 
will appoint a representative to winch will bo entrusted the duty of 
regulating on tho spot questions affecting the graves cemeteries, 
ossuaries and memorials Tho duties of these commissions shall 
extend particularly to — 

(1) tho official recognition of the zones where burials have or may 

have nlready taken place and the registration of cemeteries, 
ossnanee, or memorials already existing 

(2) fixing the conditions m whioh, if necessary graves mav in 

futnio be concentrated and deciding in conjunction with 
the Turkish representative in Turkish territory and the 
Greek representative iu ( reek territory the sites of the 
cemeteries, ossuaries and memorials still to be established 
and defining the boundaries ot these sites m suoh a way aa 
shall restrict tho lnnd to be occupied within the bruits 
indisiKmsuble for the purpose 

(3) communicating to tho Turkiah and Greek Governments in 

the name of the respective ( o\ eminent* a final plan of 
then- graves cemeteries ossuaries and memorials whether 
already established or to bo established 


Aritde 131 

The Government m whose favour the grant is madi undertakes 
not to emploj the land nor lo allow it to bo employed for any pnrpose 
[10868] i a 
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ci-dessus vises Si ces tenams sont situds au bold de la mci, le 
nvage n’en pouira etre utilisd pom aucun but militaue, mantmie ou 
commeicial quelconque pai le Gouvemement conccssionmuie Les 
terrains des sdpultuies et cimetieies, qui sei.uent ddsalfectes et qm 
lie seiaient pas utilises poui Tdeclion de monuments commdmoiatifs, 
feront letom au Gouvemement tmc ou, suivant le eas, au Gouvcinc- 
ment helldmque 


Article 132 

Les mesuies legislatives ou auministiatives ndeessanes poui con- 
edder aux Gouvemements luitannique, fianeais et itahen la pleine et 
entire jouissance h perpdtmte des tenams visds aux Ai tides 128 
k 130, deviont dtie puses lespectivement pai le Gomel nement turc 
et le Gouvemement hellduque dans les six mois qm smviont la 
notification prdvue k l’Ai tide 130 pai agi aplie 5° Si des exprop 1 la lions 
sont ndeessanes, elles seiont effectuees pai les bonis et aux fiais des 
Gouverueraents tuic et hell&mque sur leurs tenitones lespectils 


Ailulc 133 

Les Gouvemements bntaunique, fianqais et itahen seront libies 
de confiei 5, tel oigane d’exdcution qu’ils jugeiont convenable, 
l’dtablissement, l’amdnagement et l’entretien des sdpultiues, cime- 
tidies, ossuanes et monuments de leuis lessoitissants Ces oiganes 
lie devront pas avoir de camel die militaue Ils aui out souls le dioit 
de faire piocddei aux exhumations et tiansfeits de coips juges 
ndcessaires pour assurer le legroupement des sdpultmes et Tdtablisse- 
ment des cimetidres et ossuaues amsi qu’aux exhumations et tians- 
feits des corps dont les Gouvemements concessionnanes jugeiment 
devon opdiei le lapatnement 


A) Uric 134 

Les Gouvemements bntannique, fianqais et itahen aiuont le dioit 
de faire assuier la gaide de leurs sdpulluies, cimetieres, ossuanes et 
monuments conundmoiatifs situds en Turqme, pai des gaidiens 
ddsignds painn leurs lessoitissants Oes gaidiens deviont etre 
leconnus par les autontes tuiques et deviont lecevon le concouis 
de ces dermdres pom assurer la sauvegaide des sepultuies, cimetibies, 
ossuaues et monuments Ils n’auiont aucun caiacteie militaue, mais 
pourrout etie airnds, pom leui defense peisonnelle, d’un levolver ou 
pistolet automatique. 


AiUclc 135» 

Les tenams visds dans les Ai tides 128 d 131 ne seiont sounns 
par la Turqme et les autontes turques, ou selon le eas par la Giece 
et les autontds lielldnques, & aucune espdee de loyei, taxe ou impot 
Leui accds sera hbie en tout temps aux lepresentants des Gouverne- 
ments bntannique, fianpais et italien, amsi qu’aux peisonnes ddsireuses 
de visitei les sdpultuies, cimetidies, ossuaires et monuments com- 
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other than that to which it is dedicated. If this land is situated on 
the ooast, the shore may not be employed by the concessionary 
Government for any military marine or commercial purpose of 
whatever nature. The sites of graves and cemeteries whioh may no 
longer be used for that purpose and whiah are not used for the 
erection of memorials shall be returned to the Turkish or Greek 
Government. 


Ariidc 132. 

Any necessary legislative or administrative measures for tho 
grant to the British, French and Italian Governments respectively of 
full, exclusive and perpetual use of the land referred to m Articles 128 
to 130 shall be token by the Turkish Government and Greek 
Government respectively within six months of the date of the 
notification to bo made m accordance with paragraph 3 of Article ISO 
If any compulsory acquisition of the land is neoessary it will be 
effected by and at the cost of the Turkish Government or the Greek 
Government as the case may be. 


AHxd* 133 

The British, French and Italian Governments may respectively 
entrust to such organisations os each of them may deem fit the estab- 
lishment, arrangement and maintenance of the graves, cemeteries, 
ossuanee and memorials of their nationals. These organisations 
shall have no military oharaoter They alone shall have the right to 
undertake the exhumation or removal of bodice necessary for the 
concentration of graves and establishment of cemeteries and 
ossuaries, as well as the exhumation and removal of suoh bodies os 
the Governments to whom the grant of land is made shall deem it 
necessary to transfer to their own country 


Artxclt 13k 

[ The British, French and Italian Governments shall have the right 
to entrust the maintenance of their graves, oemetenes ossuaries and 
memorials in Turkey to custodians appointed from among their own 
nationals. These onstodions shall be recognised by the Turkish 
authorities and shall reoeive from them every assistance necessary 
for the safeguard and protection of these graves, cemeteries, ossuaries 
and memorials. The custodians shall have no military oharaoter 
but may be armed for their personal defence with a revolver or 
automatao pistol. 


AriicU 186 

The land referred to in Articles 128 to 131 shall not be subjected 
by Turkey or the Turkish authorities, or by Greece or the Greek 
authorities, as the case may be to any form of rent or taxation. 
Bepresentativea of the British French or Italian Governments, as 
well as persona desirous of visiting the graves cemeteries, oesuanea 
and memorials, shall at all tunes have free access thereto The 
[10368] h 8 
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mdmoiatifs Le Gouvernemont tuic et le Gou\einement lielldmque, 
lespecuvement, pienchonl a leiu chaigo a pupetmld l’cnhetion des 
routes donnant accGs auxdits teirams 

Le Gouvernement tmc ct le Gomeinemcnt helldmquo s’engagent 
lespeetivement a accordei au\ GomcinemenU butnimique, fian^ns 
et italien toutes facilities pom Itm peimeltie de sepiocmei la quantile 
d’eau ndcessane aux besoms du peisoimel aflectd .\ rcnlietien on a la 
garde desdits emietiGies, sepullmes, ossuaires, monuments et jioiu 
1’irngation du ten am 


Aihclc 1 -50 

Les Gouveinements bntannique, fiant ms et italien s’engagont a 
accoidei au Gouvernement tmc le benefice des dispositions dcs 
Ai tides 128 et 130 135 pom I’etablissement des stpultmcs cnee- 

tides, ossuanes et monuments comindmoiatifs dcs soldats et maims 
turcs leposant dans les temtoiies sounns a lem milonte, } compns 
ceu\ des teiritones qm sont detacher dc la Tmqme 


3 DISPOSITIONS GENERA LES 
sbtirlc 137 

Sauf stipulations contianes entie les Hautcs Paities contiaclanfces, 
les decisions puses ou les ouhes donnds depuis le 10 octobie 1918 
jusqu’& la nuse en viguem du picsenb Tiaite, pai ou d’accord avee les 
autontds des Puissances ayaut occupe Constantinople et concemant 
les biens, dioits et mtdiets de leuis lessoitissants, des dtiangcis ou 
des lessoitissants turns etles lapports des uns et des auties aiec les 
autontds de la Tmqme, seront icput4s acquis et ne pomiont donnei 
lieu h, aucune lcclamation contie ees Puissances ou lems autontds 

Toutes auties i4clamations en raison d’un piCpidice subi pai suite 
des decisions ou ordres ci-dessus visits, seiont somms au Tnbunal 
Aibitial Mixte 


Aittdc 138 

En matide judiciane seiont i6put6s acqms, sans piejudicc des 
dispositions des paragiapbes IY et VI de la Declamtion en date de ce 
join lelative & l’ammstie, les decisions et oidies lendns en Tmqme, 
depuis le 30 octobre 1918 jusqu’a la mise en viguem du present 
Traite pai tous juges, tnbunaux on autontes des Puissances ayant 
occupe Constantinople, amsi que pai la Conmnssion Judiciane Mixte 
piovisone constitute le 8 dtcembie 1921, ensemble les incsmes 
d’exeeution 

Toutefois, dans le cas ou une reclamation seiait piesentee pai un 
paiticuhei en rtpaiation d’un pidjudice subi pai lrn au pioht d’un 
autie paitieulier en raison d’une decision judiciane (bnanant en matAie 
cmle d’un tribunal mihtaire ou de police, cette ltclamation seia 
sounnse h 1’exainen du Tnbunal Arbitial Mixte, qm pouna s’ll y a 
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Turkish Government and the Greek Government respectively under 
take to maintain m perpetuity the roads leading to the said land. 

The Turkish Government and the Greek Government respectivel) 
undertake to afford to the British t rench and Italian Governments 
all necessary facilities for obtaining a sufficient water supply for the 
requirements of the staff engaged in tho maintenance or protection 
of tho Bail graven cemetonei ossuaries and memorials nud for the 
irrigation of the land 


■irtide 1S6 

The British Frenohftiid Italian Governments undertake ti accord 
to tho Turkish Covornment tho bonolita of tho previsions contained 
in Articles 128 and 130 to 186 of the prosont Treaty for the estab- 
lishment of graves cemeteries ossuanes and memorials of Turkish 
soldiors and sailors oxistmg on the territories under their authority 
including the territories detached from Turkey 


3— UfNEILVL PitOV I8I0N4 

Arttde 137 

Subject to an) agreements concluded between tho High Con 
trading Parties the decisions takon and orders issiiod since tho 
30th October 1018 until the coming into force of the present Treaty 
by or in agreotuont with tho authorities of the Towers who have 
oocnpiod Constantinople and concerning the propert) rights and 
interests of their nationals, of foreigners or of Turkish nnUonals and 
tho relations of such persons with tho authorities of Turhoy shall bo 
regardod as dellnitivo and shall give nso to no chum against those 
Powers or their autliontiea. 

All other olaims arising from injury Bufforod in consoquence of 
any suoli decisions or orders shall be submitted to the Mixed Arbitral 
Tribunal. 


■irtxdc 138 

In judicial matters, the decisions given and orders lasuod in 
Turkey from the 30th October 1018 until tho coum^ into force of 
the preeent Treaty b) all judges, courts or authorities of tho Powers 
who have occupied Constantinople or by the Provisional Mixed 
Judicial Commission established on tho 8th December 1921 as well 
as tho measures taken in execution of such decisions or orders shall 
be regarded as defimtivo without prejudice however to the terms of 
paragraphs IV and VI of tho Amnesty Declaration dated tins day 
Nevertheless m the event of a claim being presented b) a private 
person in respect of damage Buffered by him in consequence of a 
judicial decision in favour of another private person given in a oivxl 
matter bj a military or police court this claim shall be brought 
before the Mixed Arbitral Tribunal winch may in a proper case 
[10868] a 4 
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lieu, miposei lc payement d’une indemnity et memo oidonner mie 
lestitution 


Aituh 130 

Les ai chives, registies, plans, titles et auties documents de tonic 
natuie qui, conceinaut les admnustiations civiles, pidiciaii es oil 
financieies on radniimstualion des vakoufs cl sc tiouvant on Tuiquie, 
mt^ressenfc exclusiveinenl le gouvemement d’un terntoiic detache dc 
l’Empue ottoman et lecipioquemenl ceux qui, se tiouvant sm un 
tenitone detache do l’Empne ottoman, iniciessent excluMvement le 
Gouveinemcnt tine, sennit ldeipioquement lemis de pail et n’autre 

Les aiclmes legistics, plans, titles et auLies documents ci-dessus 
vis4s, dans lesquels le gouvemement ddtenteui sc consuleie commc 
dgalement mtdiesse, pounont etie conseives pai lui, a charge d’en 
donnei, sui demande, au gouvemement mteie^se les photoginplnes on 
les copies ceitifiees confoimes 

Les ai chives, legistres, plans, titles et antics documents qm 
auraient dtd enlevds soit dc la Tuiquie soit des temtones detaches, 
seiont reeiproquement lestitues en original, en taut qu’ils eoncernent 
exclusivement les temtoires d’ou ils auiaient dtd empoitds 

Les fiais oceasionnes pai ces operations seront k la clinige du 
gouvemement lequdiant 

Les dispositions pideedentes s’appliquent dans les memes con- 
ditions aux registies concernant la propridtd foncieie ou les vakoufs 
dans les districts de l’ancien Empue ottoman tiansferes h la Giece 
posteiieuiement a 1912 


A i tide 140 

Les puses mantimes lespectivement effectuees au cours de la 
gueire entie la Tuiquie et les autres Puissances conti actantes et 
antdneures au 30 octobie 1918, ne donneiont hen de part et d’autre 
^ aucune reclamation II en sera de meme des saisies qui, postdrieiue- 
ment k cette date, auiaient dtd, porn violation de l’aimistice, effectndes 
pai les Puissances ayant occupe Constantinople 

II est entendu qu’aussi hien de la pait des Gomemements des 
Puissances ayant oceupd Constantinople et de leuis lesmi tissants que 
de la part du Gouvemement tuic et de ses ressortissants, aucune 
reclamation ne sera presentee relativement aux embaications de tous 
gemes, navnes de faible tonnage, yachts et alleges, dont lesdits 
Gouvernements out, les uns ou les auties, dispose depms le 29 octobie 
1914 jusqu’au l cr janvier 1923 dans leurs ports lespeetifs on dans 
les ports occup^s par eux Toutefois, cette disposition ne poiteia 
pas attemte aux dispositions du paragraphe YI de la Declaration en 
date de ce joui relative k Tamnistie, non plus qu’aux levendieatious 
que des particulars pounaient laire valon conti e d’ auties particulars 
en vertu de dioits anteneurs au 29 octobre 1914 

Les navnes sous paiillon tuic, saiBis par les forces heliemque 
posteneuiement au 30 octobre 1918, seiont restitues k la Tuiquie 
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order tlm payment uf compensation or oven restitution of the 
property in question 


Arixcit 189 

\rc 1 it\cfl rraistirs plans title-deeds and other document* of 
c\uy hind relating to tho civil judicial or financial administration or 
tho administration of A\ akfs which arc at present in Tnrkcv and nro 
Inlr of interest to the Covemnunt of a territory detached from the 
Ottoman hiupiro and reciprocally those in n terntor) dctaclied from 
tlw Ottoman Empire which arc onh of interest to the Torhish 
Government shall reciprocal) be restored 

Archives registers plane title-deeds and other documents 
mentioned alxnc which art considered by tlio Government in whoso 
porwion tin 3 arc as licing also of intorent to itself mn) lie ictamcd 
u\ tlmt Government subject to its famishing on request photographs 
or certified copies to tlic Government concomcd 

Archives, registers plana, title-deoas and other documents which 
lin\p been taken aw a) cithor from Turbo or from detached tern 
tones slmll leciprocally be restored in original m so far as the) 
concirn exclusively the tomtones from which they ha\o been 
taken 

Tlic oxpense ontailed b) these operations sliall tm paid by the 
Government applying tin rcfor 

Tlio above stipulations opplv in the snmo xunnni r to tlic registers 
rolntiug to real estates or Wnkfs in tho distnets of the former 
Ottoman Empire transferred to Greece after 1912. 


Irtxrle 140 

Prizes made dnnng tho war between Turku) and the otlur 
t^on trailing lowers pmrtotho JOth Uctobor 191N sliall gi\o rise 
to no claim on citlier nidi Tho smuo ►hall apply to hoizuit* effected 
after tliat dnto for \iolation of tlio armistice h\ the lowers who ha\o 
occupied Constantinople. 

It is understood that uo olauu almll be made uitlwr by the 
Governments of tlio Towers who linvo ocoupicd Constantin >jdo or 
their nationals or by the Turkish Government or its nationals 
respecting small omft of all lands vessels of light tonnage yachts 
and Lighters which any of tlio 6 aid Governments ma\ lietwocn tho 
29th October 1014 until tlm 1st Tanuary 192 J liavo disposed of m 
tlicir own harbours or in harbours occupied b) tliem Nevertheless 
tills stipulation does not prejudice tho terms of paragraph VI of the 
Amncat) Declaration dated this da\ nor the damn winch private 
persons ma) bo able to establish ugainst other pnvato persons in 
virtue of rights held before tlio 29th October 1914. 

Vessels undor tho Turkish flag seized by the Greek forces after 
the 30th October 1918 shall bo restored to Turkey 
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A >tulc 1-Jrl 

Pai application fie l’Aiticle 25 tin pi t sent Ti ait d et ties A l tides 
165, 250 et 440 amsi que de PAnne\e III, Pai lie VIII (Reparations) du 
Tiaitd de paix de Veisailles du 28 pun 1919, le Gomemement ct les 
ressortissants tores sont declaies hhtei ds de tout engagement ayant 
pu leui mcombei vis- 5- vis du Gouvemement alleniand on de ses 
lessortissants lelativement k tons navnes allemands ayant did l’objel, 
pendant la gueire, d’un tiansfeil pai le Gouvemement on des 
lessortissants allemands an Gouvemement on a des lessoitissanls 
ottomans, sans le consentement des Gomel nements allies, et aeluelle- 
ment en la possession de ces deinieis 

II en seia de meme, s’ll 3 a lieu, dangles lappoits enlie la Tuiquie 
et les auties Puissances a) ant combattu k ses cotes 


Ailidc 142 

La Convention particuheie, conclue le 30 ]anvici 1923 entie la 
Grdce et la Turquie, lelativement 5 l’dehange des populations giecques 
et turques, auia entie ces deux Hautes Parties contractantes 111 dine 
foice et valeui que si elle figmait dans le pidsent Tiaitd 


Aitidc 143 

Le present Tiaite seia latifid dans le plus couit delai possible 

Les ratifications seiont ddposdes t\ Pans 

Le Gouvemement joponais auia la facultd de se bomei k fane 
connaitie au Gomemement de la Rdpublique fianqaise pai son 
repidsentant diplomatique 5. Pans que la latification a dte donne'e et, 
dans ce cas, ll devia transmettre lTnstiument aussitot que lane se 
pouira 

Chacune des Puissances signatanes latifieia pai 1111 seul et meme 
mstiument le pidsent Tiaitd, ensemble les auties actes signds pai elle 
et pidvus dans l’Acte final de la Confdience de Lausanne, en tant que 
ceux-ci lequidrenl une latification 

Un premiei piocds-veibal de ddpot seia dus'd des que laTurquie, 
d’uue pait, ei l’Empne bntanmque, la Piance, l’ltahe, le Japon ou 
trois d’cntie eux, d’autie pait, auiont ddposd lTnstiunient de leui 
ratification 

Dds la date de ce piemier pi ocds-vei bal, le Tiaitd entieia en 
vigueui entre les Hautes Paities contiactantes qui T.mront ainsi 
latifid II entieia ensuite en vigueui pom les antics Puissances A la 
date du ddpot de leur latification 

Toutefois, en ce qui concerne la Giece et la Tnquie, les 
dispositions des Ai tides 1 , 2 ( 2 ), et 5 5 11 inclusivement entreiont 
en vigueur des que les Gouvememeuts liellemque ft true auiont 
ddposd lTnstiument de leui latification, mdme si, k cette date, le 
piocds-\erbal ci-dessus visd n’a pas encore dtd dressd 

Le Gomemement lianqais lemettia & toutes les Puissances- 
signataires une copie autlientique des piocds-verbaux de depot des 
ratifications 
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Article 141 

lu accordance with Article 2o of the present Treaty Artiolea 165 
260 and 440 and Annex III. ParL VIII (Reparation) ot the Treaty of 
Peace of Versailles dated the 28th Tune, 1019 the Turkish Govern 
ment and its nationals are released from any Lability to the German 
Government or to its nationals in respect of German vessels whioh 
were the object during the war of a transfer by the German Govern 
meut or its nati nala to the Ottoman Government or its nationals 
without the consent of the Allied Governments and at pre ont in 
the possession of the latter 

The same shall apph if ueoeaaary in the relations between 
Turkey and the other Powers whioh fonght on her mde. 


Article 142. 

The separate Convention concluled on the 30th Jauuary 1923 
'between Greece and Turkey relating to the exchange of the Greek 
And Turkish populations will have as between these two High Con 
tmoting Parties tlio same force and effect as if it formed part of the 
present Treaty 


Article 148. 

The present Treaty shall lie ratified as soon as possible 
Tho ratifications shall be deposited at Pans. 

The Japanese Government will be entitled rnerolv to inform the 
'Government of the French Republic through their diplomatic repre 
sentative at Pans when their ratification has been given in that 
case, they must transmit the instrument of ratification as soon as 
possible. 

Each of the Signatory Powers will ratify by one single instrument 
“the present Treaty and the other instruments signed by it and men 
turned in the Final Aot of the Conference of Lausanne m so far as 
these require ratification. 

A first prods-vcrbal of the deposit of ratifications shall be drawn 
-up as soon as Turkey ou the one hand, and the British Empire, 
France Italy and Japan or any three of them on the other hand 
.have deposited the instruments of their ratifications 

From the date of this first prods-verbal the Treaty will come into 
force between the High Contracting 1 arties who have thus ratified 
it. Thereafter it will come into force for the other Powers at the 
date of the depoeit of their ratifications 

As between Greece and Turkey however tho provisions of 
Articles 1 2 (2) and 5-11 inclusive will come into force as soon as 
the Greek ana Tarkish Governments have deposited the instruments 
of their ratifications, even if at that time the proems verbal referred to 
above has not yet been drawn up 

Tho French Government will transmit to all the Signatory Powers 
a certified copy of tlie proers-terbaux of the deposit of ratifications. 



108 


En Eoi de quoi, les Pl&npotentianes susnoinmes out signd le 
pi^sent Tiaifc^ 

Eait A Lausanne, le vmgt-quatie juillet mil neuf cent vmgt-tiois, 
en un seul exemplane qiu sera deposd dans les aiclnves dn 
Gouvemement de la Bdpublique Eian^aise, lequel en lemettia nne 
expedition antlientique & chacune dc^, Puissances conti actantes 


(L.S ) 

Horace Bumbold 

(LS) 

Pelle 

(LS) 

Garroni 

(LS) 

G C Montagna 

(LS) 

K Otchiai 

(L S) 

E K Veniselos 

(LS) 

D Caolamanos 

(L S) 

Const Diamandy 

(LS) 

Const Contzesco 

( ) 


(LS) 

M ISMET 

(LS) 

Dr Biz a Nour 

(LS) 

Hassan 


II. 

Convention concernant le Regime des Ddtroits. 

L’ Empire britannique, la France, l’Italie, le Japon, la 
Bulgarle, la Greoe, la Boemanie la Pi ussie, i/Etat serbe- 
ORO ATE- SLOVENE ET LA TuRQUIE, 

Soucieux d’assuier dans les Ddtioits a tout es les 
nations la libeite de passage et de navigation entie la Mer 
Mdditenanee et la Mei Noire, confoimement an puncipe consacrd 
pai P Article 23 du Tiaite de Paix en date de ce joui, 

Et considdiant que le mamtien de cette libeite est necessane a 
la pars geneiale et au commerce du monde, 

Ont lesolu de conclure une Convention a cet effet et out nommd 
poui leuis Plempotentiaires lespectifs, savon 

Sa Majeste le Boi dtj Boyaume-uni de Grande-Bretagne et 
o’Irlande et des Territoires britanniqijes atj dela des Mers, 
Empereur des Indes 

Le Tibs-Honoiable Sn Horace Geoige Montagu Bumbold, 
Baionet, G C M G , Haut-Commissane a Constantinople ; 
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In faith whereof the above named Plenipotentiaries have signed 
the present Treaty 

Done at Lausanne the 24th July 1923 in a single copy whioh 
will be deposited in the archives of the Government of the French 
Bepublic which will transmit a certified oopy to eaoh of the 
Contracting Powers. 


(LS) 

Horace Rumbold 

(LB) 

PblliS 

(LB) 

Garboni 

(LB) 

G C Montagna 

(L 8 ) 

K Otobiai 

(LS) 

E K. VKHIBHLOfl 

(LS) 

D Caclamanos 

(L S ) 

Const Diamahdy 

(LS) 

Const Con tee boo 

K ) 
(LS) 

M Ihmht 

(LS) 

Dr Riza Noub 

(LS) 

Has san 


II 

Convention relating to the Regime of the Straita 

(Translation ) 

The Bbitibh Empire France Italy Jap ah Buloabia Grhecb 
Roumania Russia the Serb Croat Slovene State and Turkey 
being desirous of ensuring in the Straits freedom of transit and 
navigation between the Mediterranean Sea and the Black Sea for all 
nations m accordance with the principle laid down m Article 28 of 
the Treaty of Peace signed this day 

And considering that the maintenance of that freedom is 
necessary to the general peace and the commerce of the world 

Have decided to conclude a Convention to this effect and have 
appointed as their respective Plenipotentiaries — 


His Majesty thb Kino op the United Kingdom op Grhat 
Brit ain and Ibhland and of the Bbitibh Dominions beyond thb 
Sear Emphbob op India 

The Bight Honourable Sir Horace George Montagu Rumbold 
Baronet GOMG High Commissioner at Oonetan 
trnople 
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Le President de la Republique fran9aise 

M le Gdneial de division Maunce Pelle, Ambassadeui de 
Fiance, Haut-Commissane de la Rdpubhque en Oiient, 
Grand Officiei de l’Oidie national de la Ldgion 
d’Honneui , 

Sa Majeste le Roi d’Italie 

L’Honoiable Maiqnis Camille Ganoni, Sdnateui du 
Royaume, Ambassadeui d’ltalie, Haufc-Commissane & 
Constantinople, Grand-Croix des Oldies dee Saints 
Maurice et Lazare et de la Couionne d’ltalie 
M Jules Cesai Montagna, Envoyd extiaoidmane et 
Mimstie pldmpotentiaire a Athdnes, Commandeur de 
l’Oidre des Samts Maurice et Lazare, Grand Officiei de 
la Couionne d’ltalie , 

Sa Majeste l’Empereur du Japon 

M Kentaio Otchiai, Jusammi, Piemidre classe de l’Oidre 
du Soleil Levant, Ambassadeui extiaordmaire et 
pldmpotentiaire a Rome , 

Sa Majeste le Roi des Btjlgares 

M Bogdan Moiphoff, ancien Mimstie des Chemms de fer, 
Postes et Teldgiaphes, 

M Dimitri Stancioff, Doctem en Dioit, Envoyd extiaoi- 
dinane et Mimstre pldmpotentiaiie & Londies, Giand- 
Cioix de l’Oidie de Samt Alexandie 

Sa Majeste le Roi des Hellenes 

M Elefthenos K Yemselos, ancien Pidsident du Conseil des 
' Mimsties, Giand Cioix de l’Oidie du Sauveui , 

M Ddmdtie Caclamanos, Mimstie pldmpotentiaiie & 
Londies, Commandeur de 1’Oidie du Sauveui , 

Sa Majeste le Roi de Roumanie 

M Constantin I Diamandy, MmiBtre pldmpotentiaiie, 

M Coustantm Contzesco, Mimstre pldmpotentiaiie, 

La Russie 

M Nicolas Ivanovitch lord an ski 

Sa Majeste le Roi des Serbes, des Croates et des Slovenes 

M le Doctem Miloutme Aovanovitch, Envoye extiaoidmaire 
et Mimstie pldmpotentiaire a Berne, 

Lb Gouvernehent de la Grande Assemblee naiionale de 
Turquee 

Ismet Pacha, Mimstie des Affaires dtiangdies, Ddputd 
d’Andrmople , 

Le Doctem Riza Nour Bey, MmiBtre des Affaires samtaires 
et de l’Assistance sociale, Ddputd de Smope, 

Hassan Bey, ancien Mimstre, Ddputd de Tiebizonde , 
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Lesquels, apies avon exbibd loins plems ponvons reconnus on 
bonne et due foime, ont convenu des dispositions smvnntes 

Article 1 

Les Hautes Paities contiactantes sont d’accord pour icconnaitie 
et ddclaiei le pnncipe de la liberte de passage ot do navigation par 
mei et dans les ans dans le detioit dos Dai dandles, la "Mei de 
Maimaia et le Bospboie, ci-apits corapns sous la denomination 
gdndiale de “ Ddtioits 

Article 2 

Le passage et la navigation des navires et adionefs de commeice 
et des batiments et adionefs de gueire dans les Ddtioits, en temps 
de paix et en temps de gueire, seront dordnavant leglds par les 
dispositions de V Annexe ci-jomte 

ANNEXE 

R&gles pour le Passage des Navires et Adronefs de Commerce et des 
Bdtnne nts et Adronefs de Guerre dans les Ddtroits 


§ 1 

Navires de commerce, y compns les navn es-hopitaux, yachts et 
bateaux de pdche, amsi que les adionefs non nulitaircs 

a) En temps de paix 

Complete hbeitd de navigation et de passage, dejoiu et de milt, 
quels que soient le pavilion et le chargement, sans aucune foimalite, 
taxe ou chaige quelconques, sous idseive deB dispositions sanitaires 
mtemationales et si ce n’est poui sei vices dnectement lendus, telles 
que taxes de pilotage, pbaies, lemoiquage ou aulies de raeme 
natme, et sans qu’il soit poite attemte aux dioits exeices it cet dgard 
par les services et entiepuses actuellemont concedes pai le 
Gouvemement true 

Pour faciktei la peiception de cos dioits, les navnes de commeico 
fianchissant les Ddtioits deviont signalei aux postes mdiquds pai le 
Gouvemement turc, leui nom, leui nationabte, leui tonnage et leui 
destination 

Le pilotage leste facultatif 

b) En temps de gueiie, la Tuiquie lestant ncutie 

Complete libertd de navigation et de passage, de joui et de mut, 
dans les memeB conditions que ci-dessus Les dioits et devons de 
la Turquie, comme Puissance neutie, ne samaient l’autonsei ft 
piendie aucune mesure susceptible d’entiaver la navigation dans les 
Ddtroits, dont les eaux et l’atmospbeie doivent lestei entitlement 
bbies, en temps de guene, la Tmquie dtant neutre, aussi bien qu’en 
temps de paix 

Le pilotage reste facultatif 
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Who having produced their full powers fonnd m good and dne 
form have agreed as follows — 

trticic 1 * 

Tlic High Contracting Parties agree to recognise and declare the 
principle of freedom of transit ami of navigation by sea and by air in 
tlio Strait of tlio Dardanelles tho Sea of Marmora and tho Hosphonis 
hereinafter coinpn«cd under tlio general term of the Straits 


iriirle 2* 

Tho transit and na\ igation of commercial \csscls and aircraft 
and of Avar v easels and aircraft m the Straits m time of peace and in 
timo of war shall huicoforth bo regulated b} tho provisions of ibo 
attached Annex 


VN\EV 

Pules for the Postage of Commercial Vessels and Aircraft and of IVar 
Vessels and Urrrnfl through the Straits 

L 

Merchant Vessels, including Hospital Ships iarhts and Fishing Vessels 
and non Military Aircraft 


(a ) Jn Time of 1 are 

Complete freedom of navigation ami passn 0 o b} day anl b} night 
undei an} flag and with an} hiud of cargo without an} form 
alities or tax or chargo whatever (subject, howo\cr to international 
snnltar) provisions) unless for somcm directly rendered such us 
pilotage li„ht towngo or other similar charges aud without pnjudice 
to tlio rights exorcised in tins r-sjtect by tlio somccs and un ler 
takings now operating under concessions granted b} tho Turkish 
Govommont 

To facilitate tlio collection of these dues, mcrclinnt \uwols passuu 
the Straits will communicate to stations appointed by tho lurkish 
Government their nomo nationality tonim^o and dostinatiLn 


1 ilotngo remains optional 


(b ) In Time of IVar Turkey hemg Neutral 

Complete freedom of navigation and {oasngo by da\ and b} 
night under tho sauio conditions as abovo. The duties ami rights of 
Turke) as a neutral 1 ower cannot authorise Iwr to tako any measures 
liable to interfere with navigation through tlio Straits, tho wutors of 
whieli, and the air abovo which must remain eutirel} free iu tuno of 
war Turkey boing neutral just as in tuno of peace 


1 dotage remains optional* 
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c) En temps de guerre, la Turqme diant belhgdi ante 

Liberty de navigation pom les navnes neuties et les aeionefs 
non militaires neuties, si le navne on l’aeionef n’assistent pas 
l’ennenn notaminent en tianspoitant de la conti ebandc, des tioupes 
ou des lessoifcissants ennemis La Tuiquie auia le dioif de viBitei 
lesdits navnes et aeionefs, et, a cette fin, les adronefs deviont 
attenn ou ameiin dans telles zones qui seiont fixees ct amdnagees 
a cet effet pai la Tuiquie II n’est pas poite attemte au\ dioits de 
la Turquie d’appliquei aux navnes enneiuis les mesuies adnnses par 
le droit international 

La Tuiquie aui a pleme faeulte de piendie telles disjiositions 
qu’elle jugeia necessanes pom empeehei les navnes ennemis 
d’utilisei les Ddtioits Toutefois, ces dispositions ne seiont pas de 
natrne a mteidue le libie passage des names neuties, et, a cet efiet, 
la Tuiquie s’ engage a fouinn a ceuvci les mstiuctions ou pilot es 
ndcessanes 


§ 2 

B&timents de guerre, y compile les navnes auxihaires , les transports 
des troupes, les bCitiments porte-avions ct adronejs militaries 

a) En temps de paix 

Complete libeite de passage de joui et de nuit, quel que soit In 
pavilion, sans aueune foimalite, taxe ou chaige quelconque, mais 
sous les idseives ci-apies concemant le total des foices 

La force maxima qu’une Puissance pouna fane passei pai les 
Ddtioits a destmation de la Mei None ne depasseia pas celle de la 
flotte la plus foite appartenant aux Puissances uvei ames de la 
Mei None et existant dans cette mei au moment du passage, 
toutefois, les Puissances se leseivent le dioit d’envoyei en Mer 
None, en tout temps et en toute cnconstance, une foice n’excddant 
pas tiois bailments dont aucun ne ddpasseia 10,000 tonnes 

Aueune lesponsabilite n’mcombeia a la Tuiquie en ce qui 
concerne le nombie des bailments qui tiaveisent les Dbtioits 

Pom peimettie P observation de la piesente legle, la Commission 
des Ddtroits pidvue a 1’ Article 10 demandeia a chaque Puissance 
nveiaine de la Mei None, le 1' janviei et le 1" juillet de ebaque 
annee, le nombre de cunassds, de cioiseuis de bataille, de bailments 
porte-avions, de cioiseurs, de destioyeis, de sous-manns ou de toils 
autres types de bailments amsi que d’aeionefs navals qu’elle possede 
en Mer None, en distinguant les bailments aim^es des batmients a 
effectifs leduits, en reserve, en lepaiations ou modification 


La Commission des Ddtioits infoimeia alois les Puissances 
mtdressees du nombre de cunasses, cioiseuis de bataille, batmients 
porte-avions, cioiseurs, destioyeis, sous-manns, aeionefs et 
dventuellement d’umtes d’autieB types, que compiend la foice 
navale la plus forte dans la Mei None , en outie, tout changement 
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(u) In T me of IPhr Turkey being a Bel It y a mt 

Freedom of navigation for neutral vessels and neutral non militarv 
aircraft if the vessel or an craft in question does uot assist tho enemy 
part ic 1 1 lari) by earning contraband troops or enem\ nationals. 
Torhey will have the right to visit and search such vessels and air 
craft and for this purpose aircraft aro to alight on the ground or on 
the sea in such nieaa as are specified and prepared for tins purpose 
by Turkey The rights of Turkey to apply to enemy \ easels the 
measures allowed by international law are not affeoted 


Turku} will have full power to take such measures as she may 
cousider necessary to present enemy vessels from using the Straits. 
These measures however are not to be of Kuch a nature as to pre\ent 
the free passage of uentral vessels, and Turkey agrees to provide 
euoh vessel* with cither the necessary instructions or pilots for the 
above purpose. 


2 

IFhrsAipj! including Fleet Auxiliaries Troopships Airtinfl Gamers 
and Military Aircraft 

<a) In Time of Pence 

Complete freedom of passage by day and by night under any 
flag without any formalities, or tax, 01 chaige whatever but subject 
to the following restrictions as to tho total foroo — 

The maximum foice which any one Power may rend through 
the Stiaits into the Black Sea is uot to be greater tlian that of 
tho most powerful fleet of the littoral Powers of the Blaoh Sea 
existing in that sea at the time of passage but with the proviso 
that the Powers resene to themselves the right to send into the 
Blaoh Sea, at all tunes and under all circumstances, a force or not 
more than tliree ships, of which no individual ship shall exceed 
10 000 tons. 

Turkey has no responsibility in regard to the number of war 
vessels which pass through the Straits. 

In order to enable the abo\e rule to be observed the Straits 
CommiBHioii provided for in Arliole 10 will on the 1st January and 
the 1st Julv of each year enquire of each Black Sea littoral Power 
the number of each of the following classes of vessel whioh such 
Tower possesses in the Black Sea Battle-ships, battle-cruisers 
aircraft-carriers, cruisers, destroyers submarines, or other types of 
vessels as wellasuaval aircraft distinguishing lietween the slui* 
which are in active commission and the Bhij* with reduced 
complements tho ships m reserve and the ships undergoing repairs 
or alterations. 

The Straits Commission will then inform the I owers concerned 
that the strongest naval force in the Black Sea oompnses Battleships 
battle-cruisers, aircraft camera cruisers destroyers submarines, air 
craft and units of other types which may exist The Straits Commission 
will also immediately inform the Powers concerned when owing to the 



116 


lesultant soit de l’entieo en Mei None, soit de la soitie de la Mer 
None, d'un bailment appai tenant a ladite foice seia immediatement 
poitd a la connaissance des Puissances intei essees 

Le nombie et le type des bailments aimes seiont seuls pus en 
consideiation pom le calcnl d’une foice na^ale a fane passei pai les 
Detioits a destination de la Mei None 

b) En temps de guene, la Tmqine dtant nevtre 

Complete libeite de passage de joui et de nuit, quel que soit le 
pavilion, sans aucune fonnalite, taxe ou chaige quelconques, sous 
les memes limitations que celles pieces au paiagiaphe 2 a) 

Toutefois, ces limitations ne sont pas applicables au\ Puissances 
belligdiantes au piejudiee de leins dioits de belligeiants en Mer 
None 

Les dioits et devoirs de la Tuiquie comme Puissance neutre ne 
samaient Pautonsei apiendie aucune mesme susceptible d’enhaver 
la navigation dans les Detioits, dont les eau\ et Patmospheie don ent 
restei entitlement libres, en temps de guene, la Tuiquie etant 
neutie, aussi bien qu’en temps de paix 

H seia mteidit aux bailments de guene et aeionefs mihtaires 
des belligerants de piocddei a aucime captuie, d’exeicei le droit de 
visite et de se liviei a aucun autie acte d’liostilite dans les Ddtioits 
En ce qui concerne le lavitaillement et les lepaiations, les 
batiments de guene seiont iegis par les dispositions de la 
Convention XIII de la Haye 1907, concernant la neutrality 
mantime 

En attendant la conclusion d’une Convention Internationale 
etablissant leB regies do neutialitd pour les adronefs, les aeionefs 
nnlitanes jounont dans les Detioits d’un tiaitement analogue a celm 
accoide aux batiments de guene par la Convention XIII de la 
Haye 1907 

c) En temps de guerre, la Turqme 6tant belhgfr ante 

Complete liberty de passage poui les batiments de guene neuties 
sans aucune formahte, taxe ou chaige quelconques, mais sous les 
memes limitations que celles prevues au paiagraphe 2 a) 

Les mesm.es a prendie pai la Tuiquie pour empechei les 
batiments et aeionefs ennemis d’utihsei les Detioits ne seront pas 
de natuie a mteidne le libie passage des batiments et adionefs 
neuties et a cet effet la Tmquie s’ engage a fomnn auxdits batiments 
et aeionefs les instructions ou pilotes necessaues 

Les aeionefs nnlitanes neuties effectueiont le passage des 
Detioits a leurs nsques et penis et seiont soumis au dioit d’enquete 
quant a lem caiacteie A cette fin, les aeionefs deviont attenn ou 
ameim dans telles zones qm seiont fixees et amenag£es a cet efiet 
par la Tuiquie 

§ 3 

a) Les sous-manns des Puissances en etat de paix avec la 
Tuiquie ne devront tiaveisei les Detroits qu’en suiface 

b) Le commandant d’une force navale etiangere venant soit de 
la Mediterranee, soit de la Mer None, eommumqueia, sans avoir a. 



passage into or out of the Black Sea of any ship of the strongest 
Black Sea force an} alteration m that force has takon place 

The naval force that may bo sent through the Straits into the 
Black Sea will be calculated on the number and type of the ships of 
war m active commission onl\ 

(b) In Time of War Turkey being Neutral 

Complete freedom of passage by day and by ni^lit under any flag 
without any formalities or tax or charge whatever under tho same 
limitations as m paragraph 2 (a). 

However these limitations will not be applicable to any 
belligerent Power to tho prejudice of itB belligerent nghta m the 
Blaok Sea. 

The rights and duties of Turko) a* a neutral Power cannot 
authorise her to take an) measures liable to interfere with navigation 
through the Straits, the waters of which and tho air above whioh 
must re main entirely free in time of war Turkoy being neutral just 
as in time of peace. 

Warships and military aircraft of bell igo rents will be forbidden to 
make any capture to exercise the right of visit and search or to 
carry out any other hostile aot in the Straits. 

As regards re victualling and carrying out repairs, war vessels will 
bo subject to the terms of the Thirteenth Hogue Convention of 1907 
dealing with maritime neutrality 

Military aircraft will recoivo in the Straits similar treatment to 
that accorded under the Thirteenth Hague Convention of 1007 to 
warships, pending the conclusion of an international Convention 
establishing the rules of neutrality for aircraft 


(o) In Time of War Turkey being Belligerent 

Complete freedom of passage for neutral warships without any 
formalities, or tax or cliorge whatever but under the same limitations 
as in paragraph 2 (a) 

The measures taken by Turkey to pre\ent onemy ships and 
aircraft from using the Straits are not to be of such a nature as to 
prevent the free passage of neutral ships and airornft and Turkey 
agreeB to pro\ ldo the said ships and aircraft with either the necossary 
instructions or pilots for the above purpose 

Neutral military aircraft will make the passage of tho Straits at 
their own mk and pen! and will submit to in\ estigution as to their 
charaoter For this purpose airornft are to alight on the ground or on 
the son in such areas as are specified and prepared for this purpose 
b) lurkey 

3 

(a.) Tho passage of the Straits by submarines of Powers at peac 
with Turkey must be made on the surface 

(b ) (The officer in command of a foreign naval force whether 
coming from the Mediterranean or the Blaok Sea, will commuuicate 
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■s’anetei, a une station de signaux a P entice des Daidanelles ou du 
Bosphore le nombie et le nom des bailments sous ses oidres qui 
doivent entiei dans les Detioits 

La Tuiquie feia connaitie ces stations de signau\, et jusqu’u ce 
que cette notification soit faite, la hbeifce de passage dans les Detioits 
poiu les bailments de guene etiangeis n’en subsisteia pas moms, 
l’ontiee dans les Detioits ne devant pas etre letaidce 

c) L’autonsation pour les aeionefs militanes et non nulitanes de 
suivolei les Detioits dans les conditions pienies pai les piescntes 
legles, implique poui lesdits aeionefs 

1° la libeite de suivolei une bande de tomtone de cinq 
lnlometies au-dessus de chaque cote des parties lessen des 
des Detioits , 

2° la faculte, en cas de panne d’attenn sui le littoial ou 
d’amenn dans les eau\ teiiitonales de la Tniqmc 

§ 4 

Limitation de la dnrde de passage des batiments de queirc 

En aucun cas les batiments de guene en tiansit dans les Detioits 
me deviont, sauf en cas d’avanes ou de foitune de mei, y sejomnei 
au dela du temps qu’il leui est ndcessane pom effectuei lem 
passage, y compns la duiee du mouillage pendant la nuit si la 
security de la navigation l’exige 

§ 5 

Sfyour dans les Ports des DGtroits et de la Mer None 

a) Les paragiaphes 1 2 et 8 de la presente Annexe s’appliquent 
-au passage des navnes, batiments de guene et abronefs au tiaveis 
et au-dessus des Dbtioits et ne poitent pas attemte au dioit de la 
Tuiqme d’bdictei tels leglements qu’elles jugeia necessanes en ce 
qui conceme le nombie des batiments de guene et abionefs militaires 
•d’une meine Puissance, qui pounont \nsitei simultanement les poits 
et les abiodiomes tiucs, amsi que la duide de lorn sejom 

b) Les Puissances nveiames de la Mei None auiont le meme 
dioit en ce qui concerns leurs poits et leuis aerodiomes 

c) Les batiments legeis, que les Puissances actuellement lepie- 
sentees a la Commission emopeenne du Danube entietiennent 
comme stationnanes aux embouchures de ce fleuve et jusqu’a Galatz, 
s’ajouteiont a ceux prdvus au paiagraphe 2 et pounont etre 
remplaces en cas de besom 

S 6 

Dispositions spdciales lelatwes a la protection sanitane 

Les batiments de guene ayant a bord des cas de peste, de 
choleia ou de typhus, ou en ayant eu depuis sept joms, amsi que 
les batiments ayant quitte un port contammb depuis moms de cmq 
fois 24 heuies, deviont passei les Detioits en quaiantame et 
appliquei par les moyens du bold les mesuies piophylactiques 
necessanes poui evitei toute possibility de contamination des 
Dytroits 



without l>elng compelled to stop to a signal station at tho entrance 
to tlio Dnnlanellcfl or the Bosphorus the number and the names of 
vessels under his orders which are entering tbo Straits. 

These signal stations shall bo notihed from time to tirno by 
Turkoy until such signal stations arc notified the froodom i T 
passage for forugn war voxels in tin) Straits shall not thercbv bo 
prejudiced nor sluill their entr\ into the Straits lw for tins ream n 
dela) c<L 

(c) Tlio right of mditarv uml non nnlitur) up raft to ll) over tho 
Straits, uuder tho conditions Lud down in tin. j nt ndes neves 
aitatcs for aircraft — 

(ii freedom Ullr ouru strip of turner) of live kiloim trea vvi lo 
on (Huh blue of tin narrow parts f the "'trait*' 

(ii) lilkcrtv in thotvent ol n forced landing to alight on the t i*t 
or on tho en in tho Umtorml water* f Turk v 

4 . 

Limitation tf Time of Tnw*it for If orship*. 

In no event shall wurahi\«s in tmnHit through tho straits excipt 
in tho evont of damago or jierd of tho ma remain therein bo)ond tho 
time which is ncco sor) for them to ofToct their passago including 
tho time of anchorago during tlio night if neccssar) for safot) of navi 
gation 


o 

Stay iu the 1 ort% of the straits out of the Mad. Scl 
(«) Paragraphs 1 2 and 3 or this Vnnex appl) to tho paasago of 
vessels, warships and aireraft through and over the Straits and do not 
afloat the right of Turkc) to moko such regulations as she mn) 
consider necessary rogarding tho number of uion-of war and militarv 
aircraft of any ono lower which moj visit Turkish ports or aom- 
dromes nt ono time and tho duration of their stn) 

(h) Jattoral lowers of thu Blaek Sea will also luivo a similar 
nght as regards their ports and aerodromes. 

(c) Tlio light vessels which tho Powers nt present represmted on 
thu European Commission of the Dnnnlic u nintain os rtattonnairei at 
tho mouths of that mor as far uj as Ualatx will lw rognrdod as 
additional to the mon-of war referred to in paragraph 1 and may be 
replaced in on so of need 

0 

h jxrial Provision* relating to Sanitary 1 rotation 
Wars hij» which have on board erases of plague cholora or t> pints, 
or wliloh bavo had such cases on board dunug the inet sovon days 
and warships which have left an infected port witlun leas tlum five 
times 24 hours must pass through tho Straits in quarantine and apply 
b) the means on boanl such pioph) lactic measures as are necesann 
to prevent nn) jKtssibilitv of the Straits being infected 



120 


II en seia de meme des navnes de eommeice ayant a boid un 
medecm et passant en droituie les Ddtioits sans faire eseale ou 
lompie chaige 

Les navnes de commerce n’ ayant pas de medecm h bold deviont, 
avant de penetiei dans les Detioits, meme s’lls n’y doivent pas faire 
eseale, satisfane aux prescriptions samtaues mtemationales 

Les batiments de guene et les navires de commerce touchant 
dans un des poits des Detioits seront sonmis dans ce port aux 
piescnptions samtaues mtemationales qm y sont applicables 

Aiticle 3 

En \ue de maintenn libies de toute entiave le passage et la 
navigation dans les Detioits, les mesuies stipulees aux Ai tides 4 a 9 
seiont appliquees a leurs eaux et lives, amsi qu’aux lies qui s’y 
tiouvent ou qm les avoisment 

Article 4 

Seiont demilitansees les zones et lies ddsignees ci-apies 

1° Les deux rives du detioit des Daidanelles et du ddtioit du 
Bosphoie sui l’etendue des zones delmntees ci-dessous (von la caite 
■ci-jomte) 

Daidanelles Au Ncnd-Ouest, piesqu’ile de Gallipoli et legion an 
Sud-Est d’une ligne paitant d’un point du golfe de Xeios situe a 
4 kilometies Noid-Est de Bakla-Bmnu aboutissant sui la Mei de 
Maimaia a Kumbaghi et passant au Sud de Kavak (cette locality 
exclue) , 

Au Sud-Est, ldgion compnse entie la cote et une ligne tiacee h 
20 kilometies de la cote, paitant du cap Bski-Stamboul en face de 
Tenedos et aboutissant sui la Mei de Maimaia en un point de la 
•cote situe immediatement au Noid de Kaiabigba 

Bosphore (sans piejudice du legime paiticuliei de Constantinople 
Ait 8) A VEst, zone s’etendant jusqu’a une ligne tiacee a 15 kilo- 
meties de la cote onentale du Bosphoie 

A VOuest, zone s’dtendant pisqu’a une ligne tiacee a 15 kilo- 
metres de la cote occidentale du Bosphore 

2° Toutes les lies de la Mei de Maimaia, sauf l’ile d’Emu-Ah- 
Adasi 

3° Dans la Mei Egee, les lies de Samotlnace, Lemnos Imbios 
Tenedos et les lies aux Lapms 


Article 5 

Une Commission composee de quatie membies lespectivement 
nommes pai les Gouvernements de la France, de la Giande- 
Bietagne, de ITtalie et de la Tuiquie, se leunna dans les qumze 
jouis apres la mise en vigueui de la prdsente Convention pour fixei 
sur place les hmites dee zones pievues a 1’Aiticle 4-1° 

11 appartiendra aux Gouvernements lepiesentes dans cette 
Commission de pourvou aux mdemmtes auxquelles pounont avoir 
dioit leuis lepresentants respectifs 
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Tho same rule eliall apply to merchant ships having a doctor on 
board and jtassing straight through tho Straits without calling at a 
port or breaking bulk 

Merchant Maps not linving a doctor on board ahull be obliged to 
comply with the international aanitarj regulations Itofore entering 
tlio Straits e\en if they aro not to call at a port therein. 

AN arehlpa and merchant vessels calling nt ono or tlio ports in the 
Straits shall bo subject in that port to tlio international sanitary 
regulations applicable in the port in question. 


Article 3 

With a view to maintaining tlio Straits free from an} obstacle to 
free passago and navigation tho provisions contained in Articles 4 
to 9 will bo applied to tlio waters and shores thereof as woll aa to tlio 
islands situated therein or in tlio vicinit} 

Article 4 

The rones and Islands indicated Mow sliall bo demilitarized 

1 Both shores of tho Straits of tlio Dardanelles and the 
Bosphorus mer the oxtent of tho tones delimited )>clow (see tho 
attach od map)* 

Dardanelles 

On the north t erst, tlio Gallipoli 1 ininsula and the area south 
oast of a line trncod from a point on tho Gulf of \cros 4 hiloraotrca 
north-east of Bahia Huron reaching tho Sea of Marmora at Kumbagln 
and passing sonth of Ka\ok (tins \illa 0 o excluded) 

On the south-east the area included bctvrocn tlio coast and a lino 
20 kilometres from tho coast, starting from Lnpe Kski Stamhoul 
opposite Tenedoe and reaching tho Sea of Manuorn nt a point on the 
coast immediately north of karabigha. 

Bosphorus (without prejudice to the special provisions relating to 
Constantinople contained In Articlo 8) 

On the east the area extending up to a line lo hilomotrcs from 
tho eastern r1k>to of tho Bosphorus 

On the scat the area up to a lino 15 kilometres from tho western 
shore of tho Bosphorus 

2 All tho islands m tho Sea of Mnnuura, with the cxcoption of 
the island of Emir All Adasi 

3 In theiF^onn Sea, tho islands of Sainothrnct Lonmos Imbros, 
Tenodos and Babbit Island. 


Article i 

A Commission composed of four representatives appointed 
rospeotivcl} by tlio Governments of Franco Great Britain Italy and 
Turkey shall meet within 15 days of tho coming into foroo of tho 
present Convention to determine on tho spot tho boundaries of tho 
roue laid down in Articlo 4 (1). 

The Governments represented on that Commlssu n will pay tho 
salaries of their rospoctiv o representativoa. 

* See coaililncrt map 
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Tous fiais geneiaux auxquels donnera lieu le fonctionnement de 
da Commission seiont, pai paits egales, suppoitds pai ies 
Puissances lepidsentdeB 

Arkcle 6. 

Sous leseive des dispositions de l’Ailicle 8 concomant Constanti- 
nople, ll ne devia y avoir, dans les zones et lies demihtarisees, 
aucune foitification, aucune installation peimanente d’artillene, 
d’engms d’action sous-manne auties que les batiments sous-manns, 
ni aucune installation d’aeionautique militane, m aucune base 
navale 

Aucune foice aimde ne devia y stationner on dehois des foices de 
police et de gendaimene qui sont ndcessanes au mamtien de l’ordie, 
et dont l’aimement ne compoiteia que le levolvei, le sabre, le fusil et 
quatie fusils mitiailleuis pai cent homines a l’exclusion do toute 
artillene 

Dans les eaux temtoiiales des zones et lies ddmihtarisdes, ll ne 
devia y avoir aucun engm d’action sous-maime, autre que des 
batiments sous-manns 

Nonobstant les almeas qui pieeedent, la Turquie gardeia le dioit 
de fane passer en tiansit ses foices aimdes dans les zones et lies 
ddmilitansees du tenitone tuic, amsi que dons leurs eaux terri- 
tonales ou la flotte turque auia le dioit do mouillei 

En outie, en ce qui concerns les Detroits, le Gonvemement turc 
auia la faculte de fane obseivei, au moyen d’avions ou de ballons, la 
siuface et le fond de la mei Les aeionofs tuics poiuiont tonjours 
survolei les eaux des Detroits et les zones ddmilitansees du tenitone 
turc et y atteirn ou amenn paitout en toute libertd 

La Tuiquie et la Giece pounont egalement, dans les zones et lies 
ddmilitansees et dans leuis eaux temtoiiales, effectuei les rnouve- 
ments de peisonuel necessity pai 1’instruction, hors de ces zones 
et lies, des hommes qui } sciont ieciut6s 

La Tuiquie et la Giece auiont la libeite d’oigamsei, dans lesdites 
zones et lies de leuis teintones lespectifs, tout systbme d’obseivation 
et de communications telegiapluques, tdldphomques et optiques La 
Grbce pouua fane passer sa flotte dans les eaux temtoiiales des lies 
giecques demihtausdes, mais ne pouua usei do ces eaux comme base 
d’opeiations contre la Tuiquie ou poui une concentiation navale ou 
militaire dans ce but 

Article 7 

Aucun engm d’action sous-maime, autie que les batiments sous- 
manns, ne pouna etie mstalle dans les eaux de la Mei de Maimara 

Le Gouvemement tuic n’mstalleia ru dans la legion cotibre 
europeenne de la Mei de Maimaia, m dans la partie de la legion 
cotieie d’Anatohe situee a l’Est de la zone demihtansee du Bosphoie, 
jusqu’a Dandje, aucune battene peimanente de canons ou de lance- 
torpilles, susceptible d’entiavei le passage des Detioits 

Article 8 

A Constantinople, y compns ici Stamboul, Peia, Galata, Seutan 
amsi que les lies des Pnnces, et dans ses environs imm6diats, une 
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Any general expenses incurred by the Commission Bhall be borne 
in equal shares by tho Powers represented thereon 

ArttcU 6 

Subieot to the provisions of Article 8 oonoeming Constantinople, 
there snail exist in the demilitarised rones and islands no fortifi 
cations no permanent artillery organisation no submarine engines of 
war other than eubmanue vessels no military aenal organisation 
and no naval base. 

No armed forces shall be stationed in the demilitarised rones and 
islands except the police and gendarmerie foroea necessary for the 
maintenance of order thn armament of such forces will bu composed 
onlv of revolvers, swords rifles and four Lewis guns per huudred 
men and will exclude any artillery 

Iu the territorial waters of the demilitarised rones and iBlnnila 
there shall exist no submarine engines ol war other Ilian submarine 
vessels. 

Notwithstanding the preceding paragraphs Tuike) will retain the 
right to transport her armed furcee thruujli the demilitarised ronee 
and islands of Turki h temtor) as well a. thiough their territorial 
waters, where the Turkish fleet will lime t lie right to ani hor 

Moreover in so far as the Straits nru concerned tho Turkish 
Government shall bate the right to observe b) means of aeroplanes 
or balloons lioth the surface and the bottom of the sea Turkish 
Aeroplanes will alu nys l*o ablo U thy ov er tho waters of the Straits 
and the demilitarised rones of Turkish temtorv and will liave full 
freedom to alight therein either on laud or on sea. 

In the demilitarised ronee and island* and m their territorial 
waters, Turkey and Greeco shall similarly be entitled to effect such 
movements of personnel as are rendered neccssan for the instruction 
outside these zones and islands of tho men lecnuted therein 

Tutke) and Greece shall have the right to orguuse in the said 
ronee and islands in their respective temtones any s) stein of observe 
tion aud communication both telegraphic telephonic and visuaL 
Greece shall lie entitled to send lior fleet into the terntonal waters of 
the demilitarised Grech islands but maj not use these waters as a 
base of opeintaonB against Turkev nor for an) military or n vol 
concentration for this purpose. 

Artvle 7 

No submarine engines of war other than submarine vessels shall 
be installed in the waters of the Sea of Marmora. 

The Turkish (lovemmeut shall not instal any permanent battery 
or torpedo tubes capable of interfering with the passago of the 
Straits, in the coastal rone of the European shore of the Sea of 
Marmora or m the coastal rone nu the Anatolian shore situated to 
the east of the demilitarised rone ol the Bosphorus as fax as Darye 

- - - Article 8 fiMili 

At Constantinople including lor this purpose Stambonl Pern, 
Golata, Scutari as well ns Princes Islands, and m the immediate 
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pour les besoms de la capitale Un aisenal et une base navale poui- 
ront etre mamtenus a Constantinople 

Article 9 

Si, en cas de gueire, la Tuiquie ou la Giece, usant de leur droit 
de Puissances belliger antes, etaient amenees a apportei des modifica- 
tions a l’dtat de ddmibtansation prevu ci-dessus, elles seraient tenues 
de letablir, des la conclusion de la paix, le regime prevu par la 
presente Convention 

Article 10 

II sera mstitue a Constantinople une Commission Internationale, 
eomposee comme ll est dit a l’Article 12, qui prendra le titre de 
‘ ‘ Commission des Detroits ’ ’ 


Article 11 

La Commission exercera ses attributions sui les eaux deB 
Detroits 

Article 12 

La Commission seia composes, sous la prdsidence d’un repre- 
sentant de la Tuiquie, de reprdsentants de la Prance, de la Grande- 
Bietagne, de l’ltabe, du Japon de la Bulgane, de la Grece, de la 
Roumame, de la Russie et de l’Etat Seibe-Cioate- Slovene, en tant 
que Puissances signatanes de la piesente Convention et au fur et & 
mesuie de la latification de celle-ci pai ces Piussances 

L’ adhesion a la presente Convention compoitera pour les Etats- 
Ums le dioit d’avoir dgalement un reprdsentant dans la Commission 

Le meme dioit sera leserve, dans les memes conditions, aux 
Etats mdependants nverams de la Mer Noire non mentionnes dans 
le piemiei alm6a du piesent Aiticle 

Article 13 

H appaitiendia aux Gouvernements representes S, la Commission 
de pourvou aux mdemmtes auxquelles pourront avoir droit leurs 
reprdsentants Toutes depenses suppl^mentaires de la Co mm ission 
seront supportees par lesdits Gouvernements dans la piopoition fixde 
pom la lepartition des fiais de la Societd des Nations 

Article 14 

La Commission sera chargee de s’assuier que sont dument 
observees les dispositions concemant le passage des bailments de 
guerre et aeionefs mihtaires, dispositions faisant l’objet des 
paiagiaphes 2, 8 et 4 de l’Annexe jomte h PArticle 2 

Article 15 

La Commission des Ddtioits exerceia sa mission sous les 
auspices de la Socidtd des Nations, & laquelle elle adressera chaque 
annee un lappoit rendant compte de 1’accomphssement de sa mission 
et fouimssant, pai aillems, tons lenseignements utiles au pomt de 
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neighbourhood of Constantinople there may be maintained for the 
requirement* of the capital, a garrison with a maximum strength 
of 12 000 men. An arsenal and naval base may also be maintained 
at Constantinople 

Article 9 

If m case of war Turkey or Greece, m pursuance of their 
belligerent rights should modify in any way the provisions of 
demditansation prescribed above, they will be bound to re-establish 
as soon as peace is concluded the regime laid down m the present 
Convention 

Article 10 

There shall be constituted at Constantinople an International 
Commiasion composed in accordance with Axtiole 12 and called the 
"Straits Commission * 


Article 11 

The Commission will exercise its functions over the waters of the 
Strait*. 


Article 12. 

The Commission shall be composed of a representative of Turkey 
who shall be President and representatives of Franoe Great Britain 
Italy Japan Bulgaria, Greeoe Roumama, Russia, and the Serb- Croat 
Slovone State, in bo for as theee Powers are signatories of the present 
Convention, each of theee Powers being entitled to repreeentation as 
from its ratification of the said Convention. 

The United States of America, in the event of their acceding to 
the present Convention will also bo entitled to have one represents 
tne on the Commission 

Under the same conditions any independent Littoral States of the 
Black Sea which ore not mentioned m the first paragraph of the 
present Article will possess the same right. 

Article 13 

The Governments represented on the Commission will pay the 
salaries of their representatives. Any incidental expenditure incurred 
by the Commission will be borne by the said Governments m the 
proportion laid down for the division of the expenses of the League of 
.Nations. 


Article 14. 

It will be the duty of the Commission to see that the provisions 
relating to the passage of warships and military aircraft are earned 
out these provisions are laid down m paragraphs 2 3 and 4 of the 
Annex to Article 2 


Article lo 

The Straits Commission will carry out its functions under the 
auspices of the League of Nations and will address to the League an 
annual report giving an account of its activities, and furnishing all 
information which may be useful in the interests of commerce and 
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vue du commeice et de la nangation, it cet effet, la Commission so 
mettia en relations avec les sei vices du Gouvcinoment lure 
s’ occupant de la navigation dans les D6tioits 

Article 16 

II appartiendia a la Commission d’elaboiei les reglements qui 
seraient necessanes h l’accomplissemcnt de sa mission 

Article 17 

Les dispositions de la piesente Comention no poitciont pas 
attemte an dioit de la Tuiquie de fane cuculei libicment sa flolfe 
dans les eauv tuiques 

Article 18 

Desneuses que la demilitarisation des Detioits et des zones 
avoismantes no devienne pas, au point de rue mihtaire, uno cause 
de dangei mpistifie pom la Tuiquie et que des actes de gueire ne 
viennent pas mettie en peril la libeite des Detroits on la secuntd 
des zones demilitans§es, les Ilautes Parties conti actantes 
conviennent des dispositions suivantes 

Si une violation des dispositions sm la liberte de passage, une 
attaque mopmee, ou quelque acte de guene ou menace de guene 
venaient a mettre en pdnl la libeitd de la navigation des Detroits 
ou la sdcuntd des zones ddmihtansees, les Hautes Patties con- 
tiactantes et dans tons les < is la Fiance, la Giande-Bietagne, 
l’ltalie et le Japon les empecheiont con]omtement pai tous les 
moyens que le Conseil de la Socidte des Nations d<5cideia a cet effet 

Des que les actes ayant motive Faction pidvue pai l’almea qui 
piecede, auront pus fin, le statut des Detroits, tel qu’il est ldgld par 
les dispositions de la pidsente Comenhon, sera de nouveau stncte- 
ment applique 

La pidsente disposition, qui constitue une pai tie mtegiante de 
celles qui sont lelatives & la demilitarisation et a la libeite des 
Detroits, ne poite pas attemte aux dioits et obligations que les 
Hautes Parties conti actantes peuvent a von en veitu du Pacte de la 
Societe des Nations 

Article 19 

Les Hautes Parties contractantes feront tous leuis effoits pour 
amenei les Puissances non signatanes a adheiei ft la piesente 
Convention 

Cette adhesion sera sigmfide, pai la loie diplomatique, au 
Gouvemement de la Bepublique fian^aise et pai celm-ci a tous les 
Stats signatanes ou adhdients Bile poiteia effet 5, datei du jonr 
de la signification au Gouvernement fi an^ais 

Article 20 

La piesente Convention seia latifiee 

Les ratifications en seront deposdes a Pans aussitot que fane se 
pouna 
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navigation with this objeot in view the Commission will place 1 tee If 
on touch with the departments of the Turkish Government dealing 
with navigation through the Straits. 

Article 16 

It will be the duty of the Commission to prescribe such reguln 
tions as may be necessary for the accomplishment of its task. 

Article 17 

The terms of the present Convention will nut infringe the right 
of Turkey to move her fleet freely in Turkish waters. 

Article 18 

The High Contracting Parties desiring to secure that the 
demilitarisation of the 8traits and of the contignous zonee shall not 
constitute an unjustifiable danger to the military seounty of Turkey 
and that no aot of war should imperil the freedom of the Straits or 
the safety of tho demilitarised zonee, agree as follows — 

Should tlte freedom of navigation of the Stnuts or the security of 
the demilitarised zones be imperilled bv n violation of the provisions 
relating to freedom of passage, or by a aarpnse attack or some aot of 
war or threat of war the High Contracting Parties and in any case 
France Great Bnuun Italy and Japan acting m conjunction will 
meet snob violation attack or other act of \\ ar or threat of war by 
all the means that tho Council of tho League of Nations mav deoide 
for this purpose. 

So soon ns the circumstance which maj have necessitated the 
action provided for m tho procoding paragraph shall liave ended the 
regime of tho btraits as laid down b) the terms uf the present 
Convention shall again he stnctlj applied. 

The present provision whioh forms an integral part of those 
relating to the demilitarisation and to the freedom i f the Straits 
does not prejudice the rights and obligations of the High Contracting 
Parties under the Covenant of tho League of Nations. 


Article 10 

The High Contracting iartiee will use ever) possible endeavour 
to induce non -signatory Powers to accede to the present Convention. 

Tins adherence will be notified thiough the diplomatic ohaunel to 
the Government of tho French Republic, and b) that Government to 
all signatory or adhering States. Tho adhorenoo wall take effect as 
from the date of notification to the French Government. 

Article 20 

The present Convention shall be ratified. The| ratifications sh al l 
be deposited at Pans as soon as possible. 
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Elle entieia en vigueui dans les memes conditions que le Tiaild 
de Paix en date de ce ]oui , poui les Puissances non signatanes de 
ee Tiaite, qui a co moment n’amaient pas encoic latifie la 
pidsente Convention, celle-ci entrera en vigueur au ftn et & 
mesuie du ddpot de leuis ratifications, qui sera notifie aux autres 
Puissances contiactantes pai le Gomeinement de la Republique 
frangaise 

En foi de quoi, les Pldnipotontianes susnommes out signd la 
presente Convention 

Fait a Lausanne, le vmgt-quatic luillet mil netif cent smgt 
liois en un seul exemplane qui scia depose dans les ai clnves du 
Gouvernement de la Republique fianqaise. lequol on lomettra une 
expedition authentique a chacuno des Puissances contiactantes 


(L S) 

Horace Bcmbold 

(LS) 

Belli' 

(LS) 

Garroni 

(LS) 

G C DTom agna 

(L S 1 

K Otciiiai 

(L S ) 

B Morphoi i 

(LS) 

Stancioi I 

(L S ) 

E K Veniselos 

(LS) 

D Caclamanos 

(LS) 

Const Diamandy 

(L S > 

Const Conizesco. 

(. ) 


v ) 


(LS) 

]\I Ismet 

(L S ' 

Dr Riza Four 

(L S) 

Hassan 


III. 

Convention concernant la Frontiere de Thrace. 

L’ Empire britannique, la- France, lTtalie, le Japon, la Bul- 
garie, laGrece, la Rotjmanie, l’Etat serbe-croate-slovene et la 
Turquie, soucieux d’assuiei le maintien de la paix sur les fiontieies 
de Thiace, 

Et estimant necessaire a cette fin que cei tames dispositions 
speciales reciproques soient puses de pait et d’autie de ces fiontibies, 
amsi qu’il est pidvu pai l’Aiticle 24 du Tiaite de Paix signe en date 
de ce joui , 
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The Convention will oome into foroe in the same way as the 
Treaty of Peace signed this day In so far as concerns thoee Powers 
who are not Rigna tones of this Treaty and who At that date shall not 
yet have ratified the present Convention, this Convention will come 
into farce as from the date on which they deposit their respective 
ratifications, which deposit shall be notified to the other Contracting 
Powers by the French Government. 

In faith whereof the above-named Plempotentianee havo signed 
the present Convention- 

Bone at Lausanne the 24th July 1928 in a single copy whioh 
will remain deposited in the archives of the Government of the 
French Republic, and of which authenticated copies will be trans- 
mitted to each of the Contracting Powers. 


0-8) 

Horace Rumbold 

0-8) 

Pbll6 

(I- 3) 

Gabboni 

0- 8 ) 

G C Montagna 

0-8) 

K Groin ai. 

(L8) 

B Mohphqff 

0-8) 

Stan oi off 

0-8) 

E K VHNIBfxOfi 

(IS) 

D dAOLAlIANOfl 

0-8) 

Const Dluiandy 

(1-8) 

( ) 

Comet Contxbboo 

( ) 
(LB) 

M Iswht 

(18) 

Bb Riba Noub 

(LB) 

Has a an 


(Translation ) 

III 

QonTontion respecting the Thracian Frontier 

Thb Bbotsh Eiapirb Franca Italy Japan Bulgaria Gbbbot 
„ Boumanu the Bshb Croat Blovhnb Stats and Tuhkht being 
desirous of ensuring the maintenance of peace on the frontiers of 
Thrace - , 

And considering it necessary for this purpose that cerium 
special reciprocal measures should be taken on both sides of this 
frontier as provided m Article 24 of the Treaty of Peace Tngned this 
day 


* ThoEoarim Government li»Te Informed tie Seoretarr-Gecerml of tie 
Conference tb*t tie Rawlan Delegate will sign tbl* Convention »t 
Oonatantlnople on Ango*t 14 

[10868] Jr 
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Ont decide de conclure une Convention a cot effet et ont d6sign6 
poui leurs Plempotentianes, eavon 

Sa Majeste le Eoi bu Boyaume-Uni be Granbe-Bretagne et 

B’iRLANBE ET BES TeRRITOIRES BRITARMQUES ATJ BELA BES MeRS, 

Empereur des Inbes 

Le Ties-IIonorable Sir lloiace Geoige Montagu Burabold, 
Baionet, G C.M.G , Hant-Commissano a Constantinople, 


Le President be la Blpublique frak9aise 

M le Gdneial do division Maunee Pelle, Ambassadeui de 
Eiance, Haut-Commissaire de la Bepublique en Orient, 
Giand Officier de l’Oidie national de la Ldgiond’IIonneur , 


Sa Majeste le Eoi b’Italie 

L’Honoiable Maiquis Camille Garrom, S6nateui du Boyaume, 
Ambassadeui d’ltalie, Ilaut-Commissane a Constanti- 
nople, Giand-Cioix des Oldies des Saints Maunee et 
Lazaie et de la Couionne d’ltabo , 

M Jules Cesai Montagna, Envoyd extiaoidmaire et Mmistre 
pldmpotentiane a Atbenes, Commandeur de l’Ordre deB 
Saints Maunee et Lazaie, Grand Officier de la Couionne 
d’ltalie, 


Sa Majeste l’Emperetjr bu Japon 

M Kentaio Otckiai, Jusammi, Piennbie classe de l’Ordre du 
Soleil Levant, Ambassadeui extiaoidmane et pldmpoten- 
tiaire a Eome , 


Sa Majeste le Eoi bes Bulgares 

M Bogdan Moiphoff, aneien Mimstie des Chemms de Fer, 
Postes et Tdlegiapkes, 

M Dmutn Stancioff, Doeteui en dioit, Envoyd extiaoidmane 
et Mimstie plempotentiaire a Londies, Giand-Cioix de 
l’Oidie de Samt Alexandie, 


Sa Majeste le Eoi bes Hellenes . 

M Eleftbenos K. Vemselos, aneien Pidsident du Conseii deB 
Mimstres, Grand-Cioix de 1’Oidie du Sauveui ; 

M Ddmbtre Caclamanos, Mimstie plempotentiaire & Londres, 
Commandeui de l’Oidre du Sauveui , 
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Have decided to conclude a Convention for this purpose and 
have appointed as their Plenipotentiaries — 

His Majbstt thh Kino op tub United Kingdom or Great 
Britain and Ireland and of thh British Dominions beyond the 
Seas Emperor or India 

The Eight Honourable Bit Horace George Montagu Bum bold 
Baronet G C M G Hi gh Commiraioner at Oonstan 
fanople 


The Phesedbnt op tub Pehn oh Bbfublio 

General Mannce Pell 6 Ambassador of France High Oommis 
eioner of the Bepublio in the East Grand Officer of the 
National Order of the Legion of Honour 

His Majesty tub Kino op Italy 

The Honourable Marquis Camillo Garrom Senator of the 
kingdom Ambassador of Italy High Commissioner at 
Constantinople Grand Cross of the Orders of Sau.ts 
Maunce and LaBarus, and of the Crown of Italy 

M Gmlio Cesare Montagna Envoy Extraordinary and 
Minister Plenipotentiary at Athens Commander of the 
Order of Bainta Mannce and Lazaras Grand Officer of 
the Crown of Italy 


His Majesty tub Emperor of Japan 

Mr Kentaro Otohiai Jusammi Iirat Class of the Order of 
the Bising Bun, Ambassador Extraordinary and 
Plenipotentiary at Borne 


Hie Majesty the Kino of the Bulgarians 

M Bogdan Morphoff formerly Minister of Baflwavs Poets 
and Telegraphs 

M Dimitri Stanaof Doctor of Law Envoy Extraordinary 
and Minister Plenipotentiary at London Grand Cross of 
the Order of Saint Alexander 


His Majesty the Kino of the Hhllhnks 

M Eleftherio* K. Vemselos formerly President of the 
Oouncfl of Ministers Grand Cross of the Order of the 
Bavionr 

M Demetnoa Caclamanos Minister Plenipotentiary at 
London Oommander of the Order of the Saviour 


[ 10868 ] 
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Sa Majeste le Roi de Roujianie * 

M Constantin I Diamandy, Mimstie plempotentiane; 

M Constantin Contzesco, Mimstie plempotentiane, 

Sa Majeste le Roi des Serbes, des Croates et des Slovenes 

M le Docteui Miloutme Yovanovitch, Envoye extiaoidmaire 
et Mimstie plempotentiane a Berne } 

Le Gouvernement de la Grande Assemblke nationale de 
Turquie 

Xsmet Pacha, Mimstie des Affanes etinngeies, Deputd 
d’Andimople, 

Le Docteui Riza Noui Bey, Mmistre des Affanes samtanes 
et de l’Assistance sociale, Depute de Sinope, 

Hassan Bey, ancien Mimstie, Deputd de Tiebizonde, 

Lesquels, apies avon evhibe leurs pleins pouvoirs leconnus en 
bonne et due forme, ont convenu des dispositions snivantes 

Article 1 

Depuis la Mei Eg 6e jusquA la Mei None, les teuitones s’dten- 
dant de part et d’autie des fiontieies s4paiant la Turquie de la 
Bulgane et de la Gibee seiont deunhtaiisds sur une laigeui d’emiron 
trente kilometres, compuse dans les linntes ci-apr6s (\on la carte 
ci-jomte) 

1° En ten itouc tuic, de la Mei Egde a la Mer None 

une ligne sensiblement p.u allele k la fiontiere de la Turquie avec 
la Gikce et avec la Bulgane, definio h l'Aiticle 2, paragiaphes 1° 
et 2°, du Traits do Paix sigud en date de ce join Cette ligue sera 
trac^e k une distance minimum de trente kilometres de cette 
frontide, sauf dans la region de Knk-Eilissa oh elle devia laisser en 
dehois de la zone d^militans^e la ville elle-meme et un pdnmdtie de 
cmq kilorndties au minimum, comptd h partir du ceDtie de cette 
ville Elle paitira du Cap Ibnje-Burnu, sur la Mer Rgde, pour 
aboutir, sui la Mei Rone, au cap Seibes-Burnu , 

2° En tei'iitoirc giec, de la Mei Bgee a la fiontieie grdco-bulgare 

une ligne partant de la pomte du Cap Makn (le village de Malai 
exclu) suivant veis le Nord un tiace sensiblement parallfele au cours 
de la Mantza jusqu’h hauteur de Taktali, puis gagnant pai l’Est de 
Meherkoz un pomt k ddteinnnei sui la front) ere gi6co-bulgare, 
qumze kilometies environ k 1‘Ouest de Eutcbuk Deibend , 

3° En terntouc bulgare, de la frontike grdo-bulgare h la Mer 
Noire 

une ligne paitant du pomt ci-dessus defmi, coupant la loute 
d’Andrmople k Kossukavak, ii cmq kilometres k l’Ouest de Papas- 
Keui, pius tracee a trente kilometres au minimum de la frontline 
gi 4co-bulgaie et de la fr on tide tiuco-bulgaie, sauf dans la ldgion 
d’Harmanh oil elle devia laisser en dehors de la zone ddmilitans6e 
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His Majhht-y thb King of Boujiania 

M Constantine I Diamandy Minister Plenipotentiary 
M Constantine Conteesco Minister Plenipotentiary 
His Majesty tub Krtca of tub Bhbbb tub Croats and thh 
8lo vhjuis 

Hr Mflontme Yovanontck Envoy Extraordinary and 
Minister Plenipotentiary at Berne 

Thb Govhknuent of thb Grand National Abshhbly of 
Tubxbt 

Iamet Pasha Minister for Foreign Affairs Deputy for 
Adnanople 

Dr Biza Nonr Bey Minister for Health and for Public 
Assistance Deputy for Sinope 
Hassan Bey formerly Minister Deputy for Trebirond 
Who having produced their fall powera found m giVxl and due 
form have agreed as follows — 

Arttde 1 

From the AEgean Sea to the Black Sea the tern tones extending 
ou both sides of the frontiers separating Turkey from Bul^arui and 
from Greeco shall be demilitarised to a depth of about 80 kilometres 
within the following limits (sea the attached map)* 

(1) In Turkish territory from the AEgean Sea to the Black 8ea 
a line generally parallel to the frontier of Turkey with Greece and 
Bolgana defined in Article 2 paragraphs 1 and 2, of the Treaty of 
Peaoe signed this day This Line shall be traced at a minimum 
distance of 80 kilometres from that frontier except m the neighbour 
hood of Kirk Kilisso, where the town it self ana an area within a 
radios of at least 6 kilometres from the centre of the town shall be 
excluded from the demilitarised zona The line will run from Ibnje- 
Burnu on the AEgean Sea, to Sarbee-Birmu on the Black Sea 


(2) tn Greek territory from the iEgean Sea to the Greoo-Bolgamn 
frontier 

a hue starting from Cape Makn (the village of Makn being 
ex eluded) thence northwards generally parallel to the couree of the 
Mantxa as far as Tahtah then passing eastwards of Meherkor to a 
point to be determined on the GrecoBolganan frontier about lo kilo- 
metres to the west of Kuohuh Derbend 


(8) tn Bulgarian territory from the Greco Bulgarian frontier to 
the Black Sea 

a line running from the point defined above, aroeaing the road 
from Adnanople to Kossnkavak at a point 5 kilometres to the west of 
Papaa-Keui, thence running at a distance of at least 80 kilometres 
from the Greoo-Bulgannn frontier and from the Turoo Bulgarian 
frontier exoept in the neighbourhood of Harmanh where the town 


* 8eo ootnblned map. 
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la ville elle-meine et un p4rrm6tre de cmq kilometres au mmimum, 
compte k partn du centre de cette ville, pour aboutir sur la Mer 
Noire an fond de la baie situee au Nord-Ouest d’Anberlei 

Article 2. 

Une Commission de delimitation, qui sera constitute dans les 
quinze jours qiu suivront la mise en vigueur de la prtsente Conven- 
tion, sera chargee de dttei miner et de tracer sur le ten am les lnmtes 
dtfimes k T. Article 1 Cette Commission sera composee de leprt- 
sentants dtsignts par la France, la Grande-Bretagne, l’ltalie, la 
Bulgane, la Grtce et la Turquie, k raison d’un leprtsentant par 
Puissance Les leprtsentants bulgare, giec et tuic ne prendront 
part qu'aux operations concernant respectivement le terntoire de la 
Bulgane, de la Gr&ce et de la Turquie , toutefois, le travail d'ensemble 
resultant de ces operations seia arrdtt et enregistre en commission 
pieniere 

Article 8. 

La demilitarisation des zones defimes a l’Aiticle 1 seia effectuee 
et mamtenue conformement aux dispositions ci- aprts 

1° Tous les ouvrages de fortification permanente ou de campagne 
actuellement existants deviout 6tre dtsarmes et demanteies par les 
soins de la Puissance sur le terntone de laquelle lls se trouvent II 
ne sera construit aucun nouvel ouvrage de ce genre, ni organise 
aucun depot d’armes ou de materiel de guerre non plus qu’aucune 
autre installation offensive ou defensive d’ordie nnlitaire, naval ou 
aeronautique 

2° II ne devra stationner ou se mouvoir aucune force arrnee en 
debors des elements speciaux, tels que gendarmerie, forces de police, 
douamers, gardes-frontitres, necessaires poui assurer l’ordre mteneur 
et la surveillance des frontieres 

L’effectif de ces elements speciaux, qui ne devront comprendre 
aucune aviation, ne depassera pas, savoir 

a) dans la zone demilitarises du terntoire turc, 5,000 homines au 
total , 

5) dans la zone demilitarises du terntoire grec, 2,500 liommes au 
total , 

c) dans la zone demilitarises du terntoire bulgare, 2,500 homines 
au total 

Leui armement ne comporteia que le revolver, le sabre, le fusil et 
4 fusils mitiailleurs par 100 hommes, k l’exclusion de toute artillene 

Ces dispositions ne porteront pas attemte aux obligations 
mcombant a la Bulgane en vertu du Traitd de Neuillv du 
27 novembre 1919 

3° Le survol de la zone dtmilitanste par les avions mih taires ou 
navals, de quelque pavilion que ce soit, est interdit 

Article 4. 

Au cas ou l’une des Pmssances limitrophes, dont le terntoire est 
\is4 dans la presents Convention, aurait quelque reclamation k 



185 


itself, and an area within a ratlins of at least 6 kilometres from the 
centre of the town shall bo excluded from the demilitarised rone 
the line shall reaoli the Black Sea at the head of the bay situated to 
the north-west of Anberler 

Article 2. 

A Boundary Commission which shall be set np within fifteen 
days from the coming into force of the present Convention shall eettle 
and trace on the spot the boundaries defined in Article 1 This Com 
mission shall be composed of representatives appointed by France 
Great Britain Italy Bulgaria Greece and Turkey each Power having 
one representative. The Bulgarian Greek and Turkish represents 
lives shall only taho part in the work concern mg tho territory of 
Bulgaria Greece and Turkoj respectively however the combined 
result of these operations shall bo drawn up and registered at a 
plenary meetiug of the Commission. 

Article 3 

The demilitarisation of tho zones defined in Article 1 shall bo 
e floe tod and maintained in accordance with tho following provisions 

(1) All ponnanent fortifications and field works actually in 
existence shall bo disarmed anjl dismantled by tho Power on whose 
territory thoy are situated. No now fortification or work of this 
nature sliall be constructed and no dopdt of arms or of war material 
or any other oflonsivo or dofensne installation of either o military 
naval or aeronautical character shall bo organised. 

12) No armed force, other than the special dements such as 
gendarmerie, police customs officers, frontier guards, nocesaary for 
ensuring internal ordor and tho supervision of the frontiers sliall be 
stationed or move in tho zones. 

The number of these special dements, which mast not include 
any air force, shall not exooed 

(a) in the demilitarized zono of Turkish territory a total of 
5 000 men 

(&) in the demilitarised zone of Greek territory a total of 
2,500 men 

(e) m the demilitarised zone of Bnlgnnan tomtory a total of 
2,500 men. 

Their armament shall be composed only of revolvers, swords, 
rifles and four Lewis guns per 100 men and will exclude any 
artillery 

These provisions shall not affect the obligations moaned by 
Bulgaria under the Treaty of Nonilly of the 27th November 1919 

(8) Military or naval aircraft of any flag whatsoever are forbidden 
to fly over the demilitarised zone. 

Article 4 

In the event of one of the bordering Powers whose territory 
forms the subject of the present Convention having any oomplaint to 

[10868] ' f 4 
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foimuler conceinant l’obseivation des pr£cddentes dispositions, eette 
reclamation sera poit4e pai elle devant le Conseil do la Soci^tc des 
Nations 


Article 5. 

La pr^sente Convention sera latifiee 

Les ratifications en seiont ddposees & Pans aussitot que fane se 
pourra 

Elle entreia en vigueui dfes que la Bulgane, la Gr6ce et la 
Turquie l’auront respectivement ratifide Un pioces-verbal special 
constateia ces latifications En ce qui concerne les antics Puissances 
qin lie l’auiaient pas d4j^t iatifi<$e a ce moment, elle entrera en 
ngneur au fur et h, mesure du depot de leurs ratifications, qui sera 
notifid aux autres Piussanees contractantes pai le Gouvemement de 
la Republique Fianqaise 

Le Gouvernement japonais am a la facultd de se bornei & fane 
connaitre au Gouvemement de la Republique Franqaise par son 
Repr£sentant diplomatique k Pans que la latification a 6t6 donn6e et, 
dans ce cas, ll devia en tiansmettre rmstiument anssitot que fmre 
se pourra 

En foi de quoi, les Pldmpotentianes susnommcs ont signd la 
pr^sente Convention 

Eait & Lausanne, le vmgt-quatre .pullet mil neuf cent vingt-tiois, 
en un seul exemplaire qui sera ddposd dans les ai chives du Gouveine- 
ment de la R6publique Franqaise, lequel en lemetlia une expedition 
autbentique k cbacune des Puissances ‘ugnataues 


(LS) 

Horace Rumbold 

(LS) 

Pelle 

(L S) 

Garroni 

(LS) 

G C Montagna 

(L S) 

K Otcbjai 

(LS) 

B Morphoff 

(LS) 

Stanoioff 

(LS) 

E K Yeniselos 

(LS) 

D Caolamanos 

(LS) 

Const Diamandy 

(LS) 

Const Contzesco 

( ) 


(LS) 

M Ismet 

(LS) 

Dr Biz a Noijr 

(LS) 

Hassan 
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make respecting the observance of tko preceding pro via ions, Una 
complaint shall be brought by that Power before the Council of the 
League of Nations. 

Article 5 

The present Convention shall be ratified 

The ratifications shall bo deposited at Pons as soon as possible. 

The Convention shall come into force as soon ns Bulgaria Greece 
and Turkey shall respective!) have ratified it. 

These ratifications shall bo recorded in a special proets-vcrbal In 
so far os concerns the other Powers which have not at that date 
ratified tho Comention, it Bhall come into force os from the date on 
which they deposit their respective ratifications whioh deposit shall 
bo notified to tho other Contracting Powers by the Government of 
the French Ropublic. 

The Japanese Government shall bo entitled merely to inform the 
Government of the French Republic, through their diplomatic 
rcpreecntathe in Pons tliat ratification lias been given and in that 
event the Japan eso Government shall forward the instrument of 
ratification as soon as possible. 

In faith whereof the above-mentioned Plenipotentiaries have 
signed the preaont Convention. 

Done at Lausanno the 24th July 1923 in a single copy which 
shnll be deposited in the archives of the Government of the French 
Republic, which will transmit a certified copy thoreof to each of the 
signatory Towers. 


(L 8) 

Hoiuoe Buwbold 

(LSI 

Pttt.t.iS 

(L S ) 

Gahooni 

(LS) 

G C Mowtacjwa 

(L S ) 

K Otchhai 

(LS) 

B Moarnorr 

(LS) 

STANtnorr 

(L 8 ) 

E K Vbwib£lo8 

vLS) 

D Caclamahos 

(LS) 

Cow st Diamandt 

(L 8) 

Co VST OOWTTBSOO 

( ) 
(LS) 

M IsiTKT 

(L S) 

Db Rika Noun 

(LS) 

Has saw 
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IY. 


Convention relative a l’Hitablissement et a la 
Competence judiciaire. 


L’Empire britannique, la France, l’Italie,le Japon, la Greoe, 
la Eoumanie, l’Etat serbe-oroate-slovene. 


et la Turqxjie, 


d’une part, 
d’ autre part, 


D^sireux de r^gler conformdment au droit des gens moderae les 
conditions d’^tablissement en Turqiue des lessortissants des autres 
Puissances contractantes et les conditions d’dtablissement des 
ressortissants turcs sur les territoires de ces derm&res, amsi que 
certames questions relatives & la competence judiciaire, 

Ont ddcidd de conclure une convention a cet effet et ont designe 
pour leurs Plenipotentiaries respectifs, savoir 


Sa Majeste le Roi du Royaume-TJni de Grande-Bretagne et 
d’Irlande et des Territoires britanniques au dela des Mers, 
Empereur des Indes 

Le Ties-Honoiable Su Hoiace Geoige Montagu Rumbold, 
Baronet, G G M G , Haut-Commissaire a Constantinople 


Le President de la Republique FRAN9AISE 

M le Gendral de division Maurice Pelie, Ambassadeur de 
France, Haut-Commissaire de la RApublique en Orient, 
Grand Officier de l’Ordre national de la Ldgion d’Honneur , 

Sa Majeste le Boi dTtalje 

L’Honoiable Marquis Camille Gan om, Senateurdu Royaume, 
Ambassadeur d’ltabe, Haut-Commissaire a Constanti- 
nople, Grand-Cioix des Oidres des Saints Maurice et 
Lazare et de la Couronne d’ltalie , 

M Jules Cesai Montagna, Envoyd extraordinaire et Mnustre 
piempotentiaire a Athenes, Commandeur de 1’Ordre des 
Saints Maurice et Lazare, Grand Officier de la Couronne 
d’ltalie , 

Sa Majeste l’ Empereur du Japon 

M Kentaro Otchiai, Jusammi, Premiere classe de 1’Ordre du 
Soleil Levant, Ambassadeur extraordinaire et pldmpoten- 
tiaire & Rome ; 
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(Translation ) 

IY 

Convention respecting Conditions of Residence 
and Business and Jurisdiction 

Thb Bbitish Empire France Italy Japan Gehbob Roumania 
and the Sbrb Croat- Blovnnb State of the one part 

And Tubkhy of the other part 

Being deal roue of prescribing in accordance with modern inter 
national law the condition under which nationals of the other 
Contracting Powers may settle in Turkey and Turkish nationals may 
settle m the territory of those Powers as well as certain qneetions 
relating to jurisdiction 

Have decided to conclude a Convention to this effect and have 
appointed as their Plenipotentiaries — 

Hifl Majesty thb Kino or thh Ujtithd Kingdom or Gbhat 
BniTAIS AND IiraixAND AND OF THE BRITISH DOMINION H BBTOND THH 
Bhab Bmpbrob of India 

The Right Honourable Sir Horace George Montagu Rumbold 
Baronet G C.M G High Commissioner at Constan 
tanople 

Thh President of thb French Rbfdbuo 

General Maurice Pell6 Ambassador of France High CommiR 
Bioner of the Bepubho in the East Grand Officer of the 
National Order of the Legion of Honour 

His Majesty thb Kino or Italy 

The Honourable Marquis Oamillo Garroru Senator of the 
Kingdom Ambassador of Italy High Commissioner at 
Constantinople Grand Cross of the Orders of Saints 
Maurice and Lasarus and of the Crown of Italy 

M Giulia Oesare Montagna Envoy Extraordinary and 
Minister Plenipotentiary at Athens Commander of the 
Order of Saints Maurice and Lasarus Grand Officer of 
the Crown of Italy 

His Majesty the Emperor or Japan 

Mr Kentaro Otchiai Jusammi First Class of the Order of 
the Rising Bun Ambassador Extraordinary and 
Plenipotentiary at Rome 
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Sa Majeste le Eoi des Hellenes 

M Elefthenos K Vemselos, ancien Piesident du Conseil des 
Mmisties, Giand-Cioix de l’Oidre du Sauveur, 

M Dembtie Caclamanos, Mmistre plempotentiaire a Londres, 
Commandeui de 1’Oidre du Sauveur, 

Sa Majeste le Eoi de Eoumanie 

M Constantin I Diamandy, Mimetre plempotentian e , 

M Constantin Contzesco, Mmistre plempotentiaire, 

Sa Majesty le Eoi des Serbes, des Croates et des Slovenes * 

M le Doefceui Miloutme Yovanovitch, Envoy d extraordinaire 
et Mmistre plempotentiaire a Beme , 

Le Gotjvernement de la Grande Assembles nationale de 
Turqute 

Ismet Pacha, Mmistre des Affaires dtiangbres, Depute 
d’Andimople , 

Le Docteur Eiza Nour Bey, Mmistie des Affaires samtaues 
et de l’Assistance sociale, Ddputd de Smope, 

Hassan Bey, ancien Mmistre, Depute de Tidbizonde, 

Lesquels, apres avoir exhibd leurs plems pouvoirs reconnus eD 
bonne et due forme, ont convenu des dispositions suivantes 

CHAPITRE I cr . 

CONDITION'S D’BTABLISSEMENT 
Article 1. 

L’application en Tuxquie de ehacune des dispositions du present 
Chapitie aux ressortissants et societ6s des auties Puissances con- 
tractantes est suboidonn6e k la condition expresse de paifaite 
reciprocity k regard des ressoitissants et socidtes turcs, dans les 
temtones desdites Puissances 

Dans le cas oil l’une de ces Puissances lefuseiait, en veitu de ses 
lois ou autrement, d’accorder la reciprocite pai rappoit k 1’une 
quelconque des dispositions en question, ses ressortissants et socidtes 
ne pourront profiter en Tuxquie de cette m£me disposition 

Pour 1’apphcation du present Article, les Dominions, colonies et 
pays placds sous le protectorat ou l’autonte des Puissances contrac- 
tantes seront mdividuellement considers comme des pays contractants 
distmcts 

SECTION I 
Acces et S&tour 
Article 2. 

Sur le temtoire de la Tuiquie, les ressortissants des autres 
Puissances contractantes seront requs et traitds, lelativement k leurs 
personnes et k leurs biens, conformement au droit commun inter- 
national Ils y jouiront de la plus entidre et constante protection. 
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Hib Majesty thb Kino of the Hellenes 

M Elefthenos K Yemselos formerly President of the 
Council of Ministers Grand Cross of the Order of the 
Saviour 

M Demetnoe Caclamanos Minister Plenipotentiary at 
London Commander of the Order of the Saviour 

Hi b Majesty the Kino of Roumanlv 

II Constantine L Dmmandy Minister Plenipotentiary 

M Constantine Contzesco Minis ter Plempotontiary 

His Majesty thb Kino of the Sehbs the Croats and the 
Sloveneb 

Dr Mlloutme Yovanovitch Envoy Extraordinary and 
Minister Plenipotentiary at Berne 

The Government of the Grand National Assembly of 
T Vmrw v 

Ismet^Paaha Minister for Foreign Affairs Deputy for 
Adn&nople 

Dr Riza Nour Bey Minister for Health and for Public 
Assistance Deputy for Sinope 

Hassan Bey formerly Minister Deputy for Trebixond 

Who having produced their full powers found m good and due 
form have agreed as follows — 

CHAPTER I 

CONDITIONS OF RESIDENCE AND BUSINESS 
Article 1 

The application In Turkey of each of the pro via tons of this 
Chapter to nationals and corporations of the other Contracting Powers 
is expressly subject to complete reciprocity being accorded to Turkish 
nationals and corporations in the territories of the Baid Powers 

Should one of these Powers refuse, in consequence of a provision 
in its law or for another reason, to accord reciprocity in respect of 
any such provision its nationals and corporations will not be entitled 
to benefit by such provision m Turkey 

I or the purposes of tins Article each of the Dominions, colonies 
and countries under the protection or authority of the Contracting 
Powers will be considered as a separate contracting country 

SECTION L 
Entry and Residence. 

Arixdc 2. 

In Turkey the nationals of the other Contracting Powers will be 
received and treated both as re.ards their persons and property m 
accordance with ordinary international law They will enjoy m 
Turkey the complete and constant protection of the local law and 



142 


ties lois et aulontes tenitonales pom Jems poisonous, lours bions, 
droits et mttrtls Sans prtjudieo des dispositions concernant 
1 ’immigration, lls y auront cntiere liberie d’acccs et d’ttablissemuil 
et pourront, en consequence, allcr, veim et sojourner en Turquie, cn 
se confoimont aux lois et ltglcinunts en viguem dans lo pa} 8. 

Article 8. 

En Turquie, les lessorti^sants des autres Puusanees continclanfes 
auront le droit d’acqueiit, de posstder et d’abencr toute sorto de 
biens mobiliers et innnobilieis en se conformant aux 1ms et legle- 
nients du pays, lls pounont en disposer nolaniinonl par vente, 
tchange, donation, dispositions (estnincntaues on do toute autie 
manitre, ainsi qu’entier en possession pni \me de sue cession cn \ertu 
de la loi ou pai suite de dispositions entre vifs on testamentaires 

Article 4 

L’adimssion en Turquie des ressoitissants des antics Puissances 
contractantes aux dneis gemes de coinnieicc, do profession ou 
d’mdustne et lecipioqueinent 1’adniission sm le tcnitoire desdites 
Puissances des lessortissants tuics aux divers gemes de oominerce, de 
profession ou d’lndustric, feront I’objct de contentions pai liculieres a 
conclure, dans le delai de doure mois a d.tter de la lnise en \igueut 
de la pitsente Convention, entie la Turquie et lesdites Puissances 

II demeuie entendu qu’en attendant la conclusion desdites 
conventions, le stain quo an l rr janvior 1 923 seia consen 6 et qu'.i 
dtfaut de convention conclue «\ i’expnation dudit delai de dou/e 
mois, chacunc dos Puissances contiactantes reprendiait sa liberty 
d’action, sous la rtseive du lespect des droits acquis par les paiticu- 
liers h la date du l cr janvior 1923 

Article 5 

En Turquie, les socittts commeieiales, mdustrielles ou fmancities, 
y eompns leB socittts de tiauspoit ou d’assuianco, u'gulitrement con- 
stitutes sur le teiritoire de l’une quelconque des auties Puissances 
contractantes, seiont leconnues 

En tout ce qiu concerne leur constitution, leur capacito et lo droit 
d’ester en justice, elles seiont liaittes d’apies leur loi nationale 

Elies pourront s’ttablir sur le tcrutoire de la Turquie et s’y lnrer 
& tous les genres de commeice et d’industrie auxquels les lessoitis- 
sants du pays ou elles out etc constitutes peuventse liviei et qui lie 
sont pas mteidits sui ledit teintone aux socittts nationales Elles 
pouiront y effectuei librement leurs optrations, sous rtserve de 
P observation des dispositions d'ordre public et jounont h eet tgard 
des memes droits que toute socittt semblable nationale 

Elles auront le droit d’acqutnr, de posstder et d’alitnei toute 
sorte de biens mobiliers en se conformant aux lois et rtglements du 
pays , ll en sera de meme en ce qui concerne les biens lmmeubles 
ntcessaires au fonctionnement de la socittt, ttant entendu, dans ce 
cas, que Pacquisition n’est pas l’objet meme de la socittt 
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authorities for their persons their property rights and interacts. 
Without prejudice to the provisions respecting immigration they will 
have complete freedom to enter and establish themselves in Turkey 
and ma y accordingly come go and reside there subject to compliance 
with the laws and regulations in force. 

Article 3 

In Turkey the nationals of the other Contraotiog Powers will 
have the right to acquire to possess and to dispose of all kinds of 
property both movable and immovable snbjeot to compliance with 
the local laws and regulations they will m particular be able to 
dispose thereof by sale axohange gift testamentary disposition or m 
any other way and to take possession by inheritance in accordance 
with the law or under dispositions inter vivoa or by wilL 

Article 4. 

The admission m Turkey of nationals of the other Contracting 
Powers to the different forms of commerce professions and industry 
and reciprocally the admission, in the territories of the said Powers 
of Turkish nationals to the different forma of commerce professions 
and industry will form the subject of separate conventions to be 
concluded between Turkey and the said Powers within twelve months 
from the coming into force of the present Convention. 

It is understood that, pending the conclusion of the said Conven 
turns, the itatue quo as on the 1st January 1928 will be mamtained, 
and that if any suoh Convention has not been ooncluded at the end 
of the said period of twelve months each of the Coutraotnig Powers 
concerned will reoover its freedom of action, subject to the rights 
acquired by individuals before the 1st January 1923 being respected 

Article 6 

In Turkey commercial, industrial and financial corporations 
moluding transport and insurance corporations, which are regularly 
incorporated on the territory of any one of the other Contracting 
Powers, shall be reoo-mised. 

In all matters relating to their constitution, their legal capacity 
and their right to sue and be sued they will be treated m accordance 
with their national law 

They will have the right to establish themselves m Turkish 
territory and to engage in all forma of commerce and industry in 
whioh nationals of the country where they were incorporated may 
engage and which are not forbidden in Turkey to Turkish corj>ora 
tiona. They will have the right freely to conduct their affairs in 
Turkey subject to compliance with the prescriptions relating to 
publio order and will enjoy m this respect the same rights as any 
similar Turkish corporation. 

They will have the right to aoquire, to possess and to dispose of 
all kinds of movable property subject to complianoe with the local 
laws and regulations They will have a similar right as regards 
immovable property whioh is neoessary for the operations nf the 
corporation, provided, m this case that the acquisition of suoh 
property does not constitute the object of tho corporation a enstonoe. 
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Article 6. 

En Turquie, les lessoitissants cles antics Puissances contractantcs 
ne seiont pas sounns aux lois lelatives au service mihtaire Us 
seiont exempts de tout seivicc et de toute obligation on charge 
lemplaqant le seivice lnilitaiic 

Ils ne pouiTont etie cxpropnds de leurs bicns on pnvds mome 
tempoianement de la puissance de leurs biens, quo pom cause 
ldgalement lecounue d’utihtd publiquo et moyennant une juste et 
pi (Salable indemnity Aucune expropriation ne porn i a avoir lion sans 
publicity pi Salable 


Article 7. 

La Tuiquie se rcseive le dioit d’cxpulsei, par mesmes mdiu- 
duelles, soit h. la suite d’une sentence legale, soil d’apres les lois on 
r&glements sui la police des mceurs, sur la police sanitnne ou sur la 
mendicity, soit poui des motifs de sfiretd niLdrieuro ou ex toneme de 
1’fitat, les lessoitissants des auties Puissances eontiactantes, lcsquclles 
s'engagent a les recevoir en tout temps, eux et lenr famillc 

L’expulsion sera eflectude dans des conditions confoimes ii 
Thygi&ne et k rimmaintd 


SECTION II 

OlAUbFS FiSCALES 
Article 8 

Poui sejournei et s’etaldir pui le tcintone tine, comme pom 
1’exercice de tout genie de connneicc, profession, industiie, ex- 
ploitation ou activity de quelque natme que ce soit en Tuiquie, 
permis dans les conditions pidvues & TAiticle 4 aux lessortissants des 
auties Puissances eontiactantes, eeu>-ci ne seiont sounns fi aucun 
impot, taxe ou cliaige, de quebjiie nature et sous quelque denomi- 
nation que ce soit, auties ou plus oneieux que ceux auxquels sont 
soumis les ressoitissants turcs 

Les ressortissants desdites Puissances, qui seraient dtablis a 
l’etrangei et qui se livieraient pendant leur passage sur le terntoire 
turc & une activitd quelconque, ne seiont soumis & aucun impot, taxe 
ou cliaige, de quelque nature ou sous quelque denomination que ce soit, 
auties ou plus ondreux que ceux auxquels seraient soumis les 
ressortissants turcs ou dtrangeis dtabhs en Turqrne poui une activitd 
de m&me nature et impoitance aux teimes des dispositions fiscales en 
vigueui dans le pays 

Les biens, dioits et intdiets des lessortissants desdites Puissances 
en terntoire turc ne seiont soumis h aucune cliaige, taxe ou impot 
direct ou indirect, auties ou plus dleves que ceux qui pomraient dire 
imposes aux biens, dioits et mtdiets des lessortissants tuics, taut en 
ce qui concerne Tacquisition, possession et jouissance desdits biens, 
qu’en ce qui concerne leur tiansfeit par cession, mutation ou heritage. 



Article 6 

In Turkey the nationals of the other Contracting Powers will not 
bo subject to the laws relating to military service. They will be 
exempt from any snoli service and from any obligation or payment 
which replaces such service. 

Their property may not be expropriated or the use of it denied 
to them even temporarily except for reasons of public interest 
recognised by law as such and m return for fair compensation to be 
paid m advance. No expropriation may take place without public 
notice being previously given. 


Article 7 

Turkey reserves the right to expel, m individual cases, national* 
of the other Contracting rowers, either under the order of a Court 
or in accordance with the laws and regulations relating to public 
morality public health or pauperism or for reasons affecting the 
internal or external safety of the State. The other Contracting 
Powers agree to receive persons thus expelled, and their families, at 
any time 

The expulsion shall be earned out m conditions complying with 
the requirements of health and humanity 


SECTION n. 

FlBCAL OLAUBta 
Article 8 

Nationals of the Contracting Powers, other than Turkey shall not 
be subjeoted to any charge, tax or impost of any kind or under any 
description whatsoever other or higher than those which may be 
imposed on Turkish nationals, m respeot of their stay or residence m 
Turkish territory or m respeot of the exercise of any form of com 
merce, profession industry enterprise or activity of whatever kind in 
Turkey which Is open to them in accordance with the provisions of 
Artiole 4. 

The nationals of the said Powers who are established abroad and 
who while passing through Turkish territory undertake any business 
shall not be subjected to any charge, tax or impact of any kind or 
under any description whatsoever other or higher than those to which 
Turkish nationals or foreigners established in Turkey are subjected 
m respeot of an activity of the same kind and importance, m 
accordance with the fiscal provisions in foroe in fhe oountry 

The property rights and m to rests in Turkish territory of the 
nationals of the said Powers sliall not be subjected to any impost tax 
or obarge, direct or indirect, other or higher than those which may 
bo impeded on the property rights and interests of Turkish nationals, 
whether os regards the acquisition, possession or enjoyment of the 
said property or aa regards its transfer by grant, exchange or 
succession. 
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Article 9 

Les socittts commerciales, industrielles ou financibres, y compns 
les socittts de transpoit ou d’assuranee, qui sont constitutes sous la 
loi d’un des auties pays contiactants et qui, dans les conditions 
prtvues & 1’ Article 5, s’ttablissent en Turquie ou y exeicent leur 
activity, n’y seront soumises & aucun lmpot, droit ou taxe, de quelque 
nature ou sous quelque denomination que ce soit, auxquels ne seraient 
point soumises les socittts de mcme nature constitutes sous la loi 
turque 

Les mtrnes dispositions s’apphqueiont atix fi hales, succursales, 
agences et autres repitsentations de fiimes ou socittts desdits pays 
qui, dans les conditions pitvues & l’Aitiele 5, sont ttablies en Tuiquie 
ou y exeicent leur activitt, etant entendu que, lorsque la direction de 
ces firmes ou socittts se trouve en dehois de la Turquie, lesdite3 
filiales, succuisales, agences et representations ne seront nnpostes 
que pour leui capital rtellement investi en Turquie ou sur les 
btntfices et revenus qu’elles y ont itellement acquis, ceux-ci pouvant 
servn 2t la dttermmation du capital imposable, s’ll ne peut etre 
vtnfit 


Article 10. 

Si le Gouvemement tuic mstitue des exontrations de charges 
fiscales, de quelque nature ou sous quelque dtnommation que ce soit, 
ces exontrations seront accordtes aussi bien aux lessoitissants ou 
socittts des auties pays contiactants, ttablis en Turquie, qu’aux 
ressortissants turcs ou aux socittes ttablies sous la loi tuique 

Cette disposition ne pouna pas etie invoquee poui deraander le 
btntfice des exontiations d’impots accordtes des ttablissements 
fondts par l’lttat ou k des concessionnaires d’un service public 

Article 11. 

Pour toute matitie viste aux Articles 8 10, les linpots, droits, 

taxes, provmciaux ou locaux, imposables en Tuiquie aux ressoi tissants 
des autres pays contractants, ne seiont point autres ou plus tlevts 
que ceux qui seraient imposes aux ressortissants tuics. 

Article 12. 

Aucun emprunt forct ou autre pitltvement exceptionnel sur la 
fortune, ne seront imposts en Turquie, mime en cas de guerre, aux 
ressortissants des autres pays contiactants ttablis en Turquie ou y 
exergant leur activitt, k leurs biens droits et mttrets situts sur le 
terntone turc, amsi qu’aux socittts, filiales, succursales ou agences 
constitutes sous la loi d’un desdits pays et ttablies en Turquie ou y 
exergant leur activitt 

^ Article 18. 

Conformtment' k l’abolition des Capitulations, la Turquie 
n’aecordera pas aiix ressortissants des Puissances ttiangtres un 
tiaitement plus favorable qu’k ses propres ressortissants et appiiquera 
k ses ressoi tissants\ et aux ressortissants des autres Puissances 
contractantes le pnnc\pe de l’tgalitt de tiaitement, en ce qm concerne 
les matibres prtvues dtos la prtsente Section 



147 


Article 9 

Commercial, industrial or financial corporations, including trans- 
port and insurance corporations which are incorporated in accordance 
with the lnw of one of the other contracting countries, and which In 
accordance with the provisions of Article 6 establish themsolves in 
Turkey or carry on their affairs there, sliall not be subjected to any 
Impost, tax or charge, of any kind or under any description n hatso- 
ever to winch coqwrations of the same kind incorporated under 
Turkish law are not subjected. 

The sumo provision a apply to associated companies, branches, 
agencies and other representatives of firms or oom pomes of the said 
countries which, in aocordanoe with the provisions of Artiole 5 are 
established or carry on their affairs m Turkey it )»mg understood 
that, when the control of these firms or companies is outside Turkey 
the said associated companies branches agencies and representatives 
will only be taxed m proportion to tho amount of the capital actually 
employed in Turkey or m respeot of the profits and revenues which 
they have actually earned there theso profits and revenues being 
used to determine the amount of capital employed if it is impossible 
to verify that capital 

Artiel $ 10 

If the Turkish Government establishes any exemptions from 
fiscal charges, of any kind or under any description whatsoever theee 
exemptions will be granted to the nationals or companies established 
in Turkey of the other contracting countnoa ur tho same way as to 
Turkish nationals or to oompanies established umlor Turkish uiw 

Tins provision cannot be used to support a claim to the benefit of 
exemptions from charges granted to undertakings established by the 
State or to conoeesionnaires of o public utalitv service. 

Article 11 

In respect of all matters referred to in Articles 8 to 10 provincial 
or local charges, imposts or taxes leviable in Turkey on the nationals 
of the other contracting countries shall not be other or higher than 
those levied on Turkish nationala 

Article 12. 

No forced loon or oapitnl levy shall be imposed m Turkov even 
In case of war on nationals of other contracting countries established 
in Turkey or carrying on their affairs therein or on tlieir property 
rights and interests situated in Turkish territory or on corporations, 
associated companies, branches or agencies constituted under the 
law of one of the said countries and established in Turkey or carrying 
on their affairs therein. 

Article 1 k 

The Capitulations having been abolished Turkey will not grant 
to the nationals of foreign oonntnos any treatment more favourable 
than that aocorded to her own nationals, and will apply to her 
nationals and to the nationala of the other Contracting Parties the 
prinolple of equality of treatment as regards the matters referred to 
in this Section. 
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CHAPITRE II. 

COMPETENCE JUDICIAIRE 
Article 14. 

En Tuiqme, les ressortissant.s des auties Puissances contractantes, 
et i£ciproquement les lessoitissants tmcs sui les temtones desdites 
Puissances, auiont libre acc&s aux tnbunaux nationaux et pounont 
ester en justice au\ mernes conditions <\ tous dgards que les nationaux, 
sous r^seive des dispositions de l’Aiticle 18 


Article 15 

En toutes matieies, sous leseive de 1’Aiticle 16, les questions de 
competence judiciane seront, dans les rapports entie la Tuiquie et les 
auties Puissances conti aetantes, r^glees confoi moment aux pnncipes 
du dioit international 


Article 16 

En matikie de statut personnel. e'estA-dire pour toutes les 
questions concernant le manage et la communautd conjngale, le 
divorce, la sdpaiation de coips, la dot, la pateimtd, la libation, 
l’adoption, la capacity des personnes, la majority, la tutelle, la 
curatelle, 1’interdiction , en mati&res mobilities, le droit de succession 
testamentaire ou rib mtestcit, paitages et kquidations et, en gtndral, 
le dioit de famille, ll est entendu entie la Tuiquie et les autres 
Puissances conti aetantes que seront seuls competents vis-t-vis des 
ressoitissants non mussulmans desdites Puissances, etablis ou se 
trouvant en Tuiquie, les tnbunaux nationaux ou auties autontes 
nationales sidgeant dans le pays auquel lessoitit la paitie dont le 
statut personnel est en cause 

La pidsente disposition ne poite pas attemte aux attnbutions 
spdciales des consuls en matitie d’etat civil d’apits le dioit international 
ou les accords particulieis qui pounont mtenenir, non plus qu’au 
dioit des tnbunaux tuics de requdnr et recevon les pieuves relatives 
aux questions reconnues ci-dessus comme etant de la competence des 
tnbunaux nationaux ou autres autontes nationales des parties en 
cause 

Pai derogation & l’abnea premier, les tnbunaux turcB pouiront 
dgalement etie compdtents dans les questions visdes audit alinda, si 
toutes les parties en cause se soumettent par dent a la juridiction de 
ces tnbunaux, lesquels statueront d’aprts la loi nationale des parties. 


Article 17. 

Le Gouvernement turc declare que les Strangers en Turquie seront 
assures, quant k leurs personnes et k leurs biens, devant les juridie- 
tions turques, d’une piotection conforme au dioit des gens amsi qu’aux 
pnncipes et methodes gdndralement smvis dans les autres pays 
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CHAPTER II 

JURISDICTION 
Article 14- 

In Turkey the national* of the other Contracting Powers, and 
reciprocally Turkish national* in tho territories of the said Powers 
will have free accees to the court* of the country and may *ue and 
be sued in the same condition* m all respect* a* national* of the 
oountry subject to the provisions of Article 18. 


Article 15 

Snbjeot to the provision* of Article 16 all question* of jurisdic- 
tion thall os between Turkey and tho other Contracting Powers be 
decided in accordance with the principles of international law 


Article 16 

In matters of personal statu* all questions relating to 
marriage, conjugal rights dnorce judicial separation dower paternity 
affiliation adoption capacity majority guardianship trusteeship and 
interdiction in matter* relating to succession to personalty whether 
by will or on intestacy and tho distribution and winding up of 
estates and family law in general, it is n greed between Tnrhoy and 
the other Contracting Powers that as regards non Moslem nationals 
of such Powers in Turkey tho national tubunnls or other competent 
national authorities established in tho country of winch the party 
whoso personal statu* l* in question will alone lia\e jurisdiction 


The present stipulation doe* not afleot the special attributions or 
consul* in matter* of status in accordance with international law or 
special agreements which may be concluded nor the right of Turkish 
court* to request and receive evidence respecting matter* acknow 
lodged above a* being within the competence of the national tribunal* 
or authorities of the parties concerned. 

By way of exception to the first paragraph of this Article the 
Turkish courts will also have jurisdiction m the matters referred to 
therein if all the parties to the case submit in writing to the 
jurisdiction of the said courts. In snob oase the Turkish court* will 
apply the national law of the parties. 

. Article 17 

The Tur kish Government deolares that the Turkish courts will 
ensure to foreigners in Turkey both a* regard* person and property, 
protection in accordance with international law and the principle* 
and methods generally adopted in other countries. 
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Article 18 

Toutes questions lelatives a la caution juckcatum solvi, a l’exdcution 
des jugements, k la communication des actes judiciaires et extra- 
judiciaires, aux commissions rogatones, aux condamnations aux frais 
et aux ddpens, k l’assistance judiciaire giatuite et a la eontraiute par 
corps, sont rdseivdes, dans les lappoits entre la Turquie et les autres 
Puissances conti actantes, k des conventions spdciales entre les ]£tats 
mtdressds 


GHAPITRE III. 

DISPOSITIONS FINALES 

Article 19 

Les Puissances contractantes se rdservent le droit de ddclarei, au 
moment de la mise en vigueur de la prdsente Convention, que les 
dispositions de ladite Convention ne s’apphqueront pas k tout ou 
paitie de leuis Dominions jouissant dim gouvernement autonome, de 
leurs colonies, pays de protectoiat, possessions ou territones d’outre- 
mer soumis k leiu souveiametd ou autoritd et, dans ce cas, la Turqme 
serait ddlide des obligations qui rdsultent pour elle de la prdsente 
Convention envers lesdits Dominions, colonies, pays de protectorat, 
possessions et temtoires 

Toutefois, lesdites Puissances pouriont adhdiei ultdneuiement, au 
nom de tout Dominion jouissant d’un gouvernement autonome, colonie, 
pays de protectorat, possession ou temtone, pour lesquels elles 
auraient, aux tenues de la prdsente Convention, fait une declaration 
qui l’excluait 

Article 20 

La prdsente Convention est conclue pour une pdriode de sept 
anndes k compter de sa mise en vigueui 

Si la Convention n’est pas ddnoncde pai l’une quelconque des 
Hautes Parties contiactantes au moms une ann,de avant l’expnation 
de ladite pdnode, elle restera en vigueui jusqu’k ce qu’elle soit 
ddnoncde, cette denonciation ne devant pioduire ses elfets qu’apibs 
l’expiration d’un ddlai d’une annde 

Dans le cas oil la Convention seiait ddnoncde pai une quelconque 
des Pmssauces contractantes autre que la Turquie, cette ddnonciation 
n’aura d’effet qu’entre cette Puissance et la Turquie 

La Turquie aura la facultd de ddnoncei la Convention soit vis-k-vis 
de toutes les autres Puissances contractantes, soit seulement vis-k-vis 
de l’une d’ entre elles, et, dans ce dermei cas, la Convention lestera 
en vigueur vis-k-vis des auties 

Article 21 

La prdsente Convention sera latifide * 

Les latifications en seront ddposdes k Pans aussitot que fane se 
pourra 

Elle entrera en vigueur dans les memes conditions que le Trait d 
de Paix en date de ce jour 
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Article 38 

All questions relating to security for oosts execution of judg 
ments service of judicial and extrajudicial documents comm issions 
rogatoiree, orders for the payment of costa and expenses free jadioml 
asmfltance anil impnsonmonfc for debt arc left to bo regulated between 
Turkoy and tho other Contracting Powers by separate comentlonu 
between the States concerned 


CHAPTER in 

FINAL PROVISIONS 
Article 19 

Tho Contracting Powers reserve the right of declaring at the 
tune of the coming into force of the present Convention that ita 
provisions do not apply to all or nny of thoir Dominions enjoying 
responsible government, or their colonies, protectorates possessions 
or territories beyond tho oca subject to thoir sovereignty or authority 
and in this case Turkoy will bo released from lier obligations under 
the present Convention to the said Dominions, colonics protectorates 
possessions and tom tones. 

Tho said Powers may however adhere subsequently in tho name 
of every Dominion enjoying responsible government, colony pro 
tectorute possession or tomtory in rcapoot of which thoy have in 
accordance with the tonne of tho present Convention made a 
declaration of exclusion. 


Article 20 

The present Convention is concluded for a period of se\en years 
from its coming into force. 

If the Convention is not denounced bv one of the High Con 
tmoting 1 artles at least one year beforo the expiry of tho said penod 
it will remain m forco until denounced. Such denunciation will 
take effect a year after notice of it is given 

In the event of the Convention being denounced by any one of 
the Contracting Powers other than Turkey tho denunciation will 
only take offect as between such Powor and Turkoy 

Turkey will be entitlod to denounce the Convention either as 
regards all the other Contracting Powers, or as regards only one of 
thorn m tho lnttor evont the Convention will remain m force as 
regards the rest. 


Article 21 

Tho present Convention shall be ratified. 

The ratifications shall be deposited at Paris as soon as possible. 

It shall enter into foroe in the samo way as the Treaty of Peaoc 
signed this day 
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En foi de quoi, les Plenipotentiaries susnomm6s out signe la 
presente Convention. 

Eait k Lausanne, le vingt-quatre juillet mil neuf cent vmgt-trois, 
en un seul exemplaire qui seia depose dans les archives du Gouverne- 
ment de la R4publique PranQaise, lequel en remettra une expedition 
authentique & cliacune des Pmssances signataires 


(LS) 

Horace Eujibold 

(LS) 

Pelle 

(LS) 

Garroni 

(LS) 

G C Montagna 

(LS) 

K Otohiai 

(LS) 

B K Yeniselos 

(LS) 

D Caolamanos 

(LS) 

Const Diamandy 

(L S) 

Const Contzesco 

( ) 


(L S) 

M Ismet 

(L S) 

Dr Eiza Nour 

(LS) 

Hassan 


Y. 


Convention commerciale. 

L’Empire britannique, la Prance, l’Italie,le Japon, la Greoe, 

LA RoUHANIE, l’EtAT SERBE-CROATE- SLOVENE, 

d’une part, 

et la Ttjrqtjie, 

d’autie pait, 

Anim6s du d4sn d’etablir leurs lelations 4conomiques sui la 
base du droit international et dans les termes les plus propies a 
encouiager le commerce et k facilitei les echanges, 

Ont l^solu de conclure une convention & cette fin et out nomine 
pour leuis P14mpotentiaires, savoir 

Sa Majeste le Eoi du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et 
d’Irlande et des Territoires britanniques au dela des Mers, 
Ehpereur des Indes 

Le Ties-Honorable Sn Hoiace Geoige Montagu Eumbold, 
Baronet, G C M G , Haut-Commissane a Constantinople , 
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In faith wlwreof tho above named Plenipotentiaries have signed 
the present Convention. 

Done at Lausanne tho 24th July 1923 in a single copy which 
will be deposited in the archil es of the Goiernmont of the French 
Republic, who will transmit a certified cop) to each of tho Signatory 
Powers, 


(L 8) 

Horace Rumbold 

(L 8 > 

Pell£ 

(LB) 

Garroni 

(LB) 

G C Montagna 

(LB) 

K Otuiiiai 

(LB) 

E K Vents 6los 

(LB) 

D Cacjiamanob 

(LB) 

Const Diamandy 

(LB) 

Const Contzbsco 

( ) 
(LS) 

M Ibmet 

(LS) 

Db Riba Noun 

(LB) 

Has ban 


(Translation ) 

Y 

Commercial Convention 

Tot Brnnsn Empihb Frahch Italy Jatan Gbceob Rcjumania 
and the Scan Ohoat Slovene Statb of tho one part 

And Turiet of the othor part 

Animated with a desire to establish their economic relations on 
a basis of international law and under conditions most likely to 
encourage commerce and to facilitate trade have resolved to 
conclude a Convention for this purpose and havo appointed as their 
Plenipotentiaries — 

His Majesty ttth Kura or tub United Kingdom of Great 
Britain and Ireland and of tot Barmin Dominions beyond tot 
B h ab Emperor of India 

The Right Honourable Sir Horace George Montagu Rumbold 
Baronet G 0 M G High Commissioner at Consten 
tmople 
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Le President de la Republique FRANqAiSE 

M. le Gendial de division Maurice Pelld, Ainbaesadeui de 
Fiance, Haut-Commissane de la Republique en Onent, 
Giand Officier de l’Oidie national de la Legion d’Honneur ; 


Sa Majeste le Roi d’Italie 

L’Honoiable Marquis Camille Gan om, Senateui du Royaume, 
Ambassadeui d’ltalie, Haut-Commissarre a Constanti- 
nople, Grand-Cioix des Oldies des Saints Maurice et 
Lazqie et de la Couionne d’ltahe , 

M Jules Cdsai Montagna, Envoy e extraoidmaire et Ministre 
plenipotentiane a Atlienes, Commandeur de l’Oidre des 
Saints Maurice et Lazaie, Giand Ofiiciei de la Couionne 
d’ltalie , 


Sa Majeste l’Empereur du Japon 

M Kentaro Otcbiai, Jusammi, Piemiere classe de l’Oidre du 
Soleil Levant, Ambassadeur extraordinaire et pldmpoten- 
tiane a Rome , 


Sa Majeste le Roi des Hellenes 

M Eleftherios K Yemselos, ancien Pidsident du Conseil des 
Mmisties, Grand-Cioix de l’Ordre du Sauveur , 

M D&n&tie Caclamanos, Munstie plenipotentiane a Londres, 
Commandeui de l’Ordre du Sauveur, 

Sa Majeste le Roi de Rotjmante 

M Conatantm I Diamandy, Mimstie pldmpotentiaiie ; 

M Constantin Contzesco, Ministre plenipotentiane, 

Sa Majeste le Roi des Serbes, des Choates et des Slovenes . 


M le Docteui Miloutme Yovanovitch, Envoyd extraoidmaire 
et Ministre plenipotentiary a Berne , 

Le Gottvernement de la Grande Assemblee nationale de 
Turquie 

Ismet Pacba, Ministre des Affames dtiangeies, D6put6 
d’Andrmople, 

Le Docteui Riza Norn. Bey, Mmistre des Affanes sanitanes 
et de P Assistance sociale, Ddputd de Smope, 

Hassan Bey, ancien Mmistre, Ddputd de Tr6bizonde, 
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Tub President of the Frhhoii Rhptjblio 

General Maurice P0II6 Ambassador of France High Commis 
sionor of the Republio in the East Grand Officer of the 
National Order of the Legion of Honour 


Hib Majesty tub Kino op Italy 

The Honourable Marquis Camillo Garrom Senator of the 
Kingdom Ambae&ador of Italy High Commissioner at 
Constantinople Grand Cross of the Orders of Saints 
Manrico nnd Lararus and of tho Crown of Italy 
M Ginlio Cosare Montagna Envoy Extraordinary and 
Minister Plenipotentiary at Athons Commander of the 
Ordor of 8ainta Maurice and La tarns Grand Officer of 
the Grown of Italy 


His Majesty tub Euranon or Japan 

Mr Kentaro Otchiai Jn&ammi First Class of the Order of 
tho Rising Sun Ambassador Extraordinary and 
Plenipotentiary at Romo 


His Majesty tue Kino of tub Hellenes 

M Eleftherioa K. Vemsolos formerly President of the 
Council of Mimxtors Grand Cross of the Order of tho 
Saviour 

M Demetnoe Caclamanoe Minister Plerupoten-iary at 
London Commander of the Order of tho Saviour 


His Majesty the Kino op Roumania 

M Constantine I Diamandy Minister Plenipotentiary 
M Constantine Contsesco Minister Plenipotentiary 


His Majesty the Kino or tiib Sbbbb tiik Ctioatb and thb 
Slovenes 

Dr Miloutme Yovancmtch Envoy Extraordinary and 
Minister Plenipotentiary at Berne 


Tub Government or tub Grand National Assembly or 
Tubxhy 

Ismet Pasha Minister for Foreign Affaire Deputy for 
Adrianople 

Dr Rita Nour Bey Minister for Health and for Public 
Assistance Deputy for Sinope 
Haasan Bey formerly Minister Deputy for Trebixond 
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Lesquels, apies avou exlnb6 leuis plemB pouvoirs reconnus en 
bonne et duo forme, ont convenu des dispositions suivantes 

SECTION I 
Article 1. 

Dks la mise en Mgueur de la presente Convention, les taufs appli- 
cables, h, leur importation en Tuiquie, aux produits natuiels ou 
fabnqu^s, oiigmaues et en piovenance des teiritones des antics pays 
contiactants, seront ceu\ du t-anf spdeifiquc ottoman mis en vigueui 
le l er septembre 1916 


Article 2. 

Les dioits mscnts an tanf ottoman du l cr septembie 1916, peiyus 
en monuaie tuique papiei, seiont, dans les conditions pufcistes ci- 
aprks sonmis des coefficients de majoialion periodiquement aiustds 
d’api&s le corns du change 

Ces coefficients seiont ceux qui etaient cn Mgueui & la date du 
l w mars 1923 Toutefois, les at tides duimdds an tableau annexe I 
seront soumis au coefficient 9 

Les coefficients ci-dessus vis<5s seront adaptcs d’apres le faux de 
change confoi moment aux regies suivantes 

Ces coefficients ayant 6tc fixds au moment ou la livic sterling 
valait 745 piastres papiei, si, pendant le mois qm pidcede la mise en 
vigueur de la prdsente Convention, la livre turqne marque une 
revalorisation moyenne de plus de 30 °/ 0 pai lappoit a ce taux, les 
coefficients 12 et 9 devront etie diminuds pioporLionnellcraent au 
taux moyen du memo mois , le eoelhcient ainsi npiste demeui era 
valable pendaut le tnmestie suivant, a l’expiration du tinncstre, le 
coefficient seia, s’ll y a lieu, rdajustd d’apres le taux de change moyen 
du dernier mois 

De meme, si, pendant le mois qui prdedde la mise en vigueui de la 
prdsente Convention, la livre turque marque une dhvalousation 
moyenne de plus de 30 °f Q pai lappoit au taux initial de 745 piastres 
pour une livre sterling, les coefficients 12 et 9 pourront etre augmentds 
proportionnellement au taux moyen du meme mois , le coefficient 
amsi ajustd demeurera valable pendant le tumestre suivant, a Texpi- 
ration du tnmestie, le coefficient sera, s’ll y a lieu, ldnpistd d’apids le 
taux de change moyen du dernier mois 


Le coefficient 5 pouira etie augmentd en eas de devalousation de 
la livie tuique dans les memes conditions qne les coefficients 12 et 9, 
mais, dans le cas de levalonsation de la livie tmque, ll ne devra etie 
dimmud qu’&, paitir du moment ou la livie bteilmg vaudiait moms de 
5 livres turques papier 

En cas de rdforme mondtane, les divers coefficients ci-dessus fixds 
seiaient modifies en fonction de la difi hence entie la nouvelle 
monnaie et l’ancieiine, de manure il ne pas alt (her I’mcidenee des 
droits de douane 
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Who having produced their full powers found in good and due 
form have agreed as follows — 


SECTION L 
Article 1 

From the coming into force of the present Convention the tariffs 
applicable on the importation into Turkey of the prod no© or mann 
fftctorea originating and emanating from the territories of the other 
contracting countries shall be those of tho Turkish specific tariff 
whioh came into operation on the 1st September 1010 

Article 2 

The duties prescribed by the Turkish tariff of the let September 
1916 in Turkish paper money will be subjected to coefficients of 
increase periodically adjusted according to the rate of exchange 
under the conditions hereinafter provided! 

Thoee coefficients shall be those whioh were in force on the 1st 
March 1928. Nevertheless, the articles set ont in the annexe! 
Schedule 1 shall be subjected to the coefficient 9 

The coefficients referred to above shall be adjusted in accordance 
with the rate of exchange as provided by the following rules — 

These coefficients having been determined at a time when the 
pound sterling represented 746 paper piastres if the Turkish pound 
shows an average increase of more than 30 per cent, over this rate 
during the month preceding the coming into force of this Con 
vention, the coefficients 12 and 9 will be reduced proportionately to 
the average rate of exchange for that month the coefficient will 
remain in force, as thus adjusted for the following three months at 
the expiration of that period of three months, the coefficient will, 
should the case arise be readjusted in accordance with the average 
rate of exchange of the last month of the period. 

In the same way if the Turkish pound shows an average decrease 
of more than 30 per cent compared with the initial rate of 
746 piastres for a pound sterling daring the month preceding the 
coming into force of this Convention the coefficients 12 and 9 may 
be increased proportionately to the average rate of exchange for that 
month the coefficient will remain in force, as thus adjusted for the 
following three months at the expiration of that period of three 
months, the coefficient will, should the case arise, be readjusted in 
accordance with the average rate of exchange of the last munth of the 
period 

The coefficient 6 may be increased in the event of a decrease in 
value of the Turkish pound, in the same conditions as the coefficients 
12 and 9 but, in the event of an increase in value of the Turkish 
pound that coefficient need only be reduoed from the time when the 
pound sterling is worth leas than 6 Turkish pounds paper 

In the event of monetary reform the various coefficients fixed 
above will be modified to the extent of the difference between the 
new and the old currency in such a way as not to alter the incidence 
of customs duties- 
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Article 8 

La Tiuquie s’engage .\ suppmnei des la lime en vigueui dc la 
pidsente Convention et \ no pas ldtabln ensuite pendant la dmee de 
la piesente Convention, toutes piohibitions d’lmpoilations ou d’evpor- 
tations autres que celles qm ponnaient etie necessanes pom 

1° rdeeivei les lessoniccs mdispensables a la vie aliinenlnne et 
sauvegaxdei 1’activite deonomique de la nation , 

2° assmei la sdcunte de Hlltat , 

3° pidseivei les peisonnes, les .miinau\ ot les plantes contre les 
maladies contagieuses, epi/ooties et dpiphyties, 

4° empecbei l’usage de ropntm et auties toxiques, 

5° mteidne 1’importation des piodmts alcooliques dont Tillage esb 
piohibd en Turquie , 

6° empecbei l’expoitation de la monnaie oi on dti mdtal or, 

7° ^tabln ou mamtenn des monopoles d’liltat 

A condition qu’une equitable recipioeile lm soit accordde par 
chacune des antics Puissances contiactantes, au\ termes de sa 
legislation, la Turquie s’engage uppliqucr les prohibitions, sans 
discrimination d’aucune soite, et, an cas on clle accorderait des 
d&ogations ou licences poui des piodmts piolnbds, a ne point 
favonser le coimneice d’une autre Puissance contractante ou d’une 
Puissance quelconque an detriment du commerce d’aucunc Puissance 
contractante 


Article 4 

Sous condition de lecipiocitd, aucun dioit de consommation ou 
d’accise ne seia applicable en Tuiqiue au\ merchandises originates 
et en piovennnce des auties pays contiactants que dans la mesuie 
ou ll est peiqu sur des aiticles identiques ou similaiies piodmts en 
Turquie 

En outie, la Tuiquie pouna contmuei a percevoir, dans les 
m§mes conditions d’dgalitd entie ses lessortissants etles lessoitissants 
des autres pays contractants, pom les produits enumeies au tableau 
de l’Annexe II, les dioits de consommation indiquds audit tableau 

Sous condition de ldcipiocitd, les dioits d’octroi ou toute autie 
taxe pei que pai les autontds locales seiont, s’lls sont imposds a des 
aiticles piodmts en Tuiquie, appliquds sans disci immation entie les 
piodmts turcs et les piodmts onginanes et en piovenance des autres 
payB contiactants, et s’lls sont imposes i\ des articles non piodmts en 
Turquie, appliquds de mcme, sans disciimmation d’aucune sorte, & 
tous les produits dtiangeis identiques ou similaiies, quelles que 
soient lem ougme et leui provenance 

Article 5. 

Sous condition d’une dqmtablc rdcipiocite que chacune des auties 
Puissances contiactantes accoideia & la Turquie, conformdment sa 



Article 3 , 

Turkey undertakes to abolish from the coming into force of the 
present Convention, and not to re-eetabliah during its continuance all 
prohibitions of import and export, except those which may be 
necessary — 

(1) to maintain the resources indispensable for the food of the 

people and to safeguard the economic activity of the 

nation 

(2) to ensure the security of the State 

(3) to protect persons, animals and plantB against contagious 

diseases, epizootnes and epiphytiea 

(4) to prevent the use of opmm and other poisons 

(5) to prohibit the import of alcoholio products, the use of which 

is forbidden in Turkey 

(0) to prevent the export of gold money or gold metal 

(7) to establish or support State monopolies. 

Subject to equitable reciprocity being accorded to her by each of 
the other Contracting Powers in accordance with its legislation 
Turkey undertakes to apply the prohibitions without discrimination 
of any kind and m the event of her granting exemptions or licences 
in respect of prohibited produce, not to favour m any way the trade 
of any ono Contracting Power to the prejudice of the trade of any 
other Contracting Power or to favour in any way tho trade of any 
•non-contracting rower to the prejudice of the trade of any Con 
tractmg Power 


Article. 4. 

Subjeot to reciprocity no consumption or exoise duty shall be 
applicable m Turkey to goods originating or emanating from the 
other contracting countries except to the extent to whioh it is 
exacted in respect of identical or similar articles produced m Turkey 

Turkey may however continue to exact, under the same con- 
ditions of equality between her nationals and the natio nals of the 
other contracting countries, the consumption duties set out m the 
schedule contained in Annex IT m reapeot of the products specified 
in that Schedule. 

Subject to reciprocity ootroi duties and any other taxes exacted 
by local authorities will if they are imposed on articles produced m 
Turkey be applied without discrimination betwoen Turkish products 
and produots originating or emanating from the other contracting 
countries, and, if they are imposed on articles not produced m 
Turkey will similarly be applied without discrimination of any kind 
to all identical or similar foreign produots, whatever may be their 
ongiu 


Article o 

Subjeot to an equitable reciprocity being accorded to Turkey by 
each of the other Contracting Powers m accordance with its legisla 
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legislation, tout clioit d’expoi tation que la Tuiquic ama etabh ou 
pourrait dtabln sui un pioduit quelconque, natuiel ou iabuqud, seia 
egalement appliqu6 a tous pays des tin. i lanes, sans quo, pai aucun 
moyen, ll puisse etie mstitu4 une discrimination au ddtmnent du 
commerce de Tune quelconque des auties Puissances conti actantes 

Article 6. 

La Turquie feia bdinificiei les antics Paities contraclantes de 
tout traitement plus favorable quo, poui les matifoes visdes aux 
Ai tides 1 A 5, elle appliqueiait tout autie pays, a l’exclusion 
toutefois des avantages speciuux qu’en mature de tanfs ou gdmbrale- 
ment en toute autie matieie commeiciale, die appliqueiait a l’un 
quelconque des tenitones detaches de la Turquie en veitu du Timtd 
de Paix en date de ce join, ou, poui le tiafic fiontiiie, un 111 tat 
limitrophe 

Article 7. 

La Tuiquie et les auties Puissances conti actantes poiuiont exiger 
lespectivement, pom etablu le pajs d’ongme des pioduits impoitds, 
la plantation pai 1’impoitateui d’un ceitificat ofliciel constatant 
que l’aiticle mipoitd est de pioduction et de fabrication nationales 
dudit pays, ou qu’il doit etre considdie coinme tel, dant donnd la 
ti an sfoi mation qu’il y a subie 

Les ceitificats d’ongme, etablis d’api6s le module annext* h la 
prdsente Section sous le No III, seiont delivnSs soit pai le Ministde 
du Commeice ou celiu de rAgrieultme, soit pai la Cliambie de 
commerce dont leleve l’expckliteui, soit par tout autie organe ou 
gioupement que le pays destinataire aura agidd Ils seiont legalises 
pai un lepdsentant diplomatique ou consulaire du pays destinataire 

Les cobs postaux seiont dispenses du ceitificat d’ongine quand le 
pays destmatane leconnaitia qu’il ne s’agit pas d ’envoi levetant un 
caiactde commercial 


Article 8. 

Le bdndfice des dispositions de la prdsente Section ne pouna 
toutefois etre r4clam6 par aucune des Puissances contractantes qui 
n’accorderait pas c\ la Turquie pendant toute la duide de la Con- 
vention un traitement aussi favorable que celui qu’ello accoide it tout 
autie pays Stranger 
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■toon ©very export duty which Turkey may bnvo imposed or may 
impose on any goods natural or manufactured shall bo applied 
■equally whatever the country of destination. No discrimination to 
the prejudice of the commerco of anyone of the other Contracting 
Powers shall bo established by auy moans. 


Article 6. 

Turhoy will accord to the other Contracting Parties the benefit of 
any more favonrablo treatment in respect of the matters referred to 
in Articles 1 to 6 winch she mnj grant to any other country except 
jnicli special advantages as regards tariffs or geuomlly in regard to 
all other commercial matters which she may grant to any one of the 
territories dotacbed from Turkey under the Treaty of Peace signed 
.this dav or as regards frontier tmdo to a limitrophe ^tato. 


Article 7 

In order to determine the countn of origin of imported goods 
Turhoy and any of the othor Contracting Powors maj respectively 
require tho production by tho importer of an official certificate 
stating that the articlo imported is the national prodace or mnnufac 
ture of the said country or tliat it should be so considered having 
regard to tho transformation which it has nndergono in that country 

Certificates of origin in accordance with the form amioxed to this 
Section numbered Til will bo granted b) tin Ministry of Commorce 
or of Agrionlturo, or by tho Chamber of ( ominerce to which the 
consignor belongs, or by an) other authority or association which 
may be agreed upon by the country of destination They will bo 
authenticated by a diplomatic or consular representative of the 
conntr) of destination. 

Parcel post packages will Ik. exempt from Hie requirement of a 
certificate of ongm when tho country of destination recognises that 
no transaction of a commercial cliaraotor is involved. 

Article 8 

The boneflt of the provisions of this Section cannot bo claimed 
by any of the Contracting Powers which docs not grant; to Turkey 
daring tho wholo period of the Convention n treatment as favourable 
as that wliich it grants to any other foreign country 


£ 10808 ] 



162 


ANNEXE I 


Liste des Articles soumis au Coefficient 9 


Numeros 
du Tanf 

65 

69 

121 

130 

178 

180 

185-187-188 

192 

200-201 

217-218 

273-274-275 

302 

305 

306 
308 

311-312 

314 

324 

339 

348 


Pommes de Lone 
Oranges 

Pidpaiations sucies 
Eaux mineiales 
Peaux vcinics 
Peaux de poic 
Chaussures 
Gants 

Pelleleries brutes on ouvides 
Meubles 

Bioclcnes, dentelles et inbans de cotom 

Bom re de soie 

Gaze, &c 

Tulle de sole, &c 

Tissus de soie 

Bonnetene de soie 

Passemcnteiie de soie 

Ohales et cem tuies de lame 

VGtements 

Ombielles, paiaplmes, paiasols, &c 


ANNEXE II 


Taxes de Con commas ion 


The 

Cafd 

Pdtiole 

Eiz 

Maigarme, oldomai ganne 
et autres graisses ani- 
males 

Bougies de stdarme 

Savon ordmane 

Sacs neufs et usagds 

Epices 

Allumettes 

Allumettes bougies 

Papiei cigarettes 

Briquets 

Sucre 

Biscuits 

Chocolat 

Lait con de usd 

Confasene et glucose }> 

Boissons non alcooliques, 
gazeuses et limonades 
Tous autres produits suer 4s 
Tombac 


40 piasties pai kilo 
20 — 

6 — 

10 — 


80 

30 — 

5 — 

5 — 

30 — 

4 piastic la boite de 60 allumettes 

l“ — — 

1 piastie 50 feuilles 

25 piastres pai bnquet 
15 piasties pai kilo 


Soumis & une taxe de consommation 
d’apr&s le pouicentagc de sucie con- 
tenu 


40 piasties par kilo 
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ANNEX L 


List of Articles subject to the Coefficient 9 


Number 

In Tariff. 


66 

Potatoes 

09 

O ranges. 

121 

Confeotionery (sweetmeats) 

130 

Mineral waters. 

178 „ 

Dressed leather 

180 

Pigskin, 

186 187 188 

Footwear 

192 

Gloves. 

200 201 

Peltry raw or prepared. 

217 218 

Furniture. 

273 274 27o 

Cotton embroidery lace and nbboua. 

302 

Silk waste. 

306 

Gauze See. 

306 

Silk tulle, &o. 

308 

Silk tissue. 

111 312 

Silk hoeiery 

314 

324 

339 

348 

Silk passementerie. 

Woo flen shawls and belts. 

Clothing 

Sunshades umbrellas, parasols &c. 

ANNEX IL 

Consumption Taxes. 

Tea 

40 piastres per kilo. 

Coffee 

20 

Petroleum 

6 

Rioe 

1° 

Margarine oleomargarine 
and other animal fata 

80 

Candles, steano 

30 

Ordinary soap 

Sucks, old and new 

6 

6 

Spicee 

Matches 

30 

J piastre per box of 60 matches. 

Wax matches 

1 

Cigarette paper 

1 piastre per 60 sheets. 

Tinder boxes 

26 piastres per tinder box. 

Sugar 

Biscuits 

lo kilo 

Chocolate 

Condensed milk 


Sweet stuffs and glucose 
Hon alooliolvc beverages 
(gaseous and lemo- 

Subject to a consumption tax according 

to percenlftge of sugar they contain. 

nades) 

Other products containing 


sugar J 

Tombac 

40 piastres per kflo. 

[10368] 

a 2 
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ANNEXE III 


MODELE DE CERTIFICAT D’ORIGINE 

Nous (autorit^ qui delivre le certificat) (1) certxfions que 

| Pioducteui ou fabncant, 
j Eond4 de pouvoir de M 
1 * * domicilii a 

^N4gociant patent^, 

domicilii & 

a d4clar6 devant nous, sous sa responsabilit4, que les maxchandises 
ci-dessous d<$sign6es sont d’ongme ou de fabrication (tuique ou 
), conformdment aux documents dignes de foi qui 
nous ont 4t6 presents pai Texp^diteur (3) Ges maicbandises sont 
envoy^es & la consignation de M 

commerqant ou mdustriel a par (les voies de 

tene ou navne ) 



Nombre et 
categorie de 3 
colis 

Marques 

numdro 

Poids brut et | 
net (en kilo- 
grammes) on 
mesure de . 
capaeitd et 
valeur 

Espfece des Marchandises 


1 




Amsi affirm^ sous ma lesponsabilite, le 

(Signatin’e du declarant ) 


Confum4 par nous (autontd qui ddhvre le ceitificat) qui attestons 
en outre que la vente des marchandises d^sign^es ci-dessus a eb& 
effectivement conclue en ce pays 

(Date et signature de l’autorit4 qui delivre le certificat) 

Yu au considat de poui ldgabsation de la present© 

signature 

(Date, signatuie et sceau du Consulat) 


(1) Les certiflcats seront ddlivres, soib par les Mimsteres du Commerce ou 
do FAgrici.lture, soit par la Cliambre de Commerce dont relfeve 1’expdditeur, 
soit par tout autre organe ou gioupement quo le pays destinatane aura agidd 

(2) Raj er les mentions mutiles 

(3) Qu ind le certificat sera leve par le producteur ou fabricaut ainsi que 
pai son fonde de pouvoir, on suppnmeia les mots “ confoimdment aut 
documents dignes de foi qui nous ont etc presentes par l’expediteur ” 
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ANNEX II L 


Form or Ckhtifioatk of Origin 
We (authority whioh grants the certificates) (1) certify that — 
/ Producer or manufacturer 
J Agent of Mr 
I JLesidmg at 
( Anthemed dealer 


Mr 


residing at 

lias declared before us on Ins responsibility that the goods Bpemucu 
below are of (Turkish or ) origin or manufacture 

in accordance with reliable documents which have been produoed to 
ns by the coumgnor (8) These goods are sent to 
to the order of Mr merchant or trader at 



by (laud or ship 

) 

Number and 
Nature 
of Packages!. 

Mark* 
Number j 

Groaa and Not 
Weight (In 
kilogramme*) 
or Mecaaro of, 

I Capacity 
and Value. , 

Nature of the Good*. 





Certified on my responsibility the 

(Signature of the declarant) 

Confirmed by ns (authority which grants the certificate) who 
attest also that the sale of the goods specified above has been actually 
concluded m this country 

(Date and signature of tho authority which grants the certificate.) 

Seen at the Consulate of for verification 

Of tins signature. 

(Date signature and seal of the Consulate.) 


(1) The certificate* will bo granted either by tho Ministries or Oommoroo 
or Agriculture or by tho Chamber of Commerce to whioh the consignor 
belongs, or by any other anthorlty or association which may bo agreed upon 
by the country of doatlnatlcm 

(2) 8trlko curt tho word* which are Inapplicable. 

(3) When tho certificate la obtained by the prodnoer or manufacturer or 
hU agent tho worth* In aooordnnoe with reliable document* which hare 
boon produced to os by tho consignor ohoold bo *trunk out. 

£10868] a 8 
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SECTION H 
Article 9 

La Tuiquie s’engage, a condition qu'un tiaitcment iu lpioquc lui 
soit accoule cn la matiuic, a accoidci mi\ names dcs unties 
Puissances contiactantes nil tinilenient dgal a r el m qu’olle nccoide 
aux liavnes nationaux on mi tmileinent plus favorable quVllc nctm do 
ou pominit aecordei au\ naviies de Ionic untie Pnissmn* 

La Tuiquie conserve a l’^gaid de ehacune des antics Puissances 
contiactantes, et ehacune de cclles-ci consent* lYgaid de la Turquic, 
le droit de rdseivei a son pavilion la peche, le cabotage inaiitiiric 
c’est-cVdne le tianspoit pai moi de maichandises et \ 0 )agems 
embaiquds dans un poit de son teiutone \eis uu untie port du nicnie 
teintone, et les seivices des poits, c’cst-.V-dire le lemoiquage, le 
pilotage et tons seivices nitdiiems de qnclquo nntuic qne ce soit 

Article 10. 

Sous K'seive des exceptions piemes a l’aiticle piecedent pom la 
peche, le cabotage inantime et les sen ices des poits, un tiaitenient 
4gal a celm des navnes nationaux sera aceoidd title recipioque pai 
la Tui tjute, d’une pait, et ehacune des antics Pai ties contractantes, 
d’autie part, en ce qui conceine le dioit d’linportei ou d’expoilei 
toute esptce de maichandises ou de tianspoitei les vo^ageurs a 
destination ou en piovenance du pais, e t l* 1 jouissance de toutes 
facihtds quant au stationnemont, au chaigement et an decliaigement 
des vaisseaux aux poits, docks, quais et lades 

II y auia aussi une egalitd absolue, sous la meme condition de 
reciprocity, en ce qui conceine les droits, chaiges ct payements de 
toute esp^ce pieieves sui les names, comme les dioits sanitanes, les 
dioits de poit, de qtiai, de mouillage, de pilotage, de quarantine, de 
phaies et auties droits sinnlaiies, perqus au nom ou au piofit du 
Gouveinement, de fonctiounaups, des inclividus privds, des associations 
ou des etablissements de toute esp6ce 

La Tuiquie s’engage de meme, et moyennant idcipnocite, h ne 
grevei les maichandises lmpoitdes ou expoitdes cl’aucun droit 
diffbientiel, surtaxe ou inajoiation, de quelque natme ou sous 
quelque denomination que ce soit, fondes sui le pavilion du navne 
impoitateur ou exportatem, sui les poits d'aunaSe ou de denial t, sur 
le voyage du navire ou sui les escales, les dioits et taxes nnposables 
aux maichandises imposes ou exposes nYtant detci mines que pai 
leur ongme et piovenance ou lem destination et etant egalemeut 
apphcables pour toutes les auties Puissances contiactantes, en leitu 
des dispositions de la Section I 

Article 11. 

Toute espece de ceitificats ou de documents a>ant lappoit aux 
navues et bateaux, & leurs cargaisons et & leurs passageis, qui etaient 
reconnus comme valables pai la Tuiquie avant la guerie ou qui 
pounont ulteueurement etie leconnus comme valables pai les 
pnncipaux Ltats mantimes, seront leconnus pai la Tuiquie, .is-it-vis 
des navires lessoitissants aux autres Puissances contiactantes, comme 
valables et comme dquivalant aux ceitificats coiiespondants octioyes 
a des navnes et bateaux tuics 
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SECTION II 
Article 9 

Turkey undertake* on condition that reciprocity is accorded m 
this matter to grant to the ship* of the other Contracting Power* a 
treatment equal to that which she grants to national ships, or any 
more favourable treatment that she grants or may grant to the ships 
of any other Power 

Turkey retains as regards each of tho other Contracting Towers 
and each of these Powers retains as regards Turkey the right of 
reserving to the national flag fishing, maritime cabotage that is to 
say transport by sea of goods and passengers embarked in one port 
of its territory for another port m the same territory and port 
sorvicas, that is to say towage pilotage and all m tenor services of 
whatever nature they may be. 

Article 10 

Subject to the exceptions referred to in the preceding artiole with 
rcapeot to fishing man time ca bo to go and port services, a treatment 
equal to that granted to national Bhips will be granted reciprocally 
by Turkey on the one hand and by enoh of the other Contracting 
Parties on the other liand os regards the nght to import or export 
goods of e\ery desonption or to transport passengers going to or 
com mg from the country and the enjoyment of all facilities with 
regard to stationing, loading and unloading of vessels at ports docks 
quays and roods. 

^There shall also be an absolute equality subject to tbo same 
condition of reciprocity as regards dues charges and paymonts of all 
kinds levied on ships such as sanitary dues port quay harbour 
pilotage quarantine lighthouse and other similar dues levied m the 
nnmo of or for the profit or the Government publio functionaries, 
private individuals corporations or establishments of any kind. 

Tnrkey also undertakes, on oondibon of reciprocity not to subject 
imported or exported good* to any differential due surtax, or increase 
of any nature or kind based on the flag of the ship by which the 
goods aie imported or exported on the porta of arrival or departure 
on the voy age of the ship or the ports st which it lias called the due* 
and taxes leviable on goods imported or exported being determined 
only on their origin or their destination nod being applied equally as 
regards all the other Contracting Towers in accordance with the 
provisions of Section I 


Article 11 

All dosses of certificates or documents relating to vessels their 
cargoes and passengers wlnoh worn recognised as valid by Turkey 
before tire war or which may liercafter be lecogmsed as vnlid b\ the 
„ prmcipal maritime States shall bo recognised by Turkey as regards 
the vessels belonging to tbo other Contracting rowors as valid und 
as equivalent to tho corrcEptndiug certificates issued to Turkish 
vessels. 


a 4 
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Ces stipulations no seiont valables quo si les ccilificats et 
documents ddhvr^s par la Tuupue au\ unities et bateaux tuics, dans 
les conditions dquivalant a cclles piatiqm'es dans les puncipaux 
pays mnntimes, sont consulates pai les autie^ Paitie-> contractanles 
comme dquivalant aux ceitificats et documents dehvies pai elles- 
memes 


section in, 

Article 12 . 

La Turquie s’engage, a condition do lccipiuoiti!, a piunlte totites 
les mesuies legislatives ou adimm-nratives et a pennettie tout leeoms 
en justice d l’effct de garantu les pioduits natuicls oil tabnqucs, 
ongiuanes de l'une quelconquc des aulies Puissances oonliaotautcs 
contie toute forme de concunence dclo\ ale dans les ti aiisactions 
commeiciales 

La Tuiquie s’engage de nienie, d condition de leciprocite, d 
rdprmier et a piolnbei par des sanctions appioprides l’lmpoitation ou 
l’exportation, amsi que la fabrication, la circulation, la vente et la 
mise en vente d Tmtdneui, de tons pioduits ou maicliandises qui 
poitent sui eux-memes ou sui lem condiLionnement immddiat ou sui 
leui emballage extdrieur des maiqnes, noms, inscriptions on signes 
quelconques comportant, dnectement ou lndirectement, de faus^es 
indications sui l’origine, l’espece, la nattue ou les qualitcs spdcifiqnes 
de ces prodmts ou lnarchandises 

Article 18 . 

La Tuiquie, d la cundition qu’un tiailcment iccipioquo lui soit 
accoide en cette matieie, s’engage d se eontoimer mix lois, amsi 
qu’aux decisions administiatives ou pulicianes puses coutoimemcnt 
d ces lois, en vigueui dansun autre pays contiactant et legulierement 
notifiees d la Tuiquie pai les autonlds compdtentes, determinant ou 
rdglementant le dioit d une appellation idgionale pour les prodmts 
qua tnent du sol ou du cluuat leurs qualites specifiques ou les 
conditions dans lesquelles l’emploi d’une appellation ldgionale pent 
etre autorise et rnnpoitation, Texpoitation amsi que la fabiicntion, 
la cn dilation, la vente ou mise en vente des prodmts ou marchandises 
portant des appellations legionales, contrail ement aux lois ou 
decisions pidcitees, seiont mteidites pai la Tuiquie et 1 dpi nudes pai 
les mesuies prescutes dl’ Ai tide 12 

Article 14 

La Turquie s’engage, avant 1’expuation d’un diSlai de dou/e mois 
a paitir de la mise en vigueur de la presente Convention 

1° d adheier, dans les formes prescntes, d la Convention intei - 
nationale de Pans du 20 mars 1883 poui la piotection de la piopndt^ 
mdustrielle, revisde d Washington le 2 jum 1911 , 


2° d adherer dgalement a la Convention Internationale de Berne 
du 9 septemhre 1886 pour la piotection des oeuvies littdranes et 

) 



These provisions will only have effeot if the certificates and 
documents delivered by Turkov to Turkish vessels in condition* 
equivalent to those adopted in the principal maritime countries are 
regarded liy the other Contracting Powers ns equivalent to the 
certificates and documents delivered by them 


SECTION III 
Article 12. 

Turkey undertakes, on condition of reciprocit) to adopt all the 
Necessary legislative and administrative measures, and to allow access 
to the Courts in order to protect goods the produce or manufacture 
of on} one of the other Contracting Iowors from all forma of unfair 
competition in commercial transactions. 

Turkey undertakes, also on condition of reciprocity to prohibit 
and repress by appropriate remedies tho importation exportation 
manufacture distribution sale or ofTonng for silo in her territory of 
all goods bearing upon themsehes or their got up or wrappings any 
marks names, devices or descriptions whatsoever which are calculated 
toconiev direotly or indirectly false indications of the origin type 
nature or special obarnctonstics of such goods 


Article 13 

Turkey undertakes, on condition that reciprocity is accorded in 
these matters, to respect any law or any administratno or judioial 
decision given m oonformity with such law in force in any other 
Contracting State and duly communicated to her by the proper 
authorities, defining or regulating the right to ijny regional appellation 
in respect of products wmoh deme tlioir special qualities rrom the 
soil or the olimato or the conditions under which tho use of any such 
appellation map be permitted and the importation exportation 
manufacture distribution sale or offonng for sale of products or 
artioles bearing regioual appellations inconsistent with such laws or 
orders shall be prohibited by Turkey and repressed by the measures 
prescribed by artiole 12. 


Article 14 

Turkey undertakes within a penod of twelve months from the 
coming into force of the present Convention — 

(1) To accede in the prescribed form to the International Con 

ventaon of I ana of the 20th March 1883 for the protection 
of ludostnal property revised at 'Washington on the 
2nd of June 1011 

(2) To accede also to the International Convention of Berne of 

the 0th Septembpr 1886 for the protection of literary and 
artistic works, revised at Beilin on the 13th November 
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aitistiqnes, levisee t \ Beilin le 1*3 no\embie l r *0S, amsi quan 
Protocole additionnel de Berne du 20 mms 1014, iclatif a la piutection 
des oeuvies htteinires et aitistiqnes 

Les auti es Puissances signaLanes de la picsonte Convention no 
feiont pas opposition pendant la dm ee de la picsenle Comention a 
la l dsei ve que la Tiuqnie declaie foimulei en cc qui louche le 1 ' 
dispositions des Conventions et Piotocole piecites lelalncs an dioil d( 
traduction en langue tuique, si les auttes Puissances cosignaiair^s de 
ees Conventions et Piotocole n’ont ele\e cllcs-meines am line 
opposition contie ladite iesei ve an com-* de l’aninSe (pu “im ra la imse 
en vigneur de la pi^sente Coincntiun 

Dans le cas ot\ les Puissances signnlaues de la piesente 
Convention ne pouriaient maintenn lem adhesion a laicscive tuique 
relative an droit de traduction, la Tiuquio ne c eiait pas teiiuc de 
maintenn son adhesion au\ Conventions et Piotocole ci-dcssus 
mentionn^s , 

3° d6s avant l’expnation du memo dffiai, a leconnaitre et pmtegei 
pai legislation effective, conformdment au\ puneipcs decides 
Conventions, la piopnete nidustiielle, httdiane et ai Clique des 
nationaux des autres Puissances contiactantes 

Article 15. 

Des conventions spcciales entie les pais intei es^es legleiont 
toutes questions concemant les aiclnves, logistics ct plans lelalifs an 
seivice de la piopndtd mdustnelle, litteiane et mtidique, amsi que 
leui transmission on communication dventuelle par les oflices de la 
Tuiquie aux offices des liltats en lavem desquels des ten itoires sont 
detaches de la Turquie 

Dispositions Gi'nkkali s 

Article 16 

Les Puissances contiactantes «e idseiient le droit de ddclaiei au 
moment de la mise en vigueui de la piesente Convention que les 
dispositions de ladite Convention ne s’appliqueiont pas a tout on 
paitie de lenrs Dominions jouissant d’un gouveinement autonome, de 
leurs colonies, pays de piotectoiat, possessions on leuitones d’outie- 
mer souims & leui souveiametd ou autonte et, dans ce cas, In Tuiquie 
seiait ddlide des obligations qui idsultent pom elle de la piesente 
Convention enveis lesdits Dominions, colonies, pays de pioteetorat, 
possessions et teintones 

Toufcefois, lesdites Puissances pouiiont adheier ultdi lemcment, au 
nom de tout Dominion jouissant d’un gou\ ernement autonome, 
colonie, pays de protectoiat, possession ou temtone poui lesquels 
elles amaient, aux teimes de la pidsente Convention, fait une 
declaration qui 1’excluait 

Article 17 

Les marchandises et pioduits ougmaires ou a destinaiion de la 
Libye seront souims en Tuiquie au meme rdgime que les man hamiises 
et pioduits italiens 
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1008 ami tin additional piotucol of Peine <t the 
20th March 1914 rolati» 0 to tho protection of literary 
and artistic works. 

Tho other 1 ouors signatory to the present Comention 
will rni«c no objection while it romans m force to the 
roflcno which Turkey proposes to mnhc with rejptrcl to the 
proMsions of the aforesaid Conventions and Protocol 
respecting tho nglit of tramlation into the Turkish 
language if the othor Powers, co-sign atonos of tlioso Con 
\cntionn and Protocol have not tin nn«clves raised an) 
objection to tho said reserve during tho year following tho 
coining into lorci of tho present Convention 

In the event of the Powers signatory to tho present 
Convention not maintaining tin lr adlteMon to tho lurkish 
rc**rvt reflecting the rights A tmnsbiti u Turkev will 
not Ih, liouml to nmiiitmn her adhe-uon to tho (. mvontions 
and Proto<*ol mentioned above 

(J) 'Within tho samt jx.n «l to racTgmso uml j rotcct 1 \ i lleetivo 
legislation in acconlanco with tho principles of the said 
Conventions the industrial htcmr) an 1 nrti ti j ropcitv of 
tire national of tin ethert ntnotmg Powors 

A, licit 1 

S|H*cial conventions Ik tween the coniitnes mt n-M 1 hall ditor 
mine nil quealions relativi It tho records n*gi torn an I lesions in 
connection with tin stmecs relating to unlustiial Im iar\ an 1 artistic 
piopeitv and their eventual (mutunissun or uimuniuitiun ly tlio 
Turkish ofliccs to theollices of tho States in law m >1 which Umtory 
is detached from Turko) 


t ENhIUt li wmonk 
Irlldr 10 

Tlio Contracting Powers rc*< no tho right uf dcclunng at tho time 
of the coming into forco of tho present Convention that its prov mens 
do not n])jd\ to nil or an) of llicir Diminions enjo) lug rcfl[»on8il>lo 
govoranicnt of thoir colonies j rotcclorates jKosesnons or territories 
bc)ond tho sea snhjoct to tlieir sovoreignt) or aathont) and m tins 
ease Turko) will be rolcns d from her obligations under the present 
Convention to the said dominions colonics protectorates possessions 
and tern tones. 

Tho said Powors mtt) how over accede subsequently in the namo 
of over) Dominion enjoying responsible government, colour proteo- 
tomte possession or tomtor) for whioh tho) liavo in accordance with 
tho tonns of tiro present Convention mado a declaration of exclusion 


Arndr 17 

Natural and manufactured produols coming from or going to 
Libya will receive in Turkey the samo treatment os Italian natural 
or manufactured products. Natural and manufactured products 
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Les maichnndises ot pioduits <ni"iimii<* t < mi ,’i destination do la 
Tmquie 'joimonl cn Lihjc du ti.uteuienl lo plus fa\omblc »' <■ mdt' *\ 
tout antic pays (*ti angci 

Article 18. 

La pidsente Convention esl ronelue pom um* dun • tb t inq am 

Eli co qm concoino lit Section 1, la Tmquie, d'nm put la Onto, 
la Roumnnie ct 1’Ktnl Set bo-( ’i oate-Slos t ne, d’aut tc pat t , t ••cum u want 
la lidccssite dc piocedei dans tin dt'lai plus biol \ 1% I tbln j<, m< , nt 
d’un statut nomc.ni pom lcttis <"t li mgf" mininudatp t'<>nt d’ttt-md 
poiu se leconnsutie 1c droit tie dcnoncci lv pit'* mite (Joint niton a 
tout moment apijs l'expnalimi d'unu pi emit ie pci inde tR i rt nto mom , 
les etTets de ladite Convention <lo\anl piondie tin six tnois .ipit's la 
dt'nonciation 

La Tuiquie, d’une p.ut, it chncuni ties anlio*-. IVutn-i con- 
Uaetantes, d’autic pait, fe’engagonl a uitiepiendre, a tout mom* ni an 
corns des pduodes ci-dessus tixde^ pom r.ipplicatmn tie la Con\< niton 
el dds que la demande lem en seia faite, des in ibc inttons qti'ellcs 
pouisuiviont enstute aelnement pom en as-niiei 1’nbnufHvanunt 
avant l’expuation tlesdiles peiiode" en vuo tie la com htsiou tic 
nouveaux tiaites de commeice 

Si lesdites ndgociations n’avaienl point about i a\ant rexpnalion 
des delais ci-dessus pievus, clmcune des Haute" Rallies t onti.v t itilos 
poima leprendie sa libeice traction 

Article 19 

La pidsente Comention seia latitude 

Les latitications en seiont depose'es a Paris amsitdt quo lane 
se pour i a 

Elle entieia en viguein dans les monies conditions que lc Traite 
de Pai\ en date de ee join 

En foi de quo), les Pldmpoten Inures susnomnies out siqm? la 
pieseute Convention 

Fait & Lausanne, le vmgt-quatie juilleb mil lieuf cent \ingt-trom, 
cn nn seul exemplaire qui seia deposd dans les ai times du Gomernc- 
ment do la Repubkque fianqaise, lequel en lemettia line expedition 
antbentique clmcune des Puissances signatanes 
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com mg from or going to Turkey will receive in Libya most-favoured 
nation treatment. 


Arttde 18. 

The present Convention will remain in force for a period of five 
years. 

Aa regards Section I Tnrkoy on tho ono hand, and Greece 
Ronmania and the Sorb-Oront-SIovone State on tho other hand, 
recognising tho necessity of settling a new be sis for their oonunorcml 
exchanges within a shorter ponod ngreo to rccogmso in each others 
favour the right to donounco tins Convention at any time after the 
termination of tho first period of thirty inontlis tho Convention will 
cca*o to havo effect six months after tho denunciation. 

Turko) on the ono li&nd and eaoh of tho otlior Contractmg Powers 
on tho other hand undertake at any timo dnnng tho periods hereinbefortf 
fixed for tho duration of tho Convention on requoat boing made to 
begin negotiations for now commercial treaties and to proceed 
actively with those negotiations so tliat they may lie concluded bofore 
tlie expiration of tho said ponods. 

If the said negotiations liave not been concluded before the 
expiration of the nforesaid periods, each of tho High Contracting 
Parties will resumb its freedom of notion 

Ariide 19 

The present Convention shall bo ratified. 

The ratifications shall be deposited at Pans as soon as possible. 

It shall ontcr into force in tho same way as tho Treaty of Peace 
sigued this day 

In faith whereof the abovo-inentlonod Plenipotentiaries have 
signed the present Convention 

Demo at Iiiusanne, the 24th July 1023 in a single copy whioh 
will be dopeuted in tho archives of tho Government of tho Frenob 
Repubho whioh will transmit a certified copy thereof to eaoh of the 
Signatory Powore. 

(L S ) Hoiugd Rumbold 
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¥ 1 . 

Contention concernant l’Echange des Populations 
Grecques et Turques. 

Sign6e a Lausanne le 30 janvier 1928 

Le Gouvemement cle la Giande Assemblee Nationale de la 
Tuiquie et le Gouvemement hellemque sont convenus des disposi- 
tions suivantes 


Article 1 

II seia piocedd des le 1" mai 1923 a Techange obligatone des 
lessoitissants tuies de lehgion giecque-oiihodoxe etabhs sui les 
temtones turcs et des lessoitissants giees de xeligion musulmane 
etablis sui les teratones giecs 

Ges peisonnes ne pouiiont lenn se letabln en Tuiquie ou, 
lespectivement en Gieee, sans l’autensation du Gomomement ture 
ou lespectivement du Gouvemement hellemque 

Arlu le 2 

Ne seiont pas compus dans l’eehange pidvn a TAiticle l or 

(a) les habitants giecs de Constantinople, 

(b) les habitants musulmans de la Tin ace occidentale 

Seiont eonsiddres comme habitants giecs de Constantinople tous 
les Giecs ddja etabhs avant le 80 octobie 1918 dans les enconscnp- 
tions de la Piefectuie de la Ville de Constantinople, telles qu’elles 
sont ddhmitees pai la loi de 1912 

Seront considers comme habitants musulmans de la Thiace 
occidentale tous les musulmans dtablis dans la ldgion ?i l’Est de la 
hgne-frontieie etabhe en 1913 pai le Tiaite de Bucaiest 

Article 8 

Les Giecs et les musulmans ay ant deja quittd depuis le 18 
octobre 1912 les temtones dont les habitants giecs et tuics doivent 
etie respectivement echanges, seiont considdres comme compus dans 
I’dchange pidvu dans F Article 1" 

L’expiession “ dnngiant ” dans la presente Convention com- 
piend toutes les personnes physiques et moiales devant dmigrer ou 
ayant emigre depuis 18 octobie 1912 

Article 4 

Tous les hommes valides appartenant a la population giecque 
dont les families ont ddj& quittd le territoire turc et qm sont actuelle- 
ment retenus en Turquie, constitueiont le premiei contingent de 
Grecs envoyes en Gibce confoimdment a la presente Convention 
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{Translation.) 

YI 

Convention concerning the Exchange of Greek and 
Turkish Populations 

Signed at Lautanno January 80 1928 

Tho Gen eminent of tho Grand National Assembly of Turkey and 
tho Creek Government hare agreed upon tho following provisions — 


Article 1 

As from tlie 1st May 1023 there shall take place a compulsory 
exchango of Turkish nationals of tho Grcok Orthodox religion oetah- 
lished in Turkish territory and of Greek nationals of the Moslem 
religion established in Grcok tomtory 

These poreons shall not return to live in Turkey or Greece respec 
tively without tho authorisation of tho Turkish Government or of the 
Greek Government respechvoh 

Article 2 

The following poreons shall not bo incladed m the exchange pro 
vidod for in Articlo 1 — 

(a ) Tho Greek inhabitants of Constantinople 
(b ) The Moslem inhabitants of Western Thrace 

All Greeks who wore olrcady established before the 80th October 
1918 within the areas under tho Prefecture of the City of Conatan 
tmoplo as doflncd by tho law of 1912 shall bo considered as Greek 
inhabitants of Constantinople 

All Moslems established in tho region to the oast of the frontier 
line laid down in 1918 by tho Treaty of Bucharest shall be considered 
as Hoelom inhabitants of Western Thrace 

Article 8 

Those GroekB and Moeloms who hnvo already and since the 18th 
October 1912 left tho tomtonoe the Greek and Turkish inhabitants 
of which are to be respectively exchanged shall be considered as 
included m the exchango provided for in Article 1 

The expression emigrant m the present Convention includes 
all physical and juridical persons who have been obliged to emigrate 
or have emigrated since tho 18th October 1912 

4rticle 4 

All able bodied men belonging to the Greek population whose 
families have already left Turkish territory and who are now 
detained in Turkey shall constitute the first instalment of Greeks 
-sent to Greece m accordance with the present Convention 
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Article 5 

Sous leseive des stipulations dos Ai fciclcs 9 et 10 do la piesente 
Convention, aucunc attemtc nc seia poitee au\ dioits do piojni&td 
et cieances des Giecs do la Tuiquie. on des musulmans dc la Grece 
pai suite de l’echange a eftectuei cn \citu do la piesente Comention 

Article 6 

II ne pouna etie appoite aueun obstacle, pom quelquo cause 
que ce soit, au ddpait d’une peisonne appaitcnant au\ populations 
a echangei En cas de condamnation definitive a line pome afflic- 
tive et en cas dc condamnation non oncoie definilne on de poui- 
suite penale contie un emigiant ce deimci seia livid, pai les 
autontds du pays pouisuivant, an\ autoiites du pais ou ll se lend 
afin qu’il puige sa peme ou qu’il soit juge 


ArUcle 7 

Les emigiants peidiont la nationality du pays qu’ils abandon- 
nent, et lls acquenont celle du pays de destination des lem annee 
sui le temtone de ce pays 

Les emigids qui amaient deja quitte l’un ou l’autie des deux 
pays et qui n’auiaient pas encoie acquis leui nomelle nationalite, 
acquenont cette nationalite a la date de la signatuie de la piesente 
Convention 

Article 8 

Les emigiants seiont libies d’empoitei avec en\ ou de fane 
tianspoitei leurs biens meubles de toute natuie sans qu’il lem soit 
impose de ce chef aucun dioit, soit do soitie, soit d’entiee m aucune 
autie taxe 

De meme, les membres de toute communaute (y compns le 
peisonnel des mosquees, tekkes, meddi esses eglises, convents 
dcoles, hopitaux, soeidtes, associations et pei sonnes moiales ou 
autres fondations de quelque natrne que ce soit), qui doit quittei le 
temtone d’un des Etats contiactants en veitu de la piesente 
Convention, auront le dioit d’empoitei libiement ou de fane tians- 
portei les biens meubles appai tenant a lems communautes 

Les plus grandes facilites de tianspoit seiont foumies pai les 
autoiites des deux pavs, sui la lecommandation de la Commission 
mixte prevue dans l’Aiticle 11 

Les dmigiants qm ne pouriaient pas emportei tout ou une paitie 
de leuis biens meubles pounont les laissei sui place Dans ce cas 
les autoiites locales seiont tenues d’dtabln conti adietonement avec 
1’ emigiant 1’mventaiie et la valeiu des biens meubles laissds pai lui 
Les pioces-veibaux contenant l’mventane et la valeui des biens 
meubles laisses pai 1’ emigiant seront dressds en quatie exemplanes, 
dont l’un sera conseivd pai les autoiites locales, le second seia lemis 
k la Commission mixte prdvue a, l’Aiticle 11 pom seivir de base a la 
liquidation prdvue a l’Article 9, le tioisibme exemplane seia iemi& 
au Gouvemement du pays d’lmmigiation et le quatneme 
1’ emigrant. 



177 


/lrficfo 5 

Subject to the provisions of Articles 9 and 10 of the present Con 
mention tlie rights of properh and monctnrv assets of Creeks in 
Turkoy or Moaloms in Greece shall not bo prejudiced in consequonco 
of tho exchange to bo earned out under tho presont Convention 

Article G 

No obstaclo inn} bo placed for nnj reason wluitt \er in tbo wn\ 
of tho doparturo of a person bolonging to tho populations which are to 
be exchanged In tho ovont of an emigrant having retoived a definite 
sontenco of inipnsonment or a sontonco which ib not jet dofimhve 
or of his being tho object of cnminal proceedings ho shall be handed 
oi or In tho authorities of tho prosecuting country to the nuthontics 
of tho countrv whither lie is going in ordor that he mni ser\o his 
sontonco or bo brought to trial 

Article 7 

Tho emigrants will loso tho nationality of tho country which they 
oro leaving nnd will acquire tho nationality of tho countn of their 
destination upon their nrmal in tho tomtory of the latter country 

Such emigrants ns havo alrondj left ono or othor of tho two 
countries and have not jot acquired then new nationality shall 
acquire that nationality on tho dato of tho signature of tho present 
Convention 

Article 8 

Emigrants shall bo freo to take away with thorn or to amingo for 
tho transport of their movable property of ovory kind without being 
liablo on this account to tlio payment of anv export or import duty 
or an} other tax 

Similarly tho membors of each community (including tho per 
sonnel of mosques tokhes mod dresses churches convents schools 
hospitals societies associations and juridical porsous or other 
foundations of any nature whatever) which is to leave tho territory 
of ono of tho Contracting States under the proeont Convention shall 
havo tho right to take awa^ freely or to nrrnngo for the transport of 
tbo movoble projicrh bolonging to their communities 

Tho fullest facilities for transport slrnll bo provided bv the 
authorities of the two countries upon tho recommendation of tho 
Mixed Commission provided for in Article 11 

Emigrants who may not bo able to take away all or port of their 
movablo proporty can loavo it bohind In that event the local 
authorities bIiqU bo required to draw up the emigrant in question 
bomg given an opportunity to bo hoard an inventory and valuation 
of the property loft by him Procbt vorbaux containing the mven 
tory and tho valuation of tho movable property left by the emigrant 
shall be drawn up in four copies one of which shall be kept by the 
local authorities the second transmitted to the Mixed Commission 
provided for m Article 11 to serve as the bams for the liquidation 
provided for fay Articlo 9 the third shall be handed to the Govern 
ment of the country to which the emigrant is going and the fourth 
to the emigrant hims elf 
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Article 9 

Les biens immobilieis, nuaiix on mbnins nppai tenant aux 
bmigiants, aux communautes nsees a l’Aiticle 8, amsi que les bums 
meubles laissbs pai ces emigiants ou communautes, sciont hquides, 
conformdment anx dispositions ci-apies, pai la Commission mixte 
pidvue a l’Aiticle 11 

Les biens situes dans les legions soumises a l’echange 
obligatone efc appaitenanfc aux institutions lehgieu ses ou de 
bienfaisance des communautes dtabhes dans une region non 
soumise a l’echange, deviont egalement etie hquides dans les 
memes conditions 

Aiiidc 10 

La liquidation des biens mobilieis et immobilieis appai tenant 
•aux peisonnes ayant ddja quitte les temtones des ITautes Pai ties 
Contiactantes et consideiees en veitn de l’Aiticle 8 de la piesente 
Convention comme lentiant dans 1’echange des populations, seia 
effectuee confoimement a l’Aiticle 9 et mdependamment de toutes 
les mesrnes de quelque caiactbie que ce soit qui, confoimement aux 
lois dtablies et aux leglements de toute natme bdiclbs depuis 
18 octobie 1912 en Giece et en Tuiqme ou de toute autie mambre, 
ont eu poui lesultat une lestuetion quelconque du dioit de propnete 
sui ces biens, telles que confiscation, rente foicde et auties Dans 
le cas ou des biens insSs au piesent Aiticle amsi qu’.a l’Aiticle 9 
auraient ete fiappds d’une mesuie de cette natme, leui valeui seia 
fixee pai la Commission pievue a l’Aiticle 11, comme si les mesuies 
en question n’avaient pas ete appliqubes 

En ce qui conceme les biens expiopubs, la Commission Mixte 
piocddeia a une nouvelle evaluation de ces biens expiopnes depius 
le 18 octobie 1912, qui appaitenaient aux peisonnes soumises a 
I’dchange dans les deux pays et qui sont situes dans les temtones 
soumis a l’echange La Commission fixeia en faveui des 
piopndtanes une compensation qui ldpaieia le pidjudice qu’elle 
constateia Le montant de cette compensation seia poite au ciedil 
de ces piopnetaires et au debit du Gomeinement sui le temtone 
duquel se tiouvent les immeubles expiopnes 


Au cas ou les peisonnes visees aux Aiticles 8 et 9 n’auiaient 
pas touche le levenu des biens de la jouissance desquels elles 
amaient ete pnvees d’une mameie ou d’une autie, la lestitution 
de la valeur de ces levenus leui seia assuiee sui la base du 
rendement rnoyen d’avant-guene, smvant les modahtds h fixei pai 
la Commission Mixte 

En proeedant a la hquidation des biens Wakoufs en Giece et 
des droits et lntfirets en ddcoulant, amsi que des fondations 
analogues appartenant aux Grecs en Tmqme, la Commission Mixte 
pievue a l’Article 11 s’mspueia des pimcipes consacies dans les 
Traites antdneurs, dans le but de fane valon plemement les dioits 
•et interets de ces fondations et des paiticulieis qui y sont int Presses 
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Article U 

Immovable proport j wliethor rural or urban belongmg to omi- 
grnnta or to tho communities mentioned m Artiole 8 and the 
movablo property left by thoso omigrants or communities shall be 
hquiduted in accordonco with tho following provisions by tho Mued 
Commission provided for in Article 31 

Property situated in the districts to winch tho compulsory 
exchange applies and belonging to rohgious or benoiolent institu 
tions of tlio communities established m a district to winch the 
exchange does not apply shall likewise be liquidated under the 
same conditions 

Article 10 

The motoklo and immovable property belonging to persons who 
ha\o already left tho territory of the High Contracting Parties and 
are considered in accordance with Article 8 of the present 
Conuntion ns boing included in tho oxchango of populations shall 
bo liquidated in accordance with \rticlo 9 Tins liquidation shall 
tako place independently of all measures of anv kind whate\er 
which undor tho laws passed and tho regulations of anv kind made 
m Greece and in Turke} siucotho 18th October 1912 or m any other 
way have resulted in any restriction on rights of ownership over 
tho property in question such as confiscation forced salo Ac In 
the event of tho property mentioned in thip Article or in Articlo 9 
having been submitted to a measure of tins kind its value shall be 
fixed by tho Commission provided for in Article 11 as if the 
measures m question had not been applied 

As rognrde expropriated property tho Mixed Commission shall 
undertake a fresh valuation of each property if it has been 
expropriated sinco tho 18th October 1912 having previously 
belonged to persons liable to tho oxchango of populations m tho two 
countries and is situated m tomtones to which the oxchange 
applios Tho Commission shall fix for the benefit of tho ownors 
such compensation as wilt repair tho injury which tho Commission 
has ascertained Tho total amount of tins compensation shall be 
earned to the credit of these owners and to the debit of the 
Government on whoso temtory the expropnated property is 
situated 

In the event of anv persons mentioned m Articles 8 and 9 not 
having received tho income from property tho enjoyment of which 
thoy have lost m one way or anothor the restoration of the amount 
of this income shall be guaranteed to them on the basis of the 
average yield of tho property before the war and m accordance with 
the methods to be laid down by the Slued Commission 

The Mued Commission provided for m Article IX when 
proceeding to the liquidation of Wakf property in Gre^o and of the 
rights and interests connected therewith and to the liquidation 
pf similar foundations belonging to Greeks in Turkey shall follow 
the principles laid down in previous Treaties with a view to fully 
safeguarding tho rights and interests of these foundations and of 
the individuals interested in them 
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La Commission Mixte pievue a l’Aihcle 11 scia chaigee 
d’appliquei ces stipulations 


Aiticle 11 

Dans un delai d’un mois a paitn de l’entiee en vigueui de la 
piesente Convention, ll seia ciee une Commission Mixte residant 
en Tmqme ou en Giece et comp os ee de quatie membres pour 
cbacune des Hautes Paities Contiactantes et de tiois membies 
choisis pai le Conseil de la Societd des Nations paimi les lessoitis- 
sants des Puissances n’ayant pas paiticipe a la guene de 1914-1018 
La piesidence de la Commission seia nssumee a loin de idle pai 
cbacun de ces Lois membies neuties 

La Commission Mixte auia le dioit de constituoi, dans les locali- 
tes ou ll lui paiaitia necessane, des Sous-Commissions tiavaillant 
sous ses oidies, et compose© cliacnne d’nn membie tmc, d'nn 
membie giec, et d’un Piesident neutie qm seia designe pai la Com- 
mission Mixte La Commission Mixte ddteimineia les pouvoirs a 
deleguei aux Sous-Commissions 

Article 12 

La Commission Mixte am a poui attubutions de sm i oilier et 
facibtei l’emigiation pievue pai la piesente Convention et de 
pioceder a la liquidation des biens mobilieis et immobilieis et pidvue 
aux Ai tides 9 et 10 

Elle fixeia les modalitds de 1’ emigration et celles de la liquidation 
ci-dessus visde 

D’une fa 9 on geneiale, la Commission Mixte aura toiiB pouvoirs de 
piendie les mesuies que necessitera l’execution de la piesente Con- 
vention etde decidei toutes les questions auxquolles cette Convention 
pounait donnei beu 

Les decisions de la Commission Mixte seiont puses a la majontd 
des voix 

Toutes les contestations relatives aux biens, dioits et intei ets a 
liquidei seiont leglees defimtivement pai elle 

Article 18 

La Commission Mixte auia lout pouvon poui fane piocddei a 
I’estimation des biens mobilieis et- immobilieis qui doivent etie 
hquides en veitu de la piesente Convention, les intei essds etant 
entendus ou ayant ete dument convoques pom etie entendus 

La base de 1’ estimation des biens qui doivent etie liqmdes seia la 
valeui de ces biens en monnaie d’oi 

C ■ 

Article 14 

La Commission lemettia au piopnetaire mteiesse une declaiaLon 
constatant la somme qui lui est due du chef des biens dont ll a et<5 
ddpossedd, biens qm lesteiont a la disposition du Gouvemement sui 
le temtone duquel ils sont situes 
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The Mixed Commission provided for in Articlo 11 Bholl bo 
entrusted with fho duty of executing these provisions 

Article 11 

Within one month from tlio coming into force of tho present 
Conuntion a Mixed Commission shall bo set up in Turkey or in 
Greece consisting of four members representing each of the High 
Contracting Portion and of three incintiers chosen In the Council 
of tho League of Nations from among nationals of Powers winch 
did not tako part in the war of 101 1-1 >18 The Presidents of tho 
Commission shall l>o exercised in turn by eacli of these three neutral 
members 

Tlio Mixed Commission shall have tho right to set up in such 
places os it nmv apptar to them necessary Sub-Commissions 
working under its order Each such Sub-Commission shall consist 
of a Tarkish memlwr n Greek member nnd a neutral Pnsidint (o 
bo designated b\ tbo Mixed Commission Tho Mixed Commission 
shall decide tho jioworB to be delegated to tho bull Commission 

Arftr/f 12 

Tho duties of the Mixed Conimi flion sliall bo to supervise and 
focibtnto tho emigration provided for in tho present Convontian 
and to cam* out the liquidation of tho movnblo and immovable 
property for which provision is mndo in Articles 0 nnd 10 

Tho Commission shall settle the methods to bo followed cs 
regardfl tbo emigration nnd liquidation niontioned nl>ovo 

In a general way tho Mixed Commission shall have full power 
to tako tho menffuriB necessitated by tho execution of tho present 
Convention and to decide all questions to which this Convention mav 
gno nso 

Tho decisions of tho Mixed Commission shall bo token by a 
majority 

All disputes relating to property rights and mtorcsta which aro 
to bo liquidated sliall bo settled definitely bv tho Commission 

Article 18 

Tho Mixed Commission shall have full power to causo the valua 
tion to bo modo of tho movnblo and immovablo proporty which is to 
be liquidated under tho present Convention the interested parties 
borng given a hoanng or being duly snramonod so thaf thoy may bo 
heard 

The basis for tho valuation of tho property to bo liquidated shall 
bo tho value of the property m gold cnrroncy 

Article 14 

Thj Commission shall transmit to tho owner concerned a doclarn 
tion stating the sum duo to him in respect of tho proporty of which 
ho has been dispossessed, and such property shall remain at the 
disposal of the Government on whoeo tomtory it is situated 
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Les montants dus sui la base de ces declarations conslitueiont 
une dette du Gouvemement du pays ou la liquidation am a on lieu 
envois le Gouvemement dont leleve l’emigiant Colm-ci devia en 
pnncipe lecevon, dans le pays ou il emigre, en lepiesentation des 
sommes qm lm sont dues, dos biens d’egalo \alcui et do memo nature 
que ceux qu’il auia abandonnes 

Tons les six mois, on ctablna un compto des sommes dues pai les 
Gouvemements lespectifs sui la base des declarations eimses comine 
ci-dessus 

A la liquidation finale, s’ll y a equivalence entio les montants 
lespectivement dus, les comptes y lelatifs soiont componses Si l’un 
des Gouvemements leste debiteui enveis Pautio apies compensation, 
le soldo debiteui seia paye au comptant Si 1c Gouvemement 
- debiteui demande des delais poui ee paioment, la Commission ponna 
les lm accoidei, ponrvu que la somme due soit payee an maximum 
dans tiois annuites La Commission fixoia les mteiets a payei pen- 
dant ces delais 

Si la somme a payei est assez impoitanto et neccssito des delais 
plus longs, le Gouvemement debiteui payei a au comptant une 
somme a deteimmei pai la Commission Mixte jusqu’u eonemience 
de 20% du montant du et dmetfcra pom le solde des titles 
d’empmnt poitant un mteiet a fixei pai In Commission Mixte 
amortissable dans un ddlai maximum de 20 ans Lo Gouvemement 
debiteui affecteia au seivice de eet empiunt des gages agiees pai la 
Commission, gages qm seront gdids et dont les levenus seiont 
encaisses pai la Commission Internationale en Giece et pai le 
Conseil de la Dette Publique a Constantinople A defant d’accoid 
sui ces gages, il appaitiendia au Conseil de la Societe des Nations 
de fixei ceux-ci 


Article 15 

En vue de faciliter l’dmigiation, des fonds seront avances a la 
Commission Mixte pai les Etats mtdiesses, dans les conditions 
fixees pai ladite Commission 


Aiticle 16 

Les Gouvemements de la Tuiquie et de la Giece so mettiont 
d’accoid avec la Commission Mixte pievue a l’Aiticle 11 sui toutes 
les questions lelatives aux notifications a faire aux pei sonnes devant 
qrnttei leurs teiritones en veitu de la piesente Convention et aux 
poits sui lesquels ces pei sonnes doivent se dinger pom etie tians- 
portdes a leuis pays de destination 


Les Hautes Parties Contiactantes s’engagent mutuellement a ce 
qu aucune pression dnecte ou mdnecte ne soit exeicee sui les 
populations qui doivent etie echangees pom lem fane quittei leuis 
foyers ou se dessaisn de leurs biens avant la date fixee pom leur 
ddpait Elies s’engagent egalement a ne soumettie les emigiants, 
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The total Bums due on the bams of these declarations ehall 
constitute a Government debt from the country where the liquidation 
takes place to the Government of the country to which the emigrant 
belongs The emigrant ehall in principle be entitled to receive in 
the country to which he emigrates as representing the sums due to 
him property of a value equal to and of the same nature as that 
which he has left behind 

Once every six months an account Bhall be drawn up of the sums 
due by the respective Governments on the basis of the declarations 
as above 

When the liquidation is completed if the Bums of money due 
to both Bides correspond the accounts relating thereto shall be 
balanced If a sum remains due from one of the Governments to 
the other Government after a balance has been struck the debit 
balance shall be paid in rash If the debtor Governments requests 
a postponement in making this payment the Commission may 
grant such postponement provided that tho sum due be paid in 
three annuities at most Tne Commission shall fix the interest to 
be paid during the period of postponement 

If the sum to be paid is fairly large and requires longer post- 
ponement the debtor Government shall pay m cash a sum to be 
fixed by the Mixed Commission up to a maximum of 20 per cent 
of the total due and shall issue in respect of the balance loan 
certificates bearing such interest as the Mixed Commission may fix 
to be paid of! within 20 years at most The debtor Government 
shall assign to the service of these loans pledges approved by 
the Commission which shall be administered and of which the 
revenues shah be encashed by the International Commission in 
Greece and by the Connell of the Public Debt at Constantinople 
In the absence of agreement m regard to these pledges they shall 
he selected by the Council of the League of Nations 

Article 16 

With a view to facilita tin g emigration, funds shall be advanced 
to the Mixed Com mission by the States concerned under conditions 
laid down by the said Commission 

Article 16 

The Turkish and Greek Governments Bhall come to an agree 
ment with the Mixed Commission provided for in Article 11 in 
regard to all questions concerning the notification to be made to 
persons who are to leave the territory of Turkey and Greece under 
the present Convention and concerning the ports to which these 
persona are to go for the purpose of being transported to the 
country of thfeir destination 

The High Contracting Parties undertake mutually that no pres 
sure direct or indirect shall be exercised on the populations which 
are to be exchanged with a view to making them leave their homes 
or abandon their property before the date fixed far their departure 
They likewise undertake to impoce on the emigrants who have left 
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ayant quitte ou qui doivent qrnttei le pays, a aucun impot ou taxe 
extiaoidinane Aueune entiave ne seia appoitee au libie exeieiee 
pai les habitants des regions exeeptees de l’echange en vertu de 
1 ’Aiticle 2 , de leur dioit d’y lestei ou d’y rentiei et de 301111 libre- 
ment de leuis libeites et de leuis dioits de piopnetd en Tuiquie et 
en Giece Cette disposition ne seia pas mvoquee comme motif pom 
empechei la hbie alienation des biens appaitenant aux habitants 
desdites legions exeeptees de 1’ecliange et le depait volontane de 
ceux de ces habitants qui desnent quittei la Tuiquie ou la Giece 

AiUcle 17 

Les fiais d’entietien et de fonetionneuient de la Commission 
Mixte et de ses oiganes seiont suppoites pai les Gouvemements 
mteiesses dans des piopoitions a deteimmei pai la Commission 

Article 18 

Les Hautes Pai ties Conti aetantes s’engagent a appoitei a leur 
legislation respective les modifications qui seiaient necessanes pour 
assuiei P execution de la piesente Convention 

Article 19 

La preSente Convention a m a meme foice et valem au legaid 
des Hautes Pai ties ici conti aetantes, que si elle figuiait dans le 
Tiaite de Paix qui seia conclu avec la Tuiquie Elle entieia en 
vigueui immediatement apies la latification dudit Tiaite pai les 
deux Hautes Pai ties Conti aetantes 

En foi de quoi les Plempotentianes soussignes dont les plems 
pouvons ont eti respectivement leconnus en bonne et due foime, ont 
signd la presente Convention 

Fait a Lausanne, le trente jamuei mil neuf cent vmgt-tiois^ 
en tuple exemplane, dont un seia lemis au Gouvemement hellem- 
que et un au Gouvemement de la Giande Assemblde Nationale de 
Tuiquie et dont le tioisieme seia ddpose aux archives du Gouverne- 
ment de la Repubhque fran9aise, qui en dehvieia des copies authen- 
tiques aux auties Puissances signatanes du Tiaite de Paix avec la 
Tuiquie 


(LS) 

E K Veniselos 

(LS) 

D ' Caolajianos 

(LS) 

IsSIET 

(LS) 

Dr Eiza Noijr 

(LS) 

Hassan 


Protooolb 

Les Plempotentianes tuics soussignes, dument autonses, 
declaient que, sans attendre la nnse en vigueui de la Convention 
conclue avec la Gr&ce, en date de ce 30m, lelatn ement a l’echange 
des populations grecques et turques, et pai deiogation a V Article 
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or who ore to lemo tho country no special taxes or dues No 
obstacle shall bo placed in tho wbj of tho inhabitants of the districts 
excepted from the oxchango under Articlo 2 exercising frooly their 
nght to romam in or return to those districts and to enjoy to the 
full tiioir liberties and rights of property in Tnrhey and in Greece 
This provision shall not bo invoked as a motivo for preventing the 
free alienation of proporty lielongmg to inhabitants of the said 
regions which are excepted from tho exchange or tho voluntary 
departure of thoso among these inhabitants who wish to leave 
Turkey or Greece 

Article 17 

The expenses entailed by tho maintenance and working of the 
Mixed Commission and of tho orgarusations dopondent on it shall 
bo borao by tho Governments concerned in proportions to bo fixed 
b} tho Commission 

Article 18 

Tho High Contracting Fartics undertoko to introduce in their 
respective Iqwb such modifications as may bo necessary with a view 
to ensuring tho execution of the present Convention 

Articlo 19 

The present Convention shall havo the same forco and offcct as 
between the High Contracting Parties as if it formed part of the 
Treaty of Peace to be concluded with Turkov It shall come into 
force immediately after tho ratification of tno «ud Treaty bv tho 
two High Contracting Parties 

In faith whereof the undorsigned Plenipotentiaries whose 
respoctne full Powers have boon found m good and duo form have 
signed the present Comention 

Done at Lausanne tho 30th January 1923 in threo copies 
one of winch shall bo transmitted to the Grcok Government one to 
the Government of tho Grand National Assembly of Turkoy and 
the third shall be deposited in tho archives of tho Govcmmont of 
the Trench ftopublic which shall dohver certified copies to the 
other Powors signatory of tho Treat} of Peace with Turkoy 


(LB) 

E K Vhxibhlob 

(LB) 

D Oaclaiiaxos 

(LB) 

I Sl LET 

(LB) 

Dn Riza Noun 

(LB) 

Ha s sax 


Pootogol 

The undersigned Turkish Plenipotentiaries duly authorised to 
that effect declare that without waiting for tho coming into force 
of the Convention with Greece of oven date relating to the exchange 
of the Greek and Turkish populations and by way to exception to 
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l er de cette Convention le Gonvemement tuic, dee la signature du 
Tiaite de paix, libdreia Ies bommes vahdos vises a FAitiele 4 de 
ladite Convention et assuieia leui depait 

Fait en tuple exemplaue a Lausanne, le tiente jamier mil neuf 
cent vmgt-tiois 

Ismet 

Dr Eiza Nour 

ILvssan 


YII. 

Accord entre la Grece et la Turquie relatif a la 
Restitution des Gtages Civils et a FEcIiange des 
Prisonniers de Guerre. 

Sign6 a Lausanne le 30 janmer 1928 

Les Plenipotentiaries helleniques et tuics soussignes, agissant 
en veitu de leurs pleins pouvons lespectivement houves en bonne 
et due foime, sont convenus des dispositions suivantes a Pellet 
d’assuiei la restitution leciproque des internes civile achievement 
letenus en Giece et en Tuiqme amsi que Pecbange des pusonmers 
de guene 

CHAPITEE I 
Internes Cruls 
Article 1 

Les otages et pusonmeis civils tuics detenus pai la Gibce 
seront lapatnes pai les soms du Gonvemement hellemque Celui- 
ci feia, en prmeipe, transporter a Srayme les peisonnes qm sont 
origmanes d’Anatohe, et k Constantinople celles qui sont origmanes 
de la Tbrace 

La restitution, constatee a l’embaiquement en Giece, commen- 
cera en prmeipe sept jours apibs la signatuie du piesent Accord. 
EUe devia etre achevde, savon 

(a) dans un ddlai n’excddant pas deux semames, en ce qui 

coneeme les peisonnes figuiant sui les bstes four me s par 
le Gonvemement hellemque, 

(b) dans le plus bief delai, en ce qm eonceme les personnes 

qui doivent etre lecheichees et qui figment sui les bstes 
foumies pai le Gouvernement tuic 

Article 2 

Les otages et pusonmeis cmls hellenes qm seiaient detenus 
par les Tuics seiont rassembles a Smyme ou a Constantmople par 
les soms du Gouvernement tmc de mamere que leui lapatnement 
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Article 1 of that Comention the Turkish Government on the 
signature of the Treaty of Peaco will release tho able-bodied mon 
referred to m Articlo 4 of the said Convention and will proude for 
tlioir departure 

Done at Lausanne the 80th January 1028 


I BURT 

Dr Rita Norm 
LLas ban 


(Translation ) 

YII 

Agreement between Greece and Turkey respecting the 
Reciprocal Restitution of Interned Civilians and the 
Exchange of Prisoners of War 

Signed, ct Laxuanne January 80 1928 

Tho undersigned Turkish and Greek Plenipotentiaries acting in 
accordance with thoir respective full powers found m good and duo 
form have agreed as follows \qth a viow to onsunng tho reciprocal 
restitnbun of interned civilians at present detained in Grecco and 
in Turkey and for tho oichange of prison era of war 

CHAPTER I 
Interned Civilians 
Article 1 

Turkish hostages and civilian prisoners at present detained in 
Greece will be repatriated by tho Greek Goiemmont The latter 
will in principle cause persons emanating from Anatolia to bo trmns 
ported to Smvrna and tlioso omanating from Tliraco to Constanti 
nople 

The restitution of these persons who shall bo obechod on their 
embarkation in Greece shall in principle begin se\en dayB after the 
signature of the present Agreement Tho restitution wall be com 
pleted as folloira — • 

(a ) Within not more tlion two weeks in bo far as persons 
figuring on lists furnished by the Greek Government are 
concerned 

( b ) With tho least poesiblo dolay in so far as poreons who have 
to bo songht and who figure on lists furnished bv the 
Turkish Government are concerned 

Article 2 

Greek hostages and civilian prisoners who may be detained bv 
the Turks shall be collected at Smvrna or Constantinople by the 
Turkish Government m such a manner that their repatriation may 
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paisse avoir lien, aussitot apies eelui des otages civils turcs vises 
a l’alinea (a) de 1’ article 1 et de mamkie que le lapatnement des 
pei sonnes qrn seiaient a recheiclier puisse avon lieu dans le plus 
bief delai possible 

Article 8 

Les bstes de lapatnement, lespectivement lemises par le 
Gouvemement hellemque et le Gouvemement turc, seront 
ulteneuiement completees 

CHAPITRE n 

Prisonniers de guerre 

Article 4 

Aussitot que possible apies la date a laquelle le Gouvemement 
hellemque auia iestitu6 au Gouvemement turc les otages civile 
turcs vises a l’almea (a) de 1' article 1, et dans un delai ne 
depassant pas quinze jours a partrr de cette date, la Greceiestituera 
& la Tiuquie et transportera a Smyme, en une seule fois, la totahtd 
des pusonmeis de guene qu’elle d6tient 

La Turqiue lestituera ensmte a la Giece un nombie 6gal de 
prisonnieis de guerre hellemques, officier pour officiei, soldat pour 
soldat Ces prisonniers de guerre seiont rassembles pai le 
Gouvemement turc en temps voulu et dans les lieux appiopries, de 
faijon qu’ils puissent etie rapatn4s pai le voyage de retoui des 
navnes grecs ayant amene les pusonmeis de guerre turcs 

Le leste des pnsonniers de guerre helldmques seia iapatii6 
pai les soms de la Tuiquie d&s la signature de la paix et dans un 
d61ai de trois semames apres cette signature 

Article 5 

Dans un but d’apaisement, les Gouvernements hellemque et tmc 
conviennent d’etendie respectivement les bienfaits de l’amnistie ft 
tous les pusonmeis de guene et internes civils qu’ils detiennent, 
aussi bien a ceux qui sont passibles ou fiappes de pemes pour 
cnmes et ddlits de droit commun qu’a ceux qui sont passibles ou 
fiapp6s de peme pom fautes contie la discipline, les deux Gouveme- 
ments sont d’accoid pour les rapatriei mdistmctement sans temr 
compte de 1’ achievement de la peme ou de la procedure engag6e 


CHAPITRE in 
Commission d’Exeoution 
AHicle 6 

Une commission mteinationale comprenant tiois lepiesentants 
des Societes de la Croix Rouge, lessoitissants a des Etats n’ayant 
pas pns pait a la guene de 1914-1918, et un repi^sentant de 
ehacun des Gouvernements hellemque et tuic, seia chaigee de 
dirigei les operations concemant la restitution des otages et pnson- 
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tako place immediately after that of the Turkish civilian hostages 
mentioned in paragraph (a) of Article 1 and m such a manner that 
the repatriation of persona who have to be nought may take place 
with the least possible delay 

Article 8 

The lists of persona to be repatriated which have been furnished 
by the Turkish and Greek Governments respectively shall be com 
pleted later 


CHAPTER H 
Phihovbbs or Wab 
Article 4 

Ar soon as poaaible after the date on whioh the Greek Govern 
ment shall have restored to the Turkish Government the Turkish 
civilian hostages mentioned in paragraph (a) of Article 1 and 
within a period not exceeding 16 dayB from that date Greece shall 
restore to Turkey and shall transport to Smyrna simultaneously all 
the Turkish prisoners of war detained by her 

Turkey shall thereupon restore to Greece an equivalent number 
of Greek prisoners of war officer for officer soldier for soldier 
These prisoners of war will be collected by the Turkish Government 
at such tame and m such places that they may be repatriated on the 
return voyage of the Greek vessels which brought the Turkish 
prisoners of war 

The remainder of the Greek prisonera of war shall be repatriated 
by the Turkish Government immediately after the signature of 
Peace and within three weeks from the date of that signature 

Article 5 

With the object of allaying ammoeity the Greek and Turkish 
Governments undertake respectively to extend the benefit of the 
amneety to all prisoners of war and interned civilians detained by 
them both those who are awaiting trial or undergoing sentence for 
crimes or offences against the ordinary law and those who are 
awaiting trial or undergoing sentence for offenceB against discipline 
the two Governments agree to repatriate such persons without 
distinction and irrespective of the completion of their sentence or of 
the proceedings pending against them 

CHAPTER HI 

Commission fob tech Execution of this Agreement 
Article 6 

An International Commission comprising threo representatives 
of the Bed Cross Societies nationals of States not having taken 
part m the war of 1914-18 and a representative of the Greek and 
Turkish Governments respectively shall be entrusted with the task 
of directing the operations connected with the restitution of the 
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meis civils umsi que I’echange des prisonmeis de guene dans les 
conditions pi ernes aux chapities I et II ci-dessn? Cette commis- 
sion fixeia les modalites de ces operations et en surveillera 
1’ execution Elio seia chnigee notamment do 

(a) lecevon des autontes helleniques et tuiques, aux points 

d’embaiquement, les otages et piisonmors a lapatnei, a 
verifiei leui nombie et leur identite, ii efiectuei la lemise 
de ces otages et pusoimieis aux autontes tuiques ot 
helleniques aux points de debaiquement, 

(b) leglei de concert avec les Gomemements hellenique et tuic 

le tianspoit a paitu des poits d’ombarquemcnt, des 
otages et pnsonnieis tuic et helleniques a lapatnei Le 
Gouvemement hellenique foumua a cet effet les mo^ens 
de tianspoit mantime necessanes 

(cj piocedei avec la collaboiation des Gouvemements et autontds 
helleniques et tuiques, a toutes lecheiches et enquetes 
necessanes poui etabln le soit des otages civils et pnson- 
mers de guene leclames pai l’un ou l’autre Gouveme- 
ment et non lemis 

Les Gouvemements intdiesses s'engagent a preter dans ce but 
tout leui coneouis a la Commission et a lui donnei toutes fa’cilites 

Article 7 

Les fiais d’entietien et de fonctionnement de la Commission 
seiont par paits dgales a la charge des Gouvemements hellenique et 
tuic 

Le piesent Accord entieia immediatement en vigueur 

Fait en tuple exemplane a Lausanne le tiente janviei mil neuf 
cent vmgt-tiois 


(LS) 

E Iy Veniselos 

(L S ) 

D Caclamaxos 

(I, S ) 

ISXIET 

(LS) 

Di Piza Noun 

(L S) 

ITassvx 


VIII. 

Declaration relative a l’Anmistie. 

Les Puissances signataires du Tiaitd de Paix en date de ce lour 
etaut dgalement ammdes du ddsn de fane l’oubli sm les evenemeuts 
qui ont troubld la paix en Onent, 

Les Soussign4s, agissant en veitu de leurs plems pouvons, sont 
tonabds d’accoicl pour declarer 

I 

Aucune personne habitant ou ayant habitd la Tuiquie et, idcipio- 
•quement, aucune personne habitant ou ayant habite la Gi£ee, ne devia 
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hostage? and civilian prisoners and the exchange of prisoners of 
war under tho conditions prescribed in Chapters I and II above 
This Commission shall settle the methods by which these opera 
tions shall bo effected and shall supervise the execution thereof 
The Commission shall be m particular entrusted with the duty of— 
{a ) Receiving from the Greek an 1 Turkish Authorities at the 
ports of embarkation the hostages and prisoners to be 
repatriated verifying their number and identity effect- 
ing the surrender of those hostages and prisoners to the 
Turkish and Grgek Authorities at tho points of disem 
barkment 

(h ) Settling jn accordance with the Greok and Turkish Govern 
monte tho transport from the points of embarkation of 
the Turkish and Greok hostages and prisoners to be 
repatriated Tho Greok Government shall furnish with 
this object the nccessarj means of maritime transport 
(c ) Proceeding with the collaboration of tho Greek and Turkish 
Governments and Authontios with all researches and 
enquiries necessary to establish tho fate of civilian 
hostages and of prisoners of war claimed bv one or other 
Government and not handod over 

The Governments concerned undertake to furnish with this 
object all assistance to the Commission and to grant it all facilities 

Article 7 

The expenses of the maintenance and of the work of tho Com 
mission shall be borne m equal parts by the Greok and Turkish 
Governments 

Tho present Agreement will enter into force at once 

Done in tnpllcfito at Lansanno tho 80th day of January 1928 

(LB) E jK VnxiBELOS 
(L 8 ) D Caouamanos 

(L S ) IentET 

(T S i Du Pir v Nora 

(L B ) IIabsvs 


^Translation ) 

YIII 

Declaration of Amnesty 

The Powers signatory of the Treaty of Peace signed this day 
being equally desirous to cause the events which have troubled tho 
peace in the East to be forgotten 

The Under-signed acting m virtue of thoir full powers have 
agreed to make tho following Declaration — 

I 

No poison who inhabits or who has mliabited Turkey aud 
reciprocally no person who inhabits or who has inhabited Greece 
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etie inquietee ou molestde en Tuiquie et rdciproquement en Gidce sous 
nucun prdtexte en laison c|e sa con dune militane ou politique ou en 
laison d’une assistance queleonque qu’elle aurait donnde <\ une 
Puissance dtiangdie signataire du Traitd de Paix en date de ce jour 
ou ci ses lessortissants, entie le l er aofit 1914 et le 20 novembie 1922 

II 

Aueun des habitants des temtoneb detaches de la Tuiquie en 
%ertu dudit Tiaite de Paix ne devia dgalement etie m quid te ou 
molestd soit en raison de son attitude politique ou militane contrail e 
A, la Tuiquie ou favoiable 4 celle-ci, pendant la penode du l tr aout 
1914 au 20 novembie 1922, soit en laison du leglement de sa 
nationalitd en vertu dudit Tiaitd 


III 

Amnistie pleine et entidie seia lespeetivement accordde par le 
Gouvernement ture et par le Gouvernement helldnique poui tous 
crimes et ddlits commis duiant la meme pdnode en connexion 
evidente avee les dvdnements pohtiques surienns pendant cette 
penode 

IY 

Les lessoitis^ants turcs et lecipioquement, les lessortissants des 
autres Puissances signataires du Traitd de Paix en date de ce jour, 
qui auraient dtd airetds, pouisiuvis ou condamnds pai les autontds 
desdites Puissances, ou lespeetivement par les autontds turques, poui 
des motifs de caractdre politique ou militane antdneius au 20 novem- 
hre 1922 sui un temtone lestant tine d la suite dudit Traitd'de Paix, 
bdndficieiont de l’ammstie, et, s’lls sont ddtenus,seiont lemis entie les 
mams des autontds des Iiltats dont lls sont les lessortissants Cette 
disposition est dgalement applicable au\ lessoitissanls tines anetds, 
poursums ou condamnds pai les autontds des Puissances ayant 
occupd une partie du temtone ci-dessus vise meme pour une 
infraction de dioit connnun coninnse avant ladite date et meme s’lls 
ont dtd conduits hors de la Turquie, exceptd ceux qui, h l’dgaid d’nn 
membie des anndes occupantes, se seraieut lendus coupables d’un 
acte ayant entraind la moit ou une blessuie giaie 

Y 

Toutes condamnations piouoncdes de ce chef seiont annul des et 
toutes poursiutes en cours seiont andtdes 

YI 

Le Gouvernement turc, paitageant le souoi de pacification gdndrale 
-dont sont anmides toutes les Puissauces, declare son intention de ne 
pas contestei les opdiations effectudes sous les auspices des Allies, 
pendant la penode comprise entie le 20 octobie 1918 et le 20 novembie 
1922, dans le but de rdtablir les families dispeisdes en laison de la 
guene et de replacei les ayants dioit ldgitrmes en possession de leuis 
biens 

Toutefois, cette intention n’exclul pas la possibilitd d’une lemsion 
des opdiations susmsdes en cas de recours des mtdiessds. Les 
rdclamations relatives aux personnes et aux biens seiont exammdes 



198 


shall be disturbed or molested m Turkey and reciprooally m Greece 
under any pretext whatsoever on aoeouut of any military or political 
action talran by lnm or any assistance of any land given by liim to & 
foreign Power mgnaton of the Treaty of Peace signed this day or to 
the nationals of snoh rower between tlio 1st August, 1914 and the 
20th November 1922. 

IL 

Similarly no inhabitant of the territories detnched from Turkey 
under the said Treaty of Peace shall bo disturbed or molested either 
on acconut of his political or military attitudo against or m favour of 
Turkey during tho period from the 1st August, 1914 to the 20th 
November 1922 or of the determination of his nationality under the 
said Treaty 

IIL 

iull and complete amnesty slinll bo rosjicctivel) granted b) the 
Turkish Government and by tho Greek Go\emruont for all enmos or 
offences committed during tho same ]>enod which wore ovidentl) 
connected with the political ovonts winch have takon place dnnng 
that period 

IV 

Turkish nationals, and reciprocally nationals of the otlwr l*owcrs 
signntorj of the Treaty of Peace signed tins day who may lia\o boon 
arrest etl prosecuted or sontenoed by tlte authorities of tho Mid 1‘owors 
or by tho Turkish authorities rcspoctncly for rensons of a political 
or military nature previous to tho 20th November 1922 on terntoiy 
wbwh remains Turkish in accordance with the soul TrcaU of 1‘eaco 
shall beneSt from the aninest) and if they are detmnod shall bo 
handed over to the authorities or the States of wluoh thoy are the 
nationals. This stipulation is similarly applicable to Turkish 
nationals arrested prosecutod or scntoncod bv the autlionties of the 
Powers who have occupied a portion of the above-montlonod tomtorj 
eveu for a transgression of the ordinsn law oommittod before that 
date, and even if thoy liave boon removed from Turkey excepting 
those who bavo committed against n person bolonging to tho armies 
of occupation an assault which has entailed death or a grioious 
wound 

N 

All sentences pro noun cm l for tho abovo reasons shall be annulled 
and any proceedings already instituted shall be stayod. 

YI 

The Turkish Government, sharing the desire for geuend ptoiii ca- 
tion with which all tho I owotb are ammatod, declare their intention not 
to contest the measures carried out under the auspices of the Allied 
1 owors dunng the period between the 20th October 1018, and tlie 
20th November 1922 with the objeot of ro-establishing families 
scattered owing to tho war and of replacing legitimate proprietors in 
possession of their goods. 

Bfowever this intention does not exclude the possibility of any 
revision of the aboVe-montioDed measures in the event of a request 
to that effect being made b) the interested parties. Claims respecting 

[ 10868 ] ' b 
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par une commission composde d’nn dcliSgud du Gioissanb-llouge et 
d’nn d<516guc de la Cioix-Rouge En eas dc divergence, ees dcinieis 
clioisiront un suiaibitie , s’lls ne penvent pas s’enlendie sm ee chon, 
le surai hitie sera d<5signe par le Conseil de la Society des Natidns 


VII 

Le 3 Gouvemeinents bntannique, fianeais eb italicn, reconnaissanb 
l’mt&efc de la mesure d’apaiseinent qm a fait l’objet de 1’Aiticle 3 de 
b Accord mtervenu le 30 ]anvier 1923 entie le Gomel nement 
hell&nque et le Gouveinemeni Une lelativement fi la institution des 
internes civils et <1 l’dchange des pnsonniers de guene, se declarant 
disposes k adoptei, moyennant ldcipiocitd de la paildu Gomel nement 
tuie, les monies dispositions an bdnefice des piisonmeis de guene et 
internes civils tuics qu’ils pounaient encoie ddtenn, a l’exception de 
ceux qm auiaient comnus des crimes et ddlits de dioit commun 
postdneuiement fi la date du 20 novembie 1922 


Fait & Lausanne, le vmgt-quatie juillet mil neul cent ungt-liois 

Horace Eumhold 

Peeel 

Garroni 

G G Montm.n v 
K Otchivi 
E K Yenisei os 
D Caceamanos 
Const Diamvm>\ 
Const Contzesco 

M Ismet 
Br Biz a Noi r 
Hassan 


Protocole. 

11 esb entendu que, nouobstant le paiagiaphe I de la Declaration 
relative & l’ammstie, le Gouvemement tuic se iesei\o le dioit 
d'mterdire le sejoui et l’acc&s en Tuiquie & cent cinquante peisonnes 
rentiant dans la categone des mdividus vises audit paiagiaphe En 
consequence, le Gouvemement tuic pouiia expulsei de son temtone 
celles des personnes en question qui s’y trouvei aient actuellement et 
intei due le retom de celles qm sont t \ l’etiaugci Les noms de ces 
personnes seiont annexes & la pioclamation d’ammstie qm, lois de la 
lmse en viguern du Tiaitd de Paix en date de ce joui, seia piomulguee 
pai ledit Gouvemement afin de donnei suite, en ce qui le coneerne, i\ 
la Declaration susvis4e II esb, en outie, entendu qu’au cas on le 
Gouvemement tuic decideiait, amsi qu’il en a cxpumd 1’intention, 
que lesdites peisonnes aient & proc^dei k la liquidation de leuis 
propn6t6s et autres biens en Tuiquie, d leui sera laissd un ddlai de 
neuf mois, k partir de la date de la proclamation susmentionni*e poui 
cffectuei cette liquidation de leui piopre gid, et qu’en ca^ de 
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nelsons and goods aliall be examined by a Commission composed of a 
delegate of the Bed Crocceut and a delegate or the Bed Cross, In 
the e\ent of a dispute there delegates will ohooso an umpire , if they 
aro unable lo agree as to such choice tho umpire will be appointed 
b) the Council of tho League of Nations. 

YII. 

Tlie Lntasli, French and Italian Goremiuents acknowledging the 
uuportauce of the measure of pacification wluch forms the subject of 
Article i of the Agreement concluded on tho 30th Tanunrj 192-1 
between tho Greek Government and tho Turkish Government 
relatuig to tlto return of interned civilians and to the oxchonge of 
prisoners of war declare that thoy are prepare 1 to adopt subject to 
reciprocity on the part of the Turkish Government tho same 
measures for the benefit of such Turkish prisoners of war and 
interned civilians os ma) still be in their liands with the oxccption 
of those who may havo committed crimes and offences against tho 
ordinary law since tlio 20th Novomber 1922. 

Rono nt Lnusatlno tho 24th July 192*1 

IIonACB Bull BOLD 

PbLiA 

Gauboti 

G C Montaow 
K Otchiai 
E K Vhxibelos 
D Caclajjanos 
Const Diaxandv 
Const Contzesco 

M IsilET 
Db Rita Noub 
Habsan 

(Translation ) 

Protocol 

It is understood that in spite of the terms of paragraph 1 of the 
Amnest) Declaration the Turkish Government reserves to itself the 
right to prohibit sojourn in and access to Turkey to 160 persons 
inohided in the category of persons referred to in the said paragraph 
Consequently tho Turkish Government will be entitled to expel from 
its territory such of the poisons ui question as may be there at tho 
present time and to prohibit snob as are abroad from returning Tho 
names of there persons shall bo annexed to the Amnesty Proolnuin 
tion whioli on the coming into force of the Treaty of Peace signed 
this day sludl be promulgated by the «ud Government in order to 
give effect in re far as that Government is concerned to the above- 
mentioned declaration. It is further understood that, in the event of 
the Turki sh Government deciding, as it has expressed the intention 
that tho said persons must hqmaate their property and other goods 
in Turkev they shall be granted a period of nine months as from the 
date of tne above-mentioned proclamation to effoot this liquidation 
[10868] h 2 
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liquidation pai le Gouvemeiiieiit tmc apies 1 expiration de ce ddlai, 
le pi oduit en sera veisd mtdgralement entre les mams desdites 
pei sonnes 

11 est egalement entendu que nen dans le paiagiaplie I de la 
Ddclaiation lelative £t l’anmistie ne poite attemte au droit du 
Gouvei nement helldnique de poursuivie ses lessoitissants non 
musulmans, appai tenant ou ayant appartenu a son aimde, poui des 
faits constituent un manquement a lenrs devons mihtanes an coins 
des hostility entie la Gidee et la Tuiquie 

Fait k Lausanne, le \ingt-quatre juillet mil neuf cent vmgt-tiois 

Horace Bumbold 
Pelle 

Garrom 

K Otohiai 
E K Veniselos 
D Caclamanos 
Const Diamandy 
Const Contzesco 

M Ismet 
Dr Biz a Noup. 

Has san 


IX. 

Declaration relative aux Propriety musulmanes 

en Grece. 

Les Soussignds, agissaut en veitu de leuib plems pouvoiis, 
declaient, an nom dn Gouvei nement lielldnique, qu’aucune attemte ne 
sera poitde aux droits de piopridtd de-. pei sonnes musulmanes, qiu ne 
sont pas visees pai les dispositions de la Convention concemant 
l’dchange des populations signde a Lausanne le 30 janviei 1923, et 
qui ont quittd la Giece, y eompns Tile de Cifete, avant le 18 octobie 
1912 ou qui ont idsidd de tout temps en deliois de la Giece Elies 
gaideiont le droit de disposei librement de leurs piopndtds 

Toutes les dispositions et mesuies qui auiaient dtd puses ou 
appliqudes & title exceptionnel & l’dgaid des biens desdits musulmans, 
seiont levdes Au cas ou les levenus de ces biens auiaient etd 
encaisses pai le Gouverneiuent ou les autontds kelldniques, sans avon 
dtd jusqu’ici lestituds ou avon fait l’objet d’arrangements speciaux 
-entie le Gouvernement et les mt&ressds, ces levenus seiont veisds 
entie les mams des propridtanes Toutes reclamations lelatives aux 
levenus en question ainsi que toutes reclamations idsultant du fait 
que ces peisonnes prdtendraient avoir dtd ldsdes dans leuis dioils par 
Tapplication i negate des mesuies d’oidie gdndral, seiont ddciddes pai 
la Commission pi dime dans la Convention susmentionnde, & la 
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of their own accord ruid in the event of liquidation hv the Turkish 
Government after tho expiry of this ponod the whole 01 the procoeds 
slinll b^naid to the said persons. 

It is similarly understood that paragraph 1 of tho Amnesty 
Declaration in no way nfTects the right of the Greek Go\emmont to 
prosecute non Moslem Greek subjects belonging or liavnig belonged 
to its army for acts which constituted failure iu respeot of their 
military duties dimug the hostilities between Greece ana Turkov 

Done at Lnusanuc the 24lh July 192J 

Horace Rim bo i d 

l > ELLi 

Garroxt 

K Otc 11 \i 
F K Ykmsejxib 
D Cac lama nos 

COKflT DlAKANDY 
t 0\BT Co\TZFNCO 

M IsilET 
Dr Rixa Noun 
Habsan 


(Translabon ) 

IX 

Declaration relating to Moslem Properties in Greece 

Hie Under-signed acting in virtue of their full i>o\vora declare, in 
the nauio of the Greek Government, that thore shall ho no mfnngo- 
mont of nglits to property held by Moslem persons who arc not 
subject to tho torms of the Convention rm]>eoting the Excluiuge of 
Populations, signed ut Lauaanno on the JOth Tamury 1028 and wlw 
hav o left Greece including tlio Island of Crete boforo the 18th October 
1912 or who have always resided outside Greece Such persona will 
preserve thoir right to complete freedom as regards tho disposal of 
their property 

Such arrangements and measures as may liavo lwon orceptiunalh 
taken or applied m regard to tho property of the said Mnelems shall 
be annulled. In the ovont of tho revenues denvod from suoh 
properties having boon collected by the Greek Government or 
autliantaee without having boon lutherto restored or without having 
been the subject of special agreements between the Government ana 
the interacted parties, suoh revenues shall be paid to the owners. All 
claims respecting the revenues m question and all claims baaed on 
on allegation by such persons tliat tboir rights had boon infringed hj 
an unfair application of measures of a general nature, shall be settled 
by the Commission for which provision h mado in the nbovo- 

[10808] H 8 
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condition toutefois quo ces leclamutions soient foimulces dans nil 
ddlai de six mois k paitn do la nnse en vigueui du Traite do Paix 
signd en date de ce jour Lesdites nkdamations seiont examinees 
diligence par la Commission, ahn de pouvon etie ddciddes dans 1111 
delai dim an an plus tard 1 paitn de la nnse en vignour dudit 
Tiaite 

Vu les difficulty d’oidie pratique, qui pounaient se piesentei 
pom les pel son nes susvisdes en ce qui conceme le dioit de libie 
disposition de leuis biens a cause de lem absence, le Gouvorneinent 
lielldniqne adinet qu’elles pomiont piofitei, si elles le veulent, des 
bons offices de la Commission mixte piecitde poui alienei leuis 
piopiidtes II demeuie entendu qu’en ce cas Untei vention de la 
Commission mixte ne compoiteia pom le Gouveinemenfc helldmque 
aucune obligation d’achetei les pi opndtds en question et que la tacbe 
de la Commission se bomeia a en faeihtei l’alidnation 

II demeure entendu que la piesente Decimation est faite sous 
condition de rdcipiocite en iaveui des propndtanes giecs ayanbqultte 
la Tmqme avant le 18 octobie 1912 on ayant habite de tout temps 
en dehois de la Tmqme 

Fait k Lausanne, le vingt quatie jmllet mil neuf cent vmgt-tiois 

E K Veniselos 
D CAOLAMANOS 


X. 

Declaration relative aux Questions sanitaires. 

Les Soussignes, agissaut en veitu de leuis plems pouvons, 
declarent que le Gouvernement tine nommera pour une duree de 
cmq annees trois mddeems specialistes europeens comme Conseilleis 
de TAdmmistration samtaire des fiontieres Ces mddeems seront 
des fonctionnanes turcs et ddpendront du Mmistre de la Santd Ils 
seront choisis pai ledit Gouyernement sm une liste de six noms, 
etablie de concert par le Comitd d’Hygiene de la Society des Nations 
et pai l’Office International d’Hygiene Publique Lem tiaitement 
amsi que les autres conditions d’ engagement seront fixds d’un eommun 
accord entre ledit Gouvernement et les deux organes internationally 
susmentionnes 

L’ Administration samtaire tuique dtabln a, avec le coneonrs des 
tiois Conseilleis euiopdens ci-dessns mentionnes, uii leglement 
determinant l’oiganisation du service samtaire des cotes et frontidies 
de la Tmqme Ce l&glement se eonfoimera aux dispositions des 
Conventions sanitaires Internationales et, pour ce qui concerne les 
Ddtroits, aux dispositions de la Convention concemant le ldgime des * 
Ddtioits signde en date de ce jour 
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mentioned Convention subject nevortlieleas, to the condition that 
such olairns shall bo made within a period of six months from the 
entrv into force of the Treaty of leaco signed this day Tlie said 
claims shall be examined at once b) the Commission m order that 
they may bo settled within a roars timo at the most from the coming 
into force of the said Treaty 

In viow of the difficulties of a practical nature with which the 
above mentioned persons might bo confronted by reason of their 
absenco os regards tlioir right to dispose froely of their goods the 
Greek Govemmeut agrees that tlie) shall bo ablo to tako advantage, 
if the) so desire, of the services of the abo\ e-mentlomxl "Mired Com 
mission to dispose of their proporty It is understood that in this 
event intervention on the imrt of the Mixod Commission will entail 
no obligation for the Greek Government to purchase tho properties 
in question anil that the task of the Commission will lie limit^l to 
fao Utatlng the disposal thereof 

It is understood tlmt tho present Declaration is made on the 
condition Hint reciprocity shall l>o granted to Greek owners of 
property who lia\o left Tnrko) before tlie 18th Ot-tolwr 1912 or 
who have always resided outai le Turl Q) 

Dono at Lausanne the 24th luh 192 5 

F K 1 EN1SEL08 
D Caci^auasos 


(Translation ) 


X 


Declaration relating to Sanitary Matters 

Tlie Undersigned, aothi 0 in virtue of their full iwwrrs declare 
that the Turkish Government will appoint lor a ponod of live ) ears 
tlireo European medical specialists as counsellors for the sanitary 
administration of the frontiers. Thoao medical specialists shall be 
Turkish officials and shall l>o attached to tho Ministn of Health. 
They shall bo clioson b) the said Government from a list of six 
names, prepared in agreement by tho Health Oomnutteo of tlie 
League of Nations and bv the International Bureau of Public Heal tin 
Their salary as well os the other terms of their appointment shall bo 
settled b) agreement lietweon the said G 0101101 m out and tho two 
alwve-mentionod international organisations. 

Tho Turkish Sanitary Administration shall establish with the 
help of the three above-mentioned European counsellors regulations 
for tho organisation of the sanitary administration of the coosta and 
frontiers of Tnrkoy These regulations Bhall bo m accordanoo with 
the terms of tho International Samiary Conventions and, in so far 
as the Straits are concerned with the terms of the Straits Convention 
signed this daj 

[ 10868 ] h i 
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Le prodiut des taxes samtnnes peicues pai rAdmmistration 
Wique sera exclusivement affecto aux besoms chi seivice samtane de 
la Tmquie, et hguieia dans im budget- annexe, qm seia cheese ,'i cello 
fin pai les soms cln Mimsteie de la Sanld 

Fait a Lausanne, le vmgt-qnatie jiullet nnl nenf cent ungt-tiois 

ISMET 

Dp. Liza Nona 
Hassax 


XI. 


Declaration sur [’Administration judiciaire. 

La Delegation tnique a dejli eu l'occasion de fane connaitie que 
le Gouvei nenient de la Grande Assemblee Rationale de Tmquie est 
en mesuie d’assuiei aux etrangeis devant les tiibunaux tines touted 
les garanties d’une bonne justice et qn’il est a memo d’} veillei dans 
le plem exeieice de sa somerainetd et sans aucunc intervention 
dtrangere 11 n’en est pas moms dispose a faire piocedei a des 
enquetes et dtudes pour intioduire telles rdfoimes que justificiait le 
px ogies des niceius et de la civilisation 

Dans cet espnt, les Soussignes, agissant en xeitu de leius plems 
pouvons, tiennent J fane la deelaiation smvante 

1 

Le Gouvemement tme se piopose de piendie mcessamment a son 
seivice, pour la pdnode qu’il jugeia ndeessarre et qm nc sera pas 
infdrieure h cinq amides, des conseillers legistes emopdens, qu’il 
choisna sm une liste diessde pai la Coin permanentc de Justice 
Internationale de la Haye paimi les juiisconsultes lessor tissants des 
pays n’ayant pas paiticipe la guene de 1914—191 S, et qm seiont 
engages comine lonctionnanes turcs 

2 

Ces Conseilleis legistes depcndiont du Mimstie de la Justice et 
arnont leur si&ge, les ims dans la ville de Constantinople et les 
autxes dans la ville de Smyine Ils participeiont aux tiavaux des 
commissions legislatives et seront cliaigcs de suivie, sans s’lmmiscei 
dans l’exercice des fonctions des magistiats, le fonctionnement des 
jundictions civiles, commerciales et jxdnales tuiques, et d’adressei au 
Mmistie de la Justice tons rappoits cpi’ils estnneiaient ndcessaires , 
ils arnont quality pom lecevoir toutes plamtes auxquelles pourraient 
donner lieu soit l’admmistiation de la pistice civile, comm ei cmle ou 
p&nale, soit Texeeution des peines, soit l’application des lois, avec 
mission d’en rendre compte au Mmistre de la Justice h l’eftet 
d’assmer la stnete observation de la legislation tnique 

Ils auiont egalement qualite poui xecevon les plamtes auxquelles 
pounaient donnei lieu les visites domicilianes, peiqiusitions ou 
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The yield of the sanitary taxes exacted b) the Tnrkish Admirna 
tration shall be exclusively applied to tlw needs of the sanitary 
administration of Turkov and sludl nppoar in a special budget which 
shall be prepared for this purpose by tlio Minfctn of Health 

Done at lauetumo the 24tli July 1923. 

IfiMET 

Dn ItrzA Norn 

Haj»6*x 


(TnunihitioiL) 

XI 

Declaration relating to the Administration of Justice 

The Turkish Delegation lias alrcadv lmd occasion to Mtnto that 
tlio Government of tho Grand National Asscmblv of Turkcv is m a 
position to ensure to foreigners beforo tho Turkish ( oorts all the 
safeguards of a good judicial «\ stem and to provido therefor in thu 
exercise of it. full sovcreigntv and vntliout any kind of foreign 
interference It is nevertheless propared to have an investigation 
made and to cause the situation to bo studied with a vhv> to the 
institution of such reforms as may be rendered advisable by the 
de\ elojimcnt of mannore and cmlisatiou 

Animated by this spirit tlm Undersigned acting in virtue of 
their full powers desire to mako tho following Declaration — 

1 

The Turkish Goiernmenl proposes to tako mini ediak.lv into its 
sernco for suoh period ns it may consider ncccssan not being less 
tlian tlvo years a number of huropeau legal counsellors whom it will 
soleot from a list prepared by tho I ermanent Court < f International 
Justice of The Haguo from among jurists nationals of countries 
which (lid not take part m the war of 1914-1918 and who will be 
engaged ns Turkish officials. 


2 . 

These legal counsellors will sorvo under the Minister of Justice 
some will be posted in the city of Constantinople and otlior* in the 
city of Smyrna. They will take part m the work of tho legislative 
commissions. It will bo their duty to observe without interfenug m 
the performance by the magistrates of their duties, the working of 
the Turkish oivih commercial and onminal courta, and to forward 
to the Minister of Justice such reports as they may consider 
necessary they will be authorised to rooeivo all complaints to which 
tho administration of justice in civil, commercial or criminal matter* 
the execution of sentences, or tho manner of application of the law 
may give nee, with a view to bringing such complaints to the notice 
of the Minister of Justice in order to ensure the stnot observance of 
the provisions of Turkish law 

Similarly they will be authorised to receive suoh oomplamte ns 
may be caused by domiciliary visits perquisitions or arrests more- 
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airestations, ces mesuies dtant, d’autre pait, dans les cnconscnptions 
judicianes de Constantinople et de Smyrne, portees sans ddlai, d&s 
qu’elles sont effectu^es, k la connaissance du Conseiller ldgiste pai le 
iepi6sentant sui place du Mmistie de la Justice , ee magistiat aura, 
en pared cas, quality pour coirespondre dneetement avec le Conseiller 
Hgiste 

Dans les mutinies coirectionnelles, la mise en libeit^ sous caution 
devia toujouis §tie piononc^e, & moms que la sdcunte publique ne 
soit de ce fait compiomise, ou que la raise en liberty provi&one 
n’entiave la bonne marcbe de l’lnstruction de l’affane 

4 

Tous corapiomis et clauses compiomissones en raatiere civile ou 
commeiciale sont peimis et les decisions arbitrales amsi i endues 
seroi t executes sur le visa du President du Tubunal de piemi&ie 
instance, qui ne pouira refuser son visa qu’nu cas ou la decision serait 
contrail e £ l’ordre public 


5 

La pi^sente D4claiation seiavalable poiu line duide de cmq ans 


Part k Lausanne, le vmgt-quatie judlet mil neuf cent vmgt-tiois 

Ismet 

Dr Eiza Nour 
Has san 


XII. 

Protocole relatif a certaines Concessions accordees dans 

r Empire ottoman. 

L Empne bntannique, la Fiance, l’ltalie, la Giece, la Eoumame, 
I’Etafc Serbe-Cioate-Slovene et la Turqme etant desneux de r6gler, 
d’un common accoid, les questions relatives h, certaines concessions 
aecoidees dans l’Empne ottoman, 

Les soussignes, duraent autonses, conviennent des dispositions 
suivantes 


SECTION I 
Article 1 

Sont mamtenus les contiats de concession, amsi que les accoids 
subsequents y relatifs, dument mtervenus avant le 29 octobie 1914 
entie le Gouvemement ottoman ou toute autontd locale d’une part, 
et, d’autie part, les lessortissants (y eompns les socibtes) des Puis- 
sances contiactantes auties que la Tuiquie 



203 


o\er thoc mca'jurca sliall in t!u judicial districts of Constantinople 
aud of Smyrna lio hrou ht, iminodialch aftor their execution to tiro 
notice of tlio lt*gnl counsellor h> the local n pn •entathn of tin) 
Minister of Justice this onieml alwll in such cases ho authorised to 
correspond direct with tho legal counH llor 

In eases of minor offences release on lail shall always W ordered 
uuless this entails danger to public snfotv or unless such pn waiuiml 
rt lease is calculated to impede the invc*tfgation of tho cn«c 


1 

In civil or commercial matters all referenda 1 1 nrlnlration and 
clau«ci in agni nu nt* pioudtng tl»onf>r me allowed and tho 
nrl itrul decisions ren lercd in pursuance thereof shnll l*e oxoi ut *d on 
Wing Mgued la tiro Vrmdent of tin t onrt >f hirst Instanco who 
tliall not refuse 1ns sigiinlnni u ih h tin Iccision shonl 1 lie contrary 
to i uhlic onlcr 

r, 

TIh present Ihrolanitlon shall rcunm in fum f« r a jN-n l d ti\o 
years. 

Ih no at fail antic thu 24th Tul\ U)_T 

Isuct 

i*n llizi Nom 

II ISPVS 


(Translation ) 

XII 

Protocol relating to Certain Concessions granted in the 
Ottoman Empire 

Tll> ltlimAH h-'tllUE l-KANCL, lTAL\ GnEtcE ItOI MAMA THE 
Sekr-Croat Slo\e.se State ani» TonkEY Wing desirous of hottling 
by ngreemont questions relating to certain concct'Siotis granted in tho 
Ottoman Empire 

Tho Undersigned duly authorised agre*c as follows — 


SECTION 1 
Article 1 

Loneoesiouary contracts and subsequent agreements relating 
thereto dal) entered into boforc tho 20th October 1014 between the 
Ottoman Govemmont or any local authority on tho ono liand and 
nationals (including Compumes)of tliof ontmetmg Towers, other tliau 
Turkey on tho other hand are maintained. 
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Aihdc 2 

I Siu la demande du Gouvomemont tuic beiont suspendues les 
opeiations visees aux comentions passees cntie le Gouveineiuent 
ottoman et Sn W G Aimstiong, Wlntwoith and Co Limited et 
Vickeis Limited pendant les annees 1013 ot 1014, on ce qm conceine 
la constitution et la concession de la Societe nnpenale ottomane 
coinleiesseo des docks, aisenaux et constiuctions navales 

Des negoeiations seiont ouvcites entie les deux paihes. ayant 
poui but la modification des conditions do ces conventions, ou l’octroi 
d’une nouvelle concession poui uno entiopnse d’uno impoitance 
jugee egale 

Au cas ou, clans un delai de six mois a datei de la miso en vjgueui 
du Tiaitd de Paix en date de ce join, un accoid n’mterviendiait pas 
entre le Gouvemement tuic et lesdites socidtds, soit pom la modifica- 
tion des conditions desdites conventions, soit poui l’octioi d’une 
nouvelle concession les societes sus-mdiquees amont le dioit de 
soumettie aux expeits designes confoimement a l’Aiticlc 5, la 
fixation des conditions de la nouvelle concession cpn soia la 
compensation de la i filiation des anciennes conventions 

II est entendu, toutofois, qu au cas ou les conditions fixees pm les 
expeits poui la nouvelle concession ne seiaient pas de la convenance 
de l’une ou de l’aiihe des paihes, le Gouvemement tuic s’engage a 
veisei auxdites societes telle indemnity que les expeits jugoiont 
equitable poui le dommage effectivement subi du fait de la i filiation 
de leui ancienne concession 

u Au cas ou, clans un ddlai de six mois a datei de la misc en 
Mgueui du Tiaite de Paix en date de ce join , la Rbgie geneiale des 
chemms de fei n’amait pas etd, pour une laison quelconque, lemise 
en possession de la concession qui lui a ete donnee en 1914 poui la 
constiuction et 1’ exploitation du chennn de fei Samsoun-Sivas, le 
Gouvemement tuic s’engage a accoidei a cette societe, sui sa 
demande, une nouvelle concession a title do compensation A ddfaut 
d’ accoid sui l’equivalence de cette compensation il appnrhendia 
aux expeits, ddsignds confoimement a l’Aiticle 5, de ddtemnnei, en 
me de cette equivalence, l’etendue et les conditions cV exploitation 
de cette nouvelle concession 

II est entendu que, si la Regie geneiale est lemise en possession 
de la concession Samsoun-Sivas, cetto concession seia idadaptde, 
confoimement a la pioceduie d’expeitise pievue pai l’Article 5 Au 
cas de compensation pai une nouvelle concession, il seia egalement 
tenu compte de la faculte de leadaptation 

Au cas ou les conditions de la nouvelle concession, ddteimmdes 
par les expeits, ne seiaient pas de la convenance de l’une on Pautre 
des pai ties, le Gouvemement tuic s’engage k, veisei & la Socidtd telle 
indemnity que les experts jugeiont equitable poui les dommages 
effectivement subis du fait de la lesiliation de la concession du cbemm 
de fei Samsoun-Sivas et pom les ddpenses effectuees pai la Societe 
poui les tiavaux d’dtude sui place des auties sections du idseau de la 
Mei None 
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Article 2. 

( 1 ) On the request of the Turkish Government the operations 
contemplated m the agreements entered into between the Ottoman 
C ovemment and Sir W G Armstrong Whitworth and Company 
Limited, and Yiokera, Limited during the years 1913 and 1914 
relating to the constitution and the concession of the Socidte 
Impdnale Ottomans GointAreaade dec Books, Arseuaur et Constmo 
bone Naval es will be suspended. 

Negotiations shall be entered into between the two parties with a 
view to the modification of the provisions of these agreement* or the 
grant of a new ooncemton for an undertaking of equal importance. 


If within six months from the coming into force of the Treaty of 
Peace signed this day an agreement shall not liavo been come to 
between the Turkish Government and the said companion, either for 
the modification of the provisions of the stud agreements or for the 
grant of a new concession the companies mentioned above shall liave 
the nght to submit to experts, ap pom ted in accordance with the pro 
visions of Articlo 6 the settlement of the oonditions of the new 
concession to be granted as compensation for the cancellation of the 
old agreements. 

It is nevertheless understood that, if the conditions settled by the 
experts for the new concession are not acceptable to one or other of 
the parties, tho Turkish Government undertakes to pay to the said 
companies snob indemnity for the loss aotuolly suffered for the 
cancellation of their old ooncesaion as the expertB determine to bo 
equitable. 

(u.) If within six montlifl from the coming into force of the 
Treaty of Peace signed tins day tho Regie Gen^rale des Cliomins de 
fer shall not for any reason, have been restored to the possession of 
the concession winch was given to it in 1914 for the construction and 
exploitation of the Samsun-Sivas Railway the Turkish Government 
undertakes to grant to this oompany at its request, a now concession 
by wa) of compensation In default of agreement aa to tbe eqniva 
lence of this compensation the extent and oonditions of exploitation 
of this new concession necessary to give compensation will be 
determined bj experts appointed in accordance with Article 6 

It is understood that, if the Regie Gendrale is restored to the 
poeeeanon of the Sarasun-Sivos Concession it will be re-adapted in 
accordance with the procedure for settlement by experts provided for 
b) Article 6 In case of compensation by a new concession due 
regard will also be had to the power of re-adaptation 

If the oonditions of the new concession at determined by the 
expert* are not aooeptable to one or other of the parties the Turkish 
Government undertakes to pay to the oompam such indemnity as 
tlie experts determine to be equitable for the loss actually suffeied 
from the cancellation of the concession for tbe Samson -Sums 
Rail wav and for the expenses to which the company has been put 
for the survey and investigation work on the spot m respect of the 
other sections of tbe Blaok Sea Railway system 
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La Tuiquie seia entitlement libeiee do tout engagement envois 
la Soeiete, soit pai la lemise de la Soeiete on possession de la conces- 
sion Samsoun-Sivas, soit pai 1’octioi do la nouvolle concession, soit, 
enfin, pai le veisement de l'lndcmnite, dans les conditions pi ev nes 
ei-dessus 

Aihde 8 

Les somines levenant, spies leglemeni dos comptes, a l’Etat on 
au\ bdneficianes des contiats ot accoids visds au\ Ailielcs 1 et 2, a 
laison d’une utilisation pai l’Elal, sin son temlone mined de la 
piopnete on des sei vices desdits bendficianes, soiont pavees con- 
foimement au\ contiats ou accoids existanls on, a defaut do contiats 
ou accoids, confoimemcnt a la piocedme d’expeitisc picuuc pai le 
piesent Piotocole 

'ii hcln 4 

Sous idsene des dispositions do 1’ Ai tide 6, les clauses des con- 
tiats et accoids subsequents vises a l’Aitielo 1 seiont, d’un commun 
accoicl et en ce qui conceme les deu\ paities, nnscs on confoimitd 
des conditions economiques nomellos 

Aihde 5 

Faute d’entente dans le delai d’un an a comptoi de la nuse en 
vigueui du Tiaite de Paix en date de ce join, les pai ties adopteiont 
les dispositions qui seiont consideiees, taut on co qm conceine le 
leglement des comptes que la leadaptation des concessions, coinine 
convenables et eqiutables pai deux expoits qu’il appaitiendia au\ 
pai ties de designei dans un ddlai de deux mois a tomptei de 
l’expiration du ddlai d’un an pievu ci-dessus En cas de desaccoid, 
cos expeits s’en lefeieiont a un tieis ex]>eit designe dans un delai 
de deux mois, pai le Gouvemement tuic sin une liste de tiois 
peiBonnes lessoitissantes de pays n’nyant pas paiticipd a la guene de 
1914-1918, hste diessee pai le chef du Ddpaitement Fddeial des 
Tiavaux publics suisse 

Arhde 6 

Les bdndficianes de contiats de concession vises aPAitacle 1 qui 
n’auraient pas le^n, iL la date de ce join, un commencement 
d’ application, ne pounont pas se pievalon des dispositions du piesent 
Piotocole lelatives a la leadaptation Ces contiats pounont etie 
idsihes sur la demande du concessionnane piesentee dans un delai 
de six mois & compter de la mise en vigueui du Tiaitd de Paix en 
date de ce jour En ce cas, le concessionnane ama dioit s’il i a 
lieu, pour les tiavaife d’dtude, a telle indemnity qui a defaut 
d’accord entie les paities, seia consideiee comme equitable pai les 
experts pidvus au present Piotocole 

Aihde 7 

Les accoids mtei venus entie le 30 octobie 1918 et le 1" novembie 
1922 entie le Gouvemement ottoman et les bendficiaires des contiats 
et concessions visds a l’Aiticle 1, amsi que les contiats entie paiticu- 
lieis, compoitant transfert de concession, conclus pendant cette 
penode, demeuieiont en vigueui jusqu’a ce qu’ils aient ie£u 
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Turkey will bo entire!) freed from all liability to tlie company 
eithor by the restoration of the company to poeeosmon of the 
Samsun-Sivus Concession or by tho grant of the new concession or 
lastly by the payment of mi indemnity in accordance with the 
provisions set out abo\e 

Arttrlt 3 

Tho amount dno after settlement of accounts to the State or to 
beneficiaries under contracts and agreements referred to in Articles 1 
and 2 in respect of the ubg by the State on tho tomtory which it 
now possesses, of the property or the services of the said beneficiaries 
shall bo paid in accoraance with existing contracts or agreements or 
in default of oontroots or agreements in accordance with the pro- 
cednro of settlement by experts provided for by the present Protocol 

Article 4. 

Subject to the provisions of Article G the provisions of the 
contracts nud subsequent agreements referred to in Article 1 sliall 
by agreement, and as regards both parties be put into conformity 
with the new economic conditions. 

Article 5 

In the absence of agreement within one year from the coming into 
force of the Treaty of Peace signed this day the partios will adopt 
the provisions regarding both the sottloiuont of accounts and tho 
re-adaptation of concessions which are considered suitable and 
cquitnblo by two oxporta to be nominated by the parties within two 
months from the expiration of the period of one year mentioned 
abova In enso of disagreement these experts will refer the 
question to a third expert solccted within two montlis by the Turkish 
Government from a list of threo persons, nationals of countries not 
having participated in tho war of 1014-1918 prepared bv the head 
of the Swiss Federal Department of Pnblio ^ orbs. 


Article G 

Beneficiaries under concessionary contracts referred to in Artiole 1 
winch have not on the dato of this Protocol begun to bo put into 
operation, cannot avail themsolv es of the provisions of this Protoa 1 
relating to re-adaptation These contracts mn\ bo dissolved on tho 
request of the conoesmonnairo made within six months from the 
coming into force of tlie Treaty of Peace signed this day In such 
case the concession nniro will be entitled if there is ground for it to 
such indemnity in respect of tho survey and investigation work as 
in default of agreement lie tween the parties shall bo considered 
equitable by the oxperts provided for in this Protocol 

Article 7 

Agreements entered into between the 30tli October 1918 and 
the 1st November 1922 between the Ottoman Government and 
bonofioianes under contracts and concessions referred to in Article 1 
ns well as contracts between individuals involviug the transfer of a 
concession entered into dunng this period shall remain in force until 
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l’appiobation du Gouvemement tiuc Au cas ou cette uppiobation 
ne seiait pas accoidte, ll seia allout, s’ll y a lieu, aux (oncusbion- 
naiies, poui le pitjudice effectivement subi, une mdeimnle a lixer 
pai les expei fcs designts dans les conditions mdiqutes a 1 ' A i tide 5 
Cette disposition ne poite pas attemte, en ce qui conuune les 
contiats anteneuis au 29 octobie 1914, au dioit a lendnptation pitvu 
pai le pitsent Piotocole 

Amclc 8 

Les dispositions du pitsent Piotocole ne s’upphquent pas aux 
accoids intei venus, depuis le 25 avid 1920 entre le Gomeinement 
de la Giande Assemblee Nationnle de Tuiquie et des 
eoncessionnanes 


SECTION n 

Article 9 

Dans les temtones detaches de la Tuiquie en \eitu du Tiaite de 
paix en date de ce joiu, TTit.it successeui est plemoment mlnoge 
dans les dioits et cliaiges de la Tuiquie vis-u-vis des lessoitissants 
des auties Puissances conti actantes et des sonetes dans lesquelles les 
capitaux des lessoitissants desdites Puissances soul piepondeiants, 
beneficianes de contiats de concession passes avant le 29 octobie 
1914 avec le Gouvemement ottoman on toute autonft locale 
ottomane H en seia de meine, dans les temtones del at lies de la 
Tuiqme a la suite des guenes balkamqucs en ce qui com eine les 
contrats de concession passes, avant la miso cn Mgueui du tiaitt 
pai lequel le transfeit du temtone a ete stipule, avec le Gouveme- 
ment ottoman ou toute autonte locale ottomane Cette 
subrogation auia effet a datei de la mise en vigueui du tiaitt par 
lequel le tiansfeit du temtone a ete stipult sauf on ce qui conceine 
les temtones dttaehts pai le Tiaite de Paix en date de ce join , pour 
lesquels la subiogation aura effet a datei du 80 octobie 1918 

Aihcle 10 

Les stipulations de la Section I du piesent Piotocole, a 
P exception des Al tides 7 et 8, seiont applique es aux contiats vises a 
l’Aiticle 9 L’Article 3 ne s’appliqueia dans les temtones 
dttaehts qu’au cas ou la piopnete ou les seivices des concession- 
naires auiaient ttt utilises par l’Etat exei<?ant l’autoiite sin ce 
terntoire 

Article 11 

Toute socitte constitute conformtment h la loi ottomane et 
fonctionnant dans des terntoires dttaehts de la Turquie, soit a la 
suite des guerres balkamques, soit en veitu du Tiaite de Paix en 
date de ce joui, et ou les mttrets des lessoitissants des Puissances 
contiactantes autres que la Tmquie sont pitpondtiants ima, 
pendant cmq ans a dater de la mise en vigueur dudit Tiaite, la 
facultt de tiansftiei ses biens, droits et mttiets a toute autie socittt 
constitute en conformitt de la loi, soit de l’Etat exeiQant l’autoiitt 
sur le terntoire en question, soit de Tune des Puissances contiac- 
tantes auties que la Tuiquie dont les ressortissants contidlent la 
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thoy ba\o received tho approval of the TnrKish ( uvommcnt | If this 
njiproval should not bo granted, compensati m Blinll if thore Is ground 
for it, be paid to tlio concc* lonnaires m respect of the loss actually 
suffered the amount 1 icing fired by experts appointed ns provided in 
krticla 6 Tina pros Won shall not prejudice as regards contracts 
previous to the 24th OctoKr 1014 the right of roadnptation provided 
for by this Protocol 

■iriidt 8 

Tlte I provisions of this lVotocol do not apply to a Tcements 
entered into since the 2oth \pril 1920 between tho C ovcmnient 
of tho Gmud National \sscniblr of Turkey and concession nn ires 


ACTION II 

I rlicU 0 

In territories detached from Tmkej under the Ttvat\ «»f lucu 
signed tills day tho Stato which acquires tlio teniton is ftilli 
subrogated as regards tin right* and obligations of Tnrkci I munis 
tlw nationals of the other Contracting 1 owers and coinpann in 
which the capital of tlio nationals of Umi said lowirs ih pnjK mleratit 
who are beneficiaries under eonccasirnnrj contructa entered into 
boforo the 29th October 1914 with the Ottoman Go\ eminent or 
any local Ottoman authority Th< samo provision will appli in 
tomtories dotachcd from Turkt) nft( r the Balkan \\ nrs m far ns 
regards cnneessionan* contracts cut red mlf with tlm Ott man 
Cov eminent or any Ottoman local authority l>ef< n the < nmii„ into 
force of the Treali jroviding for the transfer of tlio temt in This 
subrogation will liave effect ns from tin coining ml f m f tho 
treaty by which tlio transfer of ternton was t fleet ri < xcopt ns 
regards territories detached by the Treaty of 1 cico signed tins day 
in rospert of which tho subrogation wifi havo ( Ifis L a fn in tlio 
30th Octolier 1018 


tritdc 10 

Gig prorisious of Section I of this Protocol i xcopt \rtiolos 7 
and 8 will bo applied to tlio contracts referred to in \rttclo 9 
Article 3 will only have effect in detached territories wborc tlio 
property or tho sorviccs of tlio conccssi innaircs wore utilu-cd b) the 
State oxordslng authority in sucli territory 

Artirle 11 

Any company formed iu accordance with Ottoman law ohd 
carrying ou its business in torritoi} detached from Turkej oitlior 
mftor tho Balkan ars or under tlm Treaty of Peaco signed this <U\ 
in wliloh tho interests of nationals of tlio Contracting 1 owore other 
than Turkey are preponderant mil haio within five jears from the 
coming iuto foroo of tho saidTmat} the right to transfor its preporty 
right# and interests to any otlior coiupan) formed in accordance with 
tho law cither of tlio Stato exorcising authority ou tho territory in 
<jnestion or of ono of tlio Contracting lower* other than Turkov 
wltose nationals control tho first named company The compam to 
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societe pieeedente La societe a qui les biens, dioits et mleiets 
auiont ete tiansfdies jouna des memos dioits efc pmiluges dont 
jouissait la societe pieeedente y eompus cen\ que lui confront les 
dispositions da piesent Piotocole 

Ait tele 12 

Les dispositions de l’Aitiele 11 no s’appliquent p.is .m\ societe-. 
concessionnaues de seivices publics doni nnc p.ntie do 1 exploitation 
demeuieiait en teuitone tuic 

Toutefois, lesdites societcs pom i out bdnefitici dns dispositions 
des Aiticles 11 et 18 pom les paities de lem exploitation situees on 
dehois de la Tmqvne, en tiansfeinnt lesdites paitios a nno nmnellc 
societe 

Article 18 

Les socidtes auxquellcs seront hansferds, en lertn do 1 'Article XI 
des biens dioits et mtdiets de societds ottomanes ne seiont 
soumises sui les tenitones detaches de la Turqme, a ancune ta\c 
speciale da fait de ce tiansfeit on de lenr constitution en xue de to 
transfeit, s’ll n'y est fait obstacle pai des conventions Internationales 
en vigiiem II en seia de meme sui le teintone de colic des Puis- 
sances contiactantes dont cos societes piendiaicnt la nalionnhtd a 
moms qae cette Puissance n’y fasse opposition en xeitn de sa 
legislation piopie 

Fait a Lausanne, le 24 pullet 1828 

lIomcE Pi'Mnonn 

Pet.tX 

Garrom. 

G C Mont\c.\a 
E Iv Yemselos 
1) Caclamanos 
CO xNST Diamani>\ 
Const Conteesco 
M IsjrcT 
Dr Biea Xoer 
Hass ax 

Declaration. 

Les Soussigads, dument autouses, ddclaient que le Gomel nenient 
tare s’engage k apphquer les stipulations de la Section I da Piotocole 
en date de ce lour concemant cei tames concessions accoidees dans 
l’Empire ottoman, aax socidtes ottomanes, dans lesquelles, ail l er aout 
1914, les capitaux des ressortissanls des aaties Puissances contiac- 
taates cluclit Piotocole etaient prdpondeiants 

Fait t \ Lausanne, le 24 pullet 192°> 


M IssrET 
Dr Pie a Four 
Hassan 
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■which the property rights ami interests shall ha\ e been transferred 
will be entitled to the same rights and privileges as those to whioli 
the first-named company was entitled, including those conferred upon 
it by the provisions of this Protocol 

Article 12 

The provisions of Artiole 11 do not apply to compuuiea holding 
concessions for public utility services part of the exploitation of 
which remains in Turkish territory 

Nevertheless such companies will be entitled to the benefit of the 
provisions of Artiolea 11 and 18 as regards thoee parts of their 
undertaking which aro exploited outside Turkey and to transfer such 
parts to a new company 

Lrticlc 13 

Companies to which, in accordance with Articlo 11 property 
rights and interests of Ottoman companies shall liave been trans- 
ferred will not be subjected m tern tones detached from Turkey to 
any special tax on account of such transfer or ou acoount of their 
formation with a view to this transfer except m bo far as tlus pro- 
vision may be inconsistent with international conventions m foroe. 
The same provision sliall apply in the territory of the contracting 
Power the nationality of which is taken b) suoh companies unless 
this Power raises objeotaon to suoh exemption on account of its own 
legislation 

Done at Lausanne the 24th July 1023. 

Hobauh Rumbold 

pHimri 

Gaeboni 

G C Mostaona 
E K Venishlos 
D Qacuamanos 
Const Diamahdy 
Const Contzbsoo 
M IflMHT 
Db Rtni Noub 
Hasban 

(Translation ) 

Declaration 

The Undersigned duly authorised, declare that the Turkish 
Government undertakes to apply the provisions of Seotaon I of the 
Protocol of to-day s date with respect to certain conoeasions granted 
in the Ottoman Empire, to Ottoman companies in which on the 
1st August, 1914 tlie capital of nationals of the other Powers part\ 
to that Protoool was preponderant. 

Done at Lausanne the 24th JuR 1023 

M Ibkbt 
Db Rha Noub 
Has ban 
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XIII. 

Protocole relatif a V Accession de la Belgique et du 
Portugal a certaines Dispositions d’Actes signees a 
Lausanne. 

Les Hnutes Parties contiac (antes signnlaues (In Ti.ute tie Part 
on date de ce join, sont d’aceoid pom udmotlie la Belgique cl 1 c 
Portugal a accedci nu\ dispositions de la Seel ion 1 dc la II 

(Clauses imancioios) ot au\ dispositions de la Parlie 111 /Clauses 
6 cononnques) dndit Traite eette accession dowmt piendre elTe( an 
meme moment el dans les names c onditionscjm ceTi/ute Kilos sont 
egalement d aceoid pom admettio la Belgique a accedci, dans lc - 
memos conditions an Piotocolo on date de ce jour lelatif a certame- 
concessions at coulees dans I'Kiiijme o( Ionian 

En consequence les Plantes Parties contiactnntc s prennent at lo 
des Declaiations d’accession faites aujomd’ltm ]i:n les Uopreseri- 
tants diunent autonses, de la Belgique el du Portugal, i declaration 0 
a la suite desquollos, une fois entices on uguour Pot at de pai\ ct 
les lelations officielles seionl en tanl epic de besom, tonsidere- 
commG letnblis ontie la 'J’mquie d’une part et rbmnne de ee° tb u\ 
Puissances d’autie part 

Fait a Lausanne le 24 jiullet 


IToiuct Bi.mhou> 
Pf f,r.f 
Gaiuioni 

G C Monmonv 
K Oictim 
E K Vi MSI l,Os 
T) Cnciamanos 
Const prAMANm 
Const Co\Tzrsco 
M Ismtt 
O n Bi/v Norm 
TTasc; vn 


Declaration signee par le Dengue beige. 

« 

Le Soussigne, apies avon exhibe au\ Bcpidsentants dcs Puis- 
sances signataiies du Tiaite de Pai\ en date de ce join ses ploms 
pouvous tiouvds en bonne et due foime, declaie pai les pidsentes 
acc^dei au nom de la Belgique aux dispositions de la Section I de la 
Paifcie (Clauses financiers) et au\ dispositions de la Partie III 
(Clauses economiques) dudit Tiaitd de Pmx, amsi qu’aux dispositions 
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(Translation ) 

XIII 

Protocol relating to the Accession of Belgium and 
Portugal to certain Provisions of Instruments signed 
at Lausanne 

The High Contracting Iartiea, signatories of tho front) of Iwict 
dated this da) ha\© agreed to admit Belpura and Portugal to accede 
to the simulations of Section I of I art II (Financial Clauses) and to 
the stipulations of Part III (Economic Clauses) of tho smil Treat) 
such accession taking effect at tho same time and m tlio sunie 
conditions as tho Treaty They liavo similarly agreed to admit 
Rclgluui to accede, in the samo conditions to the Protocol dated this 
da) relating to certain concessions granted in tho Ottoman Empire 

Consequentl) tho High Contracting Parties lake note of the 
Declarations of Accession made this day by tho dul) authorised 
representatives of Bolmnm and Portugal. As a result of these 
Declarations, and onco they Iiavc come into force tho state of peace 
and oflicml relations shall, in so far os necessar) bo considored ns 
ro*e*tnblia1iod between Turkey on tho ono hand and each of these two 
Powers on tho other 

Donoat Lausanne tho 24th Tulv lO 0 ^ 


Horacjb Ruubold 

Pbli,6 

Gumoia 

G C Montaow 
K Otchiai 
E K Vembelos 
D Caclamajjob 
Const Diamandt 
Const Coxtzebco 
M Ibmet 
Db Rita Jsocr 
ITabsak 


(Tnn lation.) 

Declaration signed by the Belgian Delegate 

The Undt*ri«igned after liaun^ produced to tho Ropre*eiiUitttV« of 
tho 1 ovrere Hguator) rf the Treatv of Peace dated this day Ins full 
iK>w r< f mud in good and dno form declares bv these presents tliat 
lie accedes in tlw name of Bel n iaui to tho stipulations of Sectiou I of 
Pirt II (Financial Clauses) ami to tho Btij ulatirns of lart III 
(Ecru unit Clauses) of tho said Treaty of P<nco as well as to tho 



214 


du Piotoeole on date de ce join, lelntif a cei tames concessions 
accoidees dans l’Empne ottoman 

Cette accession, qui i 6 tablna les lclationb ofiieielles, ]nendia etlot 
au moment, dans les teimes et dans les conditions pi mils dans le 
Piotoeole en date do ce 30 m pai loquol les Puissances Hgnntancs 
dudit Tiaite de Paix ont adnns la Belgique a piocedei a la piuscnte 
accession 

Fait a Lausanne, le 24 jmllct 192B 

FmtNAM) Pi i/i/i v 

Declaration signee par le Delegue portugais. 

Le Soussigne, apies a von exlnbe au\ Bopiescnlants des Puis- 
sances signatanes du Tiaite de Pai\ en date de ce 30111 ^es plums 
pomons homes en bonne et due foimc, declaic pai les piesentes 
acceder an nom du Portugal an\ dispositions de la Section I de la 
Paitie II (Clauses financieios) et an\ dispositions de la Paitie 111 
(Clauses economiques) dudit Tiaite de Pni\ 

Cette accession qui letablua l’ufat do pai\ et les illations 
ofiieielles, piendia elTet au moment dans les tonnes et dans les 
conditions pievns dans le Piotoeole on date do te 30111 pai iequel les 
Puissances signatanes dudit Tiaite de Pai\ ont adnns le Poituga! u 
piocddei a la piesente accession 

Fait a Lausanne le 24 3 uillet 192B 

A M Bmitholomiiu Fi mu iav 


XIY. 

Protocole relatif a 1’ Evacuation des Territoires turcs 
occupes par les Forces britanniques, francaises et 
italiennes. 

Les Gouveinements de la Fiance, de la Giande-Bietagne et 
de Tltalie, Piussances Alliees, dont les tioupes occupent actuellement 
cei tames pai ties du tenitone tuic, et le Gouveinement de la Giande 
Assemble Rationale de Tuiquie 6 tout egalement soncieux de 
satisfaue, sans tardex, aux aspuations pacifiques de leuis nations 
lespectives, 

Les soussignds, dftment autonses, sont tombes d’accmd pom 
piendie de pait et d’aulie les mesures sun antes 

I 

Les que la ratification pai la Giande Assemble Nationale de 
Turqnie du Traitd de Pnix et autres Actes intei venus a Lausanne 
aura ete notifi^e aux Pmssauces Alliees en la personne de leuis 
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stipulations of tho Protocol dated this day regarding certain con 
cessions granted in tlie Ottoman Etnpue 

This accession wluch will ro-estaolish official relations, shall take 
effect at the time and in the terms and conditions prescribed m the 
Protocol dated this dny by winch tho Powers signatory of the said 
Treaty of lence have admitted Belgium to proceed to the present 
accession. 

Dono at Lausanne tlio 24th July 1923 

Fbhnaitd Pbltzbb 


(Translation.) 

Declaration signed by the Portuguese Delegate 

The Undersigned, after liavmg produced to the Kepresentntives 
of the Powers signatory of the Treaty of Peace dated tins day his 
full powers found in good and due form declares by these preeenta 
that he accedes m the name of Portugal to the stipulations of 
Section I of Part II (Financial Clauses) and to the stipulations of 
Part III (Economic Clauses) of the sold Treaty of Peaoc. 

This acoeseion wluch will re-establish tho state of peace and 
official relations, shall take effect at the time and in the terms and 
conditions prescribed m tho Protocol dated tins day by which the 
Powers signatory of the said Treaty of Penoe have admitted 
1 ortugal to proceed to the present aocession 

Done at Lausanne the 24th Tnlv 1923 

A M Bahttioloiieu Fkbbktra 


(Translation ) 

XIV 

Protocol relating to the Evacuation of the Turkish 
Territory ocoupied by the British, French and 
Italian Forces 

The Governments of France Great Britain and Italy Allied 
Powers whoee troops at present occupy certain portions of Turkish 
territory and tho Government of the Grand National Assembly of 
Turkey being equally desirous to give satisfaction without delay 
to the peaceful aspirations of their respective nations. 

The Undei signed being duly authorised have agreed respectively 
to take th** following measures 


I 

As soon as the ratification of tho Treaty of Peace and other 
instruments conoluded at Lausanne by the Grand National Assembly 
of Turkey shall have been notified to the Allied Powers in the person 
of their High Commissioners at Constantinople the troope of the 
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Hauts- Cominissanes <\ Constantinople, les tioupes dcsdites Puissances 
piocdderont au\ opeiations fl’dvacuation des ten lion os occupcs put 
elles 

Ces opeiations compiendiont le letiail des unites naiales bnlnn- 
mcpies, tian^aises et italiennes htafcionnant dans 1c detioit des 
Dai dandles, la Mei de Mannaia et le Posphoie 


TI. 

Les opeiations d’evacuation seiont acheiees dans le delai de six 
sem allies 

III 

Au iui et ii inesuie dc Pevacuation, les nnmeuldcs et bicns de 
toute natuie qui seiont dflinent identifies coniine appai tenant au 
Gouvemement tuic ou aux administrations publiques tiuques sui les 
temtoires evacuds, et qm sont actuellement occupds pai les au ton It's 
alliees ou en lem possession, snout lesiiUies au Gomemement tuie 

Toutes mesiues de sequcstie et de inquisition seiont le\ees 11 
seia diesse de ces lestitutions et ni.unlevees des pioces-vcibaux qm 
vaudront comme quittance outline et definitive 

Les autoi ites d’occupation lounmoiit an Gomemomenl tm < un 
etat aussi complet que possible de tons biens, ob]ets ct mat lines 
appai tenant audit Gouveincment et qui amaient etc lenus 'i des 
tieis, notamment a des societds ottomanes 

Les dettes lesultant de contiats passes entie les autoi ltm d'ocui- 
pation et des paiticulieis deviont etie paiees dans les conditions 
pievues aux contrats 

IY 

Les batiments de guene, j eompns le Y<(ion^-Siil(<ni-Sihin } les 
armes, munitions et autie materiel de guene, ft} ant appai tenu nil 
Gouvemement ottoman, dout out dispose le* Puissances alliees en 
vertu de la Convention d’aimistice signer-* a Moudios le 10 ociobie 
1918, et qui lestent e. la date de la signatiue du piesent Piotoeole 
entre les mams des autoi ltds desdites Puissances en Tmquie, seiont 
restituds, dans le ddlai pidvu au paiagiaplie II, a la Turquie dans lem 
dtat actuel et dans les endroits oi\ lls se tioment 

Y 

Les dispositions de la Convention militaire signde i Moudania le 
11 octobie 1922 lesteiont en vigueui pendant la p^node pidvue au 
paiagiaplie II du present Protocole 

Les mesuies n^cessaires pour evitei tout incident pendant ladite 
penode seront prises d’accoid entie les autorites militanes alliees et 
tiuques 

II appai tiendra aux autont^s d’oceupation de leglei, d’accoid n\ec 
les autoutes turques, toutes auties questions qne pomiaient fane 
naitie les opeiations d’evacuation 
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said PovretTB sliall proceed to the evacuation of the territories occupied 
by them 

This operation sliall inolude the withdrawal of the British 
French and Italian naval unite stationed in the strait of the 
Dardanelles, the Sea of Marmora and the Boerpliorus. 


1L 

The operations of o vacua ti on shall be completed within six 
weeks 


ILL 

As the evacuation proceeds, moveable and mmio\ eable property 
of e\ery description m the evacuated territories which may he duly 
identified as belouging to the Turkish Go\ernment or to Turkish 
pubho departments and which are at present occupied by the Allied 
authorities or in tlieir possession shall be restored to the Turkish 
Go\ eminent. 

All measures of sequestration and of requisition shall bo 
terminated. In respect of such restitutions and releasee, pnxia- 
rerbavr sliall be drawn np wluoli will operate to a complete and 
final s». ttlement of an) oloims. 

Tlie nutliontiefl of the ocoapjmg forces shall snppl) the Turkish 
Go\crnmpnt with as complete an account as possible of all property 
articles and material belonging to tho said Governmout which ma\ 
lmie been handed over to third parties and especially to Turkish 
companies. 

Debts resulting from contracts concluded between the occupying 
authorities nnd private individuals will he paid in the conditious 
preserved in those contracts. 


IV 

The worship including tho “ ^ avows Sultan Selim, anna 
munitions and other war material formorly the property of the 
Ottoman Government of which the Allied Powere have disposed 
under the Armistice Convention signed at Mudros on the 30th 
Octoltor 1918 and which remain on the date of signature of tho 
preseut Protocol in the hands of tho authorities of the said Powers 
m Turkey shall lie restored to Turkey within tho period referred 
to in paragraph II in their present state and m the plaoes where 
they ore 


A 

Tho stipulations of the Military Convention signed at Mudama on 
the 11th October 1922 shall remain in force during tho period 
referred to m paragraph II of tho present Pro toco L 

The necessary measures to avoid any incident during the said 
period shall be taken by agreement between the Allied and Turkish 
militftry authorities. 

The autliontiee of the occupying troops shall settle, b) ogreemeut 
with the Turkish authorities all other questions wtuoh may arise 
from the evacuation operations. 
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VI 

Sans aUendie la mise en vigueui du Tiaite <lc Pni\, lo Gouvemo- 
liienfc tmc admcttia les lessoilissanls dos Puissances signatnuc"* dudifc 
Tiaitd an bkkfice des Amcles (> 9 , 72 , 77 el 91 (eneoic que, on u* qui 
conceme lesdits Articles 72 et 91 , les delais pidvus n’.uent jus omoie 
commence a comn), ainsi quo des dispositions de la Oomeulion 
d’dtablissenient Le Crouveineinent tmc obsenera eua lenient les 
stipulations msdiees dans les Ai tides 137 , Ids et IdO du I’laiC* do 
Paix 


VII 

Le Gouvemenient biitaumque et le Gouvcincmenl tine Pengagenl 
lespectiveinent en attendant la mise en vigueui du Tiaite de Pfti\, 
k ne nen fauc qui piusse modiliei le slalu-quo, quo le lmem me almea 
de l’Aiticle 3 - 2 ° dudit Tiaite a pom olqet de mainteim pisqu’a la 
d^teinnnation de la fiontikio 

Lesdits Gouvomemenls sont d.iccoid pom quo le- m'gociatious 
pievues an piennei almea de I’Aitielo 3 - 2 ° du Tiaite do Pai\, 
lelativement a la fionlieie entie la Tuiqtuo et 1 ’Ii.iK, voicMit entamcs 
d 6 s Taccomjilissenient des opeiations devaumtion mm'cs uu paia- 
giaplie I, el quo le delai de lieuf niois pie\u audit almea comic de la 
date & laquelle seiunt eulamdes lesdites negociatiouc. 


lLut A Lausanne, le vmgl-quatic pullet mil ncuf cent wngt-tioi* 

Horace Kumhold 

Pelle 

Gaiiuom 

G 0 Momagx \ 

M ISMET 

Du Bizv Nolr 
IIassax 


Declaration. 


Les Soussignds, agissant en veitu de leuis plems 
deck rent 


I 


pom oils 


II est entendu que, en attendant la mise en vigueui de la Con- 
vention couceinant le i 4 gime des D 4 troils en date do ce ]oui, les liottes 
des tiois Puissances Allkes conseivent pleme et enheie libeitd de 
passage par les D&aoits Les bailments de guene desdites Puis- 
sances, en tiansit dan 8 les D 4 tioits, ne deviont pas, sauf en cas 
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Without waiting for the coming into force of the Trcntv of 1 ence 
the Turkish Govornment will confer on nationals of tlie Iowors 
pignatoT} to tho said Treaty tlio privileges resulting from Articles 69 
72, 77 and 01 (although as legards Articles 72 and 01 the prescribed 
periods shall not hare begun to run), tyid from the Convention 
respecting conditions of residence and business. Similar!) the 
Turkish Govornmont shall observe the stipulations contained in 
Articles 137 138 and 140 of tho Treaty of Peace 


vn 

Tho British and Turkish Governments undertake respectiveh 
ponding the coming into force of the Treaty of Peace to take no 
action which might modify the rfetfut quo which is to be maintained 
under the third paragraph of Artaclo 3 (2) of the said Treaty until 
the determination of the frontier 

The said Governments agree that the negotiations for whioh 
provision is made m the tiret paragraph of Article 3 (2) of the Treaty 
of leace relating to the frontier between Turkey and Iraq shall Iw 
commenced as soon as the evacuation operations mentioned in para 
graph 1 above shall have been completed, and that tho period of 
nine months referred to in the said first paragraph of Article 3 (2) 
of the Treaty shall begin to run from the date on whioh the said 
negotiations commence. 

"Done at Lausanne the 2 1th July 1923 


HOBACB Ruhbold 

PhliA 

Gabboxi 

G C MoxtaojsA 

M ISMET 

Db Riza Nona 
Habsan 


(Translation ) 

Declaration 

The Undersigned acting in virtuo of their full powers declare as 
follows — 


I 

It is understood that pending the coming iuto force of the Straits 
Comention signed this day the fleets of the three Allied Powers will 
retain full nnd complete liWty of passage through the Straits The 
warships ot tho said Powers in transit through the Straits shall no 
cv<xpt in the e\ent of damage or pent of the sea remain therein 
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d’avanes ou de foitune tie niei, y su|omnei au tlela flu temps qui 1cm 
est ndcessane pom efiectuci leui passage, y compile la duiee ilvi 
mcmillage pendant la nmt si la sdouute de la navigation l’exige 

JI 

JSTonobstaut les dispositions du puinqiaphe 1 do I’mtocole 
ci-dessus, et jusqu’u la mise en vignem de la Convention concemnnt 
le legnne des Ddtioits en date de ee |om on jusqu’au 31 de< online 
1921 si ladite Convention n’cst pas entice en vigmuu a cotte dale, le 
Gouveinement uuc ne feia pas (l’ob)eU.ion an slationnement dan*' les 
Ddtioits, pom cliaenne des tiois Puissances Alin' ex, d un cioisctn et 
de deu\ conti e-toipillems qui pounont otic accompagnts des bateaux 
necessanes pom le clmibonnage et le lavitmlleinenl, IcmIus lutcnux 
ne battant pas pavilion de queue 

III 

Les Soussignes lappellent que le cabotage et les sei vices des polls 
seiont, c\ datei de la mise en vignem du Tiaitd de Pai\ on dale tie < e 
jovu, ldseivds au pavilion national tme 

Us tiennent lnkmmoins a fane sui on que, jusqu’au 3] dceunbie 
1923, ll seia laisse toute libeite de contnmei leui exploitation an\ 
entiepuses qui, au l tr janviei 1923, piatiquaient le cabotage on 
exploitaient des services de poits en Tuiquie 

En tout cas jusqu’au 31 ddceinbie 1921,1a Tmquie .iccouleia, suns 
disciiunnation au probt d’nucune Puissance, mix navnes des unties 
Puissances signatanes de la Convention connnei emle en date do ce 
join, toutes les faoilites de navigation, d’aeces et de connneice tjui 
sont pidvues pai la Section II de la Convention connnei emle pom 
les navnes, leui ebargement el lems passages 

IY. 

En faisant eette Ddcl, nation, les soussignds expument l’espon que 
le Tiaitd de Paix et les auties Actes signes a Lausanne entieiont en 
viguem aussitot que possible 

Eait i\ Lausanne, le vmgt-quatie pullet mil neuf cent Miigt-tiois 

M Ismut 
Dk Riza Noir 
Hassan 
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beyond the time which is necessary for them to effect their passage* 
including the tame of anchorage during the night, if necessarv for 
safety of navigation 


EL 

Notwithstanding the stipulations of paragraph I of the abo\e 
Protocol and until the coming into force of the Straits Com ention 
signed this day or until the 31st December 1923 if the said 
Convention has not come into force by that date the Turkish 
Government will raise no objeotion to the maintenance in the Straits 
by each of the three Allied Powers of one oroiser and two destroyers 
winch may be accompanied by the necessary vessels for coaling and 
re victualling the latter vessels shall not fly the naval ensign. 


II L 

The Undersigned draw attention to the faot that, as from the 
date of the ooming into force of the Treaty of Peace signed this day 
mantime cabotage and port services will be reserved to the Turkish 
national flag 

They desire nevertheless, to state that until the 81st December 
1923 those films which on the 1st January 1923 earned on 
cabotage or port servicee m Turkey shall be allowed complete 
liberty to continue this business. 

Iu any event until the 31st December 1923 Turkey will without 
discrimination in favour of an) Power grant to the vessels of the 
other Powers signatory of the Commercial Convention dated this day 
all facilities of navigation access and oorumeroe whioh are provided 
for by Section II of the Commercial Convention for the \essels, their 
cargoes nud their passengers. 

IV 

In making this Declaration, the Undersigned express the hope 
that the Treaty of Peace and other Instruments signed at Lausanne 
will come into force as soon as possible 

Done at Lausanne the 24th July 1923 

H I BUST 

Da Rm. Nous 

Hassa\ 
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XY. 

Protocole relatif au Territoire de Karagatch, ainsi 
qu’aux lies de Imbros et Tenedos, signd par I’ Empire 
britannique, la France, 1’Italie, le Japon, la Grece 
et la Turquie. 

Les Soussignes, diiment autouses, comicnncnt des dispositions 
sun antes 

I 

Le tenitone situd entie la Muntzn et la fiontieie tuico- 
hellemque deente a l’Aifciclo 2-2° du Tiaite do Fan en date do ee 
join et qui seia lestitue a la Tinquio, soia lomis am autontes 
tiuques le 15 septembie 1928, au plus taid, a la condition que la 
latification dudit Tiaitd pai la Grande A'.semblee Rationale de 
Tuiquie ait ete, a cette date, notifieo au Gouvomement holldmque 
pai les soms des Hauts-Commissaues allies a Constantinople Si 
cette notification n’a pas ete faite a la date endessus Msec, la lonnse 
dudit tenitone auia lieu dans le delai de quin/.c joins a paitn de la 
notification 

II 

Le fait que la delimitation pieuie a l’Aiticlc 5 du Tiaitd de Fan 
n’amait pas dte achevde ne pouna letaidei la romiso am nutontds 
tuiques du tenitone ci-dessus use Dans ce cas, les Gouvernements 
helldnique et true piocddeiont au tined piousoire sui le teirain de la 
ligne deente a F Article 2-2 c du Tiaite de Paix Ce tracd provisoire 
seia lespecte de pait et d’autie jusqu’a l’aclunoment dos tnnam de 

la Commission prevue a V Article 5 dudit Timid 

« 

III 

Les habitants giecs de Kniagatch seiont sonmis a Fecbange de 
populations pidvu pai la Convention signee lo 80 jannei 1928 ontio 
la Giece et la Turquie, lls beneficieront des dispositions de ladite 
Convention mais lls ne pounont etie obliges d’emigioi que six mois 
apies le ldtablissement de Fdtat de pan entie la Giece et la 
Tmqme 

IV 

Le letiait des Loupes et autontes hellemqnes des ties de Imbros 
et Tdnddos sera effectud des que le Tiaite de Paix en date de ce 
joui auia ete latifie pai les Gouvernements helldmque et tuic Dbs 
ce letiait les dispositions de l’Aiticle 14 dudit Tiaite seront 
appliqudes pai le Gonvernement tuic 

V 

Aucun des habitants du tenitone mentiomid dans le paiagiaphc I 
du present Protocole, non plus qu’aucun des habitants des lies dont 
tiaite le paiagraphe IV, ne devra etre mqmdte ou molestd en Turquie 
sous aucun pidtexte en laison de sa conduito militane oil politique, 



(Translation.) 
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Protocol relating to the Karagatoh Territory and the 
Islands of Imbroa and Tenedos, signed by the British 
Empire, Prance, Italy, Japan, Greece and Turkey 

The Undersigned, duly authorised Imre agreed on the following 
stipulations — 

I. 

The territory situated betwecen tlie Mantra and tho Greco- 
Turlash frontier described iu Articlo 2 (2) of the Treat) of Peace 
dated this da) which is to bo restored to Turkey shall ho handed 
o\er to tho Turkish authorities on tho loth Septoudwr 19w3 at 
the latest provided tlrnt the ratification of tho said Treaty by tho 
Grand National Assembl) of Turkoy has been notified to tho Greek 
Government by that date through the Allied High Commissioners at 
Constantinople. If that notification haw not been madoon tho alnjic- 
mentioned date tho transfer of tho said tomton shall take place 
within fifteen days from tho notification 

II 

The fact that the delimitation provided for in Article 0 of the 
Treaty of l eaco shall not havo been completed shall not delay the 
transfer of the abo\e-montioned tomtor) to the Turkish authorities 
In this evout tho Greek and Turkish Governments sliall proceod 
to a temporary delimitation on the spot of tho lino deuenbod m 
Artiole 2 (2) of the Treaty of 1 eaco. This temporary delimitation 
shall be respected on both sides uutil tho completion of the work of 
the Commission fir which precision is made in Artiolo G jf tho smd 
Treat) 

in 

The Greek lidiabitanta of Karogatch shall bo subject to tho 
exchange of populations for wlnoh provision is made in tho Couvon 
tion signed the 80th Jauuary 1928 botween Greece nud Turkov 
They sluill bonofit from the stipulations of tho said Gon\ention but 
the) sliall only bo corapolled to cmigmto six months alter the re- 
establishment of a slato of peace hot neon Greece and Turbo 

I\ 

The withdrawal of tho Greek troops aud authorities from tho 
islands of Lmbros and Tenedo* shall bo earned out as soon as tho 
Treat) of loaoe signed this da) shall luue boon ratified b) tho Greek 
and Turkish Governments. Ah soon os this withdrawal has takon 
place, tho stipulations of Article 14 of tho said Treaty shall be applied 
hi the Turkish Government 


V 

No inhabitant of the territory mentioned in paragraph I of the 
present Protocol and no inhabitant of tho islands montionod in 
paragraph XV sliall bo disturbed or molested In Turkey under any 
pretext whatsoever on account of Ins military or political oonduot 
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XVI. 

Protocole relatif au Traite conclu a Sdvrcs entre les 
Principals Puissances alliees et )a Grece le 10 aout 
1920 conoernant la Protection des Minorites on 
Grece, et au Traite conclu a la memo date entre les 
memes Puissances relativement a la Thrace. 

Les Gomel ncments do Phiiipm hntanmque, d« hi Piante do 
l’ltalie du .Tajion ot do In Gmo ostmmut tjue in uu^o t n npninir tin 
Traite de Pm\ ot nuties Antes tondus an toms do In pres,-ntc Con- 
faience lend necessaire In nnsc on ugurnn du Irmtd i main a StAre* 
le 10 aout 1920 cntie les Pimcipnlos Puissnnies alines ot la Gr Cce 
concemnnt la pioteetion des nunonfes on Grote. ainsi quo le Trnttd 
relatif a la Tin ace tom In egnleinont le 10 aout 1920 a Si \ res ontie 
les memes Puissances, 

Les Boussignes, ddment autonsds, convicnnont nu noin dc lours 
Gouvemements lospectifs des dispositions ci-npios 

1 Les ratifications relatives aux deux Tinitds tondus ii Soviet 

et ci-dessus visits, devront, si le depot n’on a pns encoie 
etd effectud, etre d6pos£cs en memo temps rjue les ratifica- 
tions relatives aux Tiaitd do Pan et Actes sign<5s it 
Lausanne en date dc ce jour 

2 Les stipulations ms6i6es dans l’Aiticlo 7, nlmdn 2, ot dans 

l’Aiticle 15 du Tiaitd de Sevies ci-dessus vis6 concernnnt 
la protection des mmontSs, sontetdemeuientsuppnm6es 
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or any assistance of any kind given by him to a foreign Power 
signatory or the Trent) of 1 eaco signed tin* dn) or to thu national* 
of suoh rower 

Fall and complete atnntsl) shall be granted to nil tho inhabitants 
of tho temtory mid islnmls mentioned in tho precod iu,. jmragiaph 
for nil enmea and ollenrcs whether jioliticnl or under the ordinal") 
law committed before this day 

Bone at lansanno tho 24th Tul) 1023 

IIonAon llownoLD 
PeuJ{ 

Gibhom 

G C Mohtaoka 
X OToniAi 
IS K Vemrelos 
B Cacuamaeoh 
M Ismit 
Dn Rita Non* 
IUebak 


(Translation ) 

XVI 

Protocol relating to the Treaty concluded at Stores 
between the Principal Allied Powers and Greece on 
the 10th August, 1020, concerning the Protection of 
Minorities in Greeco, and to the Troaty concluded 
on the same day between the same Powers relating 
to Thraoe 

Tho Government* of tho British Pmpiro 1 ranee Itnh Japan 
and Groeco being of opinion tluit tho coming into force of tho 
Treaty of 1 coco and other Instruments concluded during the present 
Conference witl necessitate tho bringing into force of the Treat) 
concluded at Sevres on tho 10th August 1920 lietwcon tho 
Principal Allied Powors and Greeco concerning tho protection of 
minorities in Greeco and of tho Treaty relating to Thrace also 
concluded on tho 10th August 1920 at Sfcvrcs between tho name 
Powers 

The undersigned duly authorised agreo as follows on behalf of 
their respective Governments — 

1 The ratifications of the two Treaties concluded at Sevres 

referred to abovo shall if thov liavo not already boon 
deposited at that doto bo deposited at the aamo timo as 
the ratification* of tho Treaty of Peace and Instruments 
signed this day at Lausanne 

2 The provisions of Article 7 second paragraph and of Articlo 

16 of the Treaty of Stores referred to abovo concerning 
the protection of minorities are and remain abrogated 
[ 10368 ] 1 
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3 1 /application do la stipulation msem dans PAilido 1 dn 
Trait-6 do Seucs ei-dossiis vise roluhf u In Thrnu, Rom 
limitee dans lcs tonnes do 1’Aiticlc 2-2" du Trait <' do Pan 
signe on date do cc jour 

Fait a Lausanne, 1c 24 jnillot Pi23 

J I OK AC! Ill MOOCH 

Pecc i 
Garrom 

G C Mostai.na 
K Oioiiui 
K K Vi Mm cos 
I). CaO’CAMAVS 

XVII. 

Protocole relatif a la Signature de PEtat 
Serbe-Croate-Sloyene. 

Les Soussitines, n>anl signe u Lausanne, a ! i dale de n> (out, an 
nom de lent s Gomel nomenls n*spcctu\ les Acles o-eptos eninm'u's 
uu cei tains d’ontie eu\, s.noir 
Tiaitd tie Pan , 

Comention cancel nunt le Regime tics Deli oils 
Convention eoneeumut la 1‘ionticiede J’luace, 

Convention rel.itisc a 1’Ptablnscnicnt et a la < oinpi't* m u 
.pidieiano , 

Convention coinmeicialc , 

Ddelaiatiou i dative a rAimmtne et Piotooolo, 

Piotocolc lelntit' a cet tamos Concessions acomduos dans 
/Empire oi toman 

Piotocole iclnlif 1’ Accession do la Belgique et du Portugal it 
cei tames Dispositions d' Votes signes a Dans nine, 

sont d’accord, chacun en oe qui conceme lcs Antes tlont ll est 
signataire, pom leconnaibie a l’Etat fbeibe-Ciontc-Slow tie la faenlie 
de fane piocddei a Pans, pai tel on tel do ses Pleiupolenti'ures 
liientionmls dans l’Acte liual de la presente Confcienoc de Lausanne, 
& la signatiue de /ensemble des Actes ci-dessus visds, taut quo le 
Traitd de Pan ne seia pas entie en vigueur 

Fait & Lausanne, le 24 juilleb 1923 

ITouAcn Rmniocn 

Pecee 

Garrom 

G C Montagna 
K OTcniAi 
B Monvnori' 

Si' AN Cl OFF 
B K YeNISLCOS 

D Caceamnnos 
Const Diamandv 
Const Contzesco 
M Ismet 
Dr Biz a Noer 
Hassan 
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8 The application of the provisions of Article 1 of the Treaty of 
Sdvres referred to above relating to Thrace will be limited 
in accordance with the terms of Article 2 (2) of the Treaty 
of Peace signed this day 

Done at Lausanne the 24th July 1928 

Horace Ruubqld 

Paiiiii 

Garb OKi 

G C Moktaona 
K Or am a i 
E K VbnibAlos 
D OaoiiAHAkos 

(Translation ) 

xyn 

Protocol relating to Signature by the 
Serb-Croat-SloYene State 

The Undersigned having signed at Lausanne on this day m the 
name of their respective Governments, some or all of the instruments 
hereinafter mentioned, u> wit — 

Treaty of Peaoe 

Convention respecting the Regime of the Straits 
Convention respecting the Thraoian Frontier 
Convention respecting Conditions of Ri sidence and Business 
and Jurisdiction 
Commercial Convention 
Amnesty Declaration and Protocol 

Protoool relating to certain Concessions granted in tho Otto- 
man Empire , 

Protocol relating to the Accession of Belgium and Portugal to 
oertain Provisions of Instruments signed at Lausanne 
have agreed, each in so far as concerns the Instruments which he Ims 
signed to admit the Serb-Croat-Slovene State to sign the said Instru 
meats simultaneously at Pons, at any tame before the ooming into 
force of tho Treaty of Peace, through the intermediary of one or 
several of her Plenipotentiaries whose names figure m the Final Aol 
of the present Conference of Lausanne. 

Done at Lausanne the 24th July 1928 

Horace Run bold 

PblijS 

Gabboki 

G C Moktaona 

K Otchiai 

B MoRFHorr 

Btanoiojt 

E K VhkibAlos 

D Caclahakos 

Const Diaacandy 

Const Conteesco j 

M. IfllXKT 

Dr. Riba Noub 

Ha man 
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Subsidiary Documents forming part of the Peace 

Settlement. 

Lettres dchangdes entic Isrnct Pasha ct Sir Hoi a cc Ttumbold relatives 
a V exemption des rcssoi hssanis allies, qm ovl did victnncs dc 
Vmcendie dc Sinyme, du paicmcnt dcs arndrds du tcmcllu dus 
pour V exercise financier 1922-1923 

Excellence, Lausanne , Ic 24 pullet 1 923 

Me ldfdiant 4 la ddclaialion faile an Connie Eeonoimquc au sujet 
du paiement des taxes amdiees, j’ai l’honnem de ious confirmei qne 
le Gouveinement turc, amine du mtnic sentiment d’hum.imtd quo les 
tiois Puissances mvitantes, prendia les dispositions ndee^san es atin 
que, pai ddiogation a l’aiticle 69 (Clauses l^conomiques), les resoitis- 
sants allies qui onl etd victunes de 1’ineendie de Smyine soient 
exempts du paiement des auidids du temettu dus pom Pexcicice 
financier 1922-1923 

Yeuillez agrdei, Excellence, les assuianccs de ma Ires haute 
consideration 

M Ismet. 

Son Excellence Sii Horace Eumbold, 

Ddldgud de Sa Majeste Bntanmque 
& la Confdience de la Paix, 

&c , &c , &c 


M le President, Lausanne , lr 24:juilld 1923 

J’ai l’honneui d’accuser inception it votie Excellence dc la lettie 
qu’Elle a bien voulu m’envo) er en date d’aujom d’lnn pour me 
confiimei, confoimdment a l'accord lntei venu entie les delegations 
mtdiessdes, que le G'ouvernement tme prendra les dispositions 
ndeessanes ahn que, pai ddiogation a l’aiticle 69 (Clauses Econonn- 
ques), les lessortissants allies qui ont dtd \ictimes de l’mcendie de 
Smyrne soient exempts du paiement des anidies du temettu dus 
pour l’exeicice financier 1922-23 

Yeuillez agrder, Excellence, les assurances de ma Ires haute 
consideration 

Horace Eumbold 

Son Excellence le Gdndial Ismet Pacha, 

Pidsident de la Ddldgation tui quo, 

&c , &c , &c 

Lettre adressde par les Ddldguds de trots Puissances mvitantes a 
Ismet Pasha relative a la suppression de V Article 70 de Vancicn 
projet de Traitd de Paix (operations financial es du Conseil de la 
Dette Ottomane mtervenues depuis le 30 octohre 1918) 

M le Piesident, Lausanne, July 23, 1928. 

A la dermeie seance du Deuxieme Comite, ll avait ete convenu 
entre nous que 1’ Article 70 de l’ancien piojet de Tiaite, lelatif a 
ceitameB operations financieies mtervenues a Constantinople depuis 
le 80 octobre 1918, seiaifc supprime et i emplace pai une lettre 
adiessde pai votie Excellence au Conseil de la Dette, lettre dont 
celui-ci auiart accuse inception en faisant connaitie quhl etait 
d’accoid Nous dtions aussi tombes d’accoid avec votie Excellence 



Subsidiary Doouments forming part of the Peace 
Settlement 

(Translation ) 

Letter* exchanged between Irmet Pasha and Sir H Rumbold 
respecting the exemption of AUied nationals who suffered from 
the Smyrna fire from the payment of the arrears of temettu tax 
due for the financial year 1922-1923 
Your Exoellenoy Lausanne July 24, 1923 

With reference to the declaration made in the Economic Committee 
regarding the payment of arrears of taxes I have the honour to 
confirm that the Turkish Government, inspired by the same 
sentiment o! humanity as the three inviting Powers, will take the 
neceesary measures in order that Allied nationals who suffered 
from the Smyrna fire, may be exempted from the payment of the 
arrears of the temettu tax due for the financial year 1922-23 
notwithstanding the provisions at Article 69 (Economic Clauses). 

I avail, Ac. 

M Ibhet 


His Excellency Sir Horace Bumbold, 

Delegate to His Britannic Majesty 
at the Peace Conference 
Ao, Am, Ac. 

Your Excellency, Lausanne July 24, 1928 

I have the honour to acknowledge the receipt of the letter whioh 
your Excellency has been so good os to address to mo to-day con- 
firming, in accordance with the arrangement made between the 
delegations concerned, that the Turkish Government will take the 
necessary measures in order that the Allied nationals who suffered 
from the Smyrna fire may be exempted from the payment of the 
arrears of the temettu tax due for the financial year 1922-1923 
notwithstanding the provisions of article 69 (Economio Clauses) 

I avail Ac. 

Hoexci Rumbold 


His Excellency General Ismet Pasha, 

President of the Turkish Delegation 
Ac. Ain, Ac. 

(Translation ) 

Letter addressed by the delegatee of the three minting Powers "to 
Irmet Pasha tn connection with the suppression of Articlq. 70 of 
the original draft Treaty of Peace {financial operations of the 
Council of the Ottoman Debt since the 80 th October 1918) 

M le President Lausanne July 28 1923 

At the last mee tin g of the Second Committee it was agreed 
between us that Article 70 of the former draft treaty regarding 
certain financial operations earned out at Constantinople after the 
80th October 1918 should be suppressed and replaced by a letter 
addressed by your Excellency to the Council of the Debt a letter the 
receipt of which the latter was to have acknowledged and with which 
it was to have notified its agreement. We had also reached agree- 
[10368] t 
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sur le piojefc de lettre a adiesser au Conseil et dont vous nous aver 
commumqu6 une copie * 

Nous regiettons de devoir mformei vofcre Excellence que, d’apies 
une correspondance echangee avec le Piesident du Conseil de la 
Dette, la redaction anetee ici souleve ceitames difficultes au\ yeu\ 
du Conseil Le temps manquant pour eclairen ces difficultes avant 
la signatme du Traite, nous pioposons a votie Excellence de laissei 
en suspens, pour etre reglee plus taid, la question des letties a 
dehangei entie le Gouvernement et le Conseil de la Dette II 
demeuie entendu qu’en faisant cette proposition, nous ne voulons 
nullement 1 eve nn sui la suppression de 1’ Article 70 de l’ancien 
projet de Tiaite, et que nous nous en tenons aux pnncipes dont 
s’mspne le piojet de lettie elaboie d’un commun accord, a savoir 
que les opdiations visees ne seiont pas eontestees et ne pounont 
d’autie part pas etre consideiees comme un piecddent en ce qui 
conceme la monnaie dans laquelle les paiements seiont effectues 


Veuillez agreer, M le President, les assuiances de notie haute 
consideration 

Pelle, Horace Bumbold, G C Montagu, a 

Son Excellence le G£neial Ismet Pacha, 

President de la Delegation Tui que, 

&c , &c , &G 


hettres 6chang6es entre Ismet Pacha et Sir Horace Rumb old relatives 
au traitement qui sera accordd par le Gouvernement turc aux 
oeuvres rehgieuses , scolavres et hospitah&res en Turquie, ressor- 
tissant de la Grande-Bretagne 

Excellence, Lausanne, le 24 jmllet 1923 

En me refdrant a la convention d’etablissement signee a 
Lausanne en date de ce jour et pat suite de la decision puse pai le 
Premier Comite dans sa seance du 19 mai 1928, lelativement au 

* Le projet de lettre en question dtait conqu dans les termes suivants 
P i ojet de Lettre a etre adressde par le Gouvernement tui c an Conseil de la 
Dette Publique Ottomane ( pour remplacei VAi tide 30 du Piojet de Traitd 
du 31 Janviei ) 

Les paiements qui ont etd effectues depuis le 30 octobre 3918 jusqu’a la 
date de la presente lettre par les dtablissements charges des services des 
emprunts de la Dette publique ottomane, k valoir sur les coupons echus de la 
Dette umflde et des autres emprunts amsi que sur les Lots turcs devenus 
exigibles, ne feront plus l'objet d’aucune contestation de la part du 
Gouvernement turc 

Sont reconnus valables les paiements, encaissements et reglements de 
eompte effectues depms le 30 octobre 1918 jusqu’k la date de la presente 
lettre en application de l’accord mtervenu entre le Conseil de la Dette 
Publique Ottomane et le Gouvernement de Constantinople au sujet de la part 
revenant a la Dette Publique Ottomane dans les revenus des douanes (surtaxes 
douanieres) k la suite de l’application des tanfs spbciflques 

II est entendu que les operations visees par la presente lettre ne pourront 
etre considerees comme un precedent en ce qui concerne les paiements k 
effectuer k l’avenir 
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mont with vour Excellency on the draft letter to be addressed to 
the Conmnl a copv of which yon ha\e communicated to us * 

We regret to have to inform your Excellency that it appears from 
correspondence exchanged with the President of the Conned of the 
Debt that the draft agreed upon here presents cert am difficulties 
from the point of view of the Council As there is not sufficient time 
to settle theso difficulties before the signature of the Treaty we 
propose to your Excellency that the question of the letters to be 
exchanged between the Government and the Council of the Debt 
should be left over for subsequent settlement It should bo clearly 
understood that in making this proposal we do not wish in any way 
to go back on the agreement to suppress Article 70 of the former 
draft Treaty and that we adhere to the principles on which the 
draft letter which we had agreed upon wnB baaed that is that the 
validity of tho operations in question will not be disputed bnt that 
on tho other hand they are not to be regarded aa constituting a 
precedent m so far as concerns the currency in winch payments ore 
to be mode 

We avail te 

Pull 6 Horace Rranonn G C Montagna 


His Excellency General Israel Pashn 
President of the Turkish Delegation 
Ac Ic Ac 


(Translation ) 

Letters exchanged betveen Ismet Pasha and Sir II Rumbold 
respecting the treatment to be accorded by the Turkish Govern 
ment to Bnttsh religious scholastic and mcrficaf establishments 
and ehantablo institutions in Turkey 
lour Excellency Lausanne July 24 1028 

With reference to the Convention regarding the conditions of 
residence and business signed at Lausanne to-day and following on 
vho decision taken by the First Committee at its meeting of the 


* Tbe following ni to hare boon tbe tut of tho draft, lottor referred to — 
Draft Letter to be addressed by tke Turkish Goremment to ike Donned of 
the Ottoman P* bile Debt (to replace Article 70 of the Draft Treaty of 
January 31) 

The. payment* which haro boon effected since the 30th October 1018 op 
to the date of the present letter by the establishment* entrusted with the 
aerrieo of the loans of tho Ottoman Pablle Debt, In respect of tho coupon* 
doo an the Unified Dob and on tbe other loan* aa well a* on the Lot* torci 
drawn for payment, shall notJ>o farther contorted In any way by the Tar Id* h 
OoTommeat 

Tbe payment*, encashments and aottlemonts of account effected since the 
30th Ootober 1018, up to the date of the present Intter In accordance vrlth 
the agree m ent concluded between the Cooaall of the Ottoman Pnblie Debt 
and the Constantinople Ooremrocnt In regard to tho portion payablo to the 
Ottoman Public Debt of tho cu* tom* rorenaa* (custom* surtaxes) In eoo- 
•equenoe of tbe application of tbe specific tariff* are recognised ralld 

It Is understood that tho operations referred to In the present Jotter must 
not be considered as forming a precedent in regard to fatare payment*. 

[10868] k 2 
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remplacement par des lettres de la declaration qui aurait ete annexee 
a ladite Convention, j’ai l’honneur de declarer au nom de mon 
Gonvemement qu’il reconnaitia P existence des oeuvies religieuses, 
scolaires et hospitalieres amsi que des institutions d’ assistance 
reconnues existant en Turqrne avant le 30 octobre 1914 et lessor- 
tissant a la Grande-Bietagne et qu’il exammera avec bienveillance 
le cas des autres institutions similanes bntanniques existant de fait 
en Turquie a la date du Traite de Paix signe aujourd’hui, en vue de 
regulariser leui situation 

Les ceuvres et institutions susmentionnees seiont, au point de 
vue des charges fiscales de toute nature, traitees sur un pied 
d’dgahte avec les ceuvres et institutions similaires tuiques et seront 
soumises aux dispositions d’oidie public, amsi qu’aux lois et 
reglements ldgissant ces demieies II est entendu toutefois que le 
* Gouvernement turc tiendra compte des conditions du fonctionnement 
de ces dtablissements, et pour ce qui concerne les ecoles,. de 
1’ organisation pratique de leui enseignement 

Yeuillez agreer, Excellence, les assurances de ma haute 
consideration 

M Ismet 

Son Excellence Sir Horace Rumbold, 

Ddldgue de Sa Majestd britannique 
a la Conference de la Paix, 

&c , &c , &e 


M le President, Lausanne, le 24 juillet 1928 

J’ai l’honneur d’accuser inception a votre Excellence de la lettre 
qu’elle a bien voulu m’adressei en date d’aujourd’hui, conformd- 
ment a l’accord mtervenu entie les delegations lnteressdes, au sujet 
du tiaitement qui sera accoidd par le Gouvernement turc aux 
ceuvres religieuses, scolaires et hospitalieres en Tuiquie, ressortissant 
a la Grande-Bretagne 

Yeuillez agrdei, M le Piesident, rassuiance de ma tres haute 
consideration 

Horace Rumbold 

Son Excellence le General Ismet Pacha, 

President de la delegation Tuique, 

&c , &c , &c 


Lettres SchangSes entre Ismet Pacha et Sir Horace Rumbold relatives 

au cabotage 

Excellence, Lausanne, le 24 pallet 1923 

En me refdrant k Particle 9 de la Convention commerciale signde 
& Lausanne k la date de ce jour, je m’empresse de porter k la 
connaissance de votre Excellence ce qui suit 

Le Gouvernement turc, decide a reser\er le cabotage au pavilion 
national, a rhonneur d’mformer votre Excellence qu’il consent k ce 
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19th May 1023 regarding the substitution of the declaration which 
was to hive been annexed to the said Convention by an exchange of 
letters I have the honour to declare in the name of mv Govern 
ment that the latter will recognise the existence of British religions 
scholastic and medical establishments as well as of charitable 
institutions recognised as existing in Turkey before the 80th October 
1914, and that it will favoorablv examine the case of other similar 
British institutions actually existing in Turkey at the date of the 
Treaty of Peace signed to-day with a view to regularise their 
position 

The establishments and institutions mentioned above will os 
regards fiscal charges of every kind be treated on a footing of equality 
with similar Turkish establisliments and institutions and will be 
snbwct to the administrative arrangements of a publio ebaraetor as 
well as to the laws and regulations governing the latter It is 
however understood that the Turkish Government will take into 
account the conditions under which these establishments carrv on 
th^ir work and in so far as schools are concerned the practical 
organisation of their teaching arrangements 

I avail <tc 
M Is set 

His Eieellencv Sir Horace Rumbold 
Delegate of His Bntanmc Majesh 
at the Peace Conference 
dl etc Sx 

M le President Lausanne July 24 1923 

I hare the honour to acknowledge tho receipt of tho letter which 
your Excellency has been good enough to address to me to-dtn m 
accordance with the agreement reachod between tho delegations 
concerned in regard to the treatment to bo accorded bv the Turkish 
Government to BntiBh religious scholastic and medical establish 
ments in Turkey 

I avail myself <fcc 

Hobice R ran old 

His Excellencv General Ismet Pasha 
President of the Turkish Delegation 
&c <tc A-c 

(Translation.) 

hatters exchanged between It met Pat ha and Str H Rumbold 
respecting cabotage * 

Tour Excellency Lausanne July 24 1923 

With "reference to Article 0 of the Commercial Convention signed 
at I/msaone on to-days date I linstou to inform your Excellenoy of 
what follows . — 

The Turkish Government having decided to reserve cabotage 
trade to the national flag, haa the honour to inform jonr Excellency 


* Shipping tmdfl from oao port to * noth or of tho *amo State. 
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<jue les entrepnses ci-apr4s mdiqu4es, qui pratiquaient jusqu’a pi4sent 
im service r4gulier dans le* eaux turques, effectuent en Turqrne le 
■transport des marchandises et voyageurs d’un poit k un autre et qu’il 
est disposd k negocier avec elles les conditions auxquelles elles 
pourraient 4ventuellement contmuei ce tiafic pour toute p4node 
pievue au conti at qu’elles conclueraient avec lui 

Si, dans un d41ai de six mois a dater du l cr janvier 1924, ces 
n4gociations n’avaient pas abouti a un accoid, lesdites entrepnses 
n’auraient dioit de pouisuivre leur aetrntd que pendant une dur4e 
ulteneure de deux ans, aux conditions actuelles 

Les entrepnses ci-dessus vis4es, b4n4ficiaues de cet arrangement, 
seront les suivantes 

Kh4divial Mail Steamship and Graving Dock Company (Limited) , 

M and J Constant , 

Ellerman Line, Limited 

Les bateaux des entiepnses turques qui & la date de ce jour font 
le cabotage en Turqrne b4n4ficieront de la i4ciprocit4 sur les cotes de 
la Grande-Bretagne. 

Je prie votre Excellence de vouloir bien me confirm ei l’accord 
de son Gouvernement et d’agrder les assurances de ma haute 
consideration 

M. Ismet 

Son Excellence Sir Horace Eumbold, 

D414gu4 de Sa Majest4 Britannique 
k la Conf4rence de la Paix, 

&c , &c , &c 


Excellence, Lausanne, le 24 pallet 1923 

J’ai l’honneur d’accuser r4ception de la lettre que votre Excellence 
a bien voulu m’adresser en date d’aujourd’hui relativement au cabotage 
En prenant acte, au nom de mon Gouvernement, du contenu de cette 
lettre, ]e m’empresse de vous informer que nous sommes d’accord 
tant sur les conditions dans lesquelles seront effectu4s les services de 
cabotage des trois entiepnses de navigation britanniques qui y sont 
indiqu4e8, que sur la r4ciprocit4 & accorder sui les cotes de la Grande- 
Bretagne aux bateaux des entrepnses turques qui k la date de ce jour 
font le cabotage en Turquie 

Yeiullez agi4ei, Excellence, les assurances de ma haute con- 
sid4ration 

Horace Bumbold 

Son Excellence le G4n4ral Ismet Pacha, 

Pr4sident de la Delegation turque, 

&c , &c , &c 


& 
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“that it agrees that the concerns mentioned below whioli have hitherto 
•earned on regular services in Turkish waters, should undertake in 
Turkey the transport of goods and passengers from one port to 
another and it is prepared to negotiate with these couceras the 
conditions under which the} may eventually bo authorised to continue 
snch trafTIo, for snch penod as may bo provided for in an> contract 
whioh they may conclude with the Turkish Government. 

If withm a penod of six months from the 1st January 1924 
"these negotiations should not havo lod to an ngreemont the said 
concerns would only be outitled to cany on their activities under 
present conditions for a further penod of two years. 

The concerns referred to above as benefiting bj this arrangement 
-will be the following — 

The Khedivial Mail Steamship and Graving Dock Company 
(Limited) 

M and J Constant. 

JEllerman Line (Limited). 

The vessels of Turkish concerns whioh at the present time arc 
engaged m cabotage trodo in Turkey sliall enjoy reciprocal treatment 
on the coasts of Great Britain. 

I beg your Excellency to be so good as to inform mo of tlio 
-agreement of } our Government, and I avail &c. 


His Exoolleuc) Sir Horace Bnmbold 

Delegate of His Britannic Majesty 
at the 1 eaco Conference 
&Q-, La 


M I8MET 


Tour Excellency lausanur July 24 1923. 

1 have the honour to acknowledge tbo receipt of the letter of 
to-day s date which your Excellenoy has been so good as to address 
to me regarding cabotage trade. In taking note in the name of my 
Government, or the contents of tbe said letter I hasten to inform 
yon that wc are in agreement both in regard to tlio oouditions under 
which tbe cabotage services of tho three British shipping concerns 
mentioned in jour letter are to bo earned on and in legard to the 
reciprocal conditions to be grunted on tho coasts of Great Bntain to 
"the vessels of TwJaah concerns which at Uie present date are engaged 
on cabotage trade in Turkey 3 


I avail, £. 0 , 

__ „ Horace It uu bold. 

His Excellency General Ismet J asha 

President of the Turkish Delegation 
Acl, (La, &a 
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Lettre adressie par IsmetPachaa Sir Horace Rumbold tranfnncllant 
une copie de la lettre adressee par lu i a Vcntrcprise Sir JV G 
Armstrong , TT hituorth and Co ct Messrs Viclcrs Limited , aitist 
que lardponse de Sir Id Rumbold, cn accusant la reception 

Excellence, Lausanne , Ic 24 pullet 1923 

J’aiPhonneur de ■sous emoyer, ti-pres, une copie de la lettre que 
j’ai adressee en date d’atijourd hui an President des Societes 
Armstiong, Whites oitli and Co Limited et Vickers Limited. 

Veuillez agreei, Excellence, 1 assurance de ma haute considera- 
tion 

M Is MET 

Son Excellence Sir Horace Rumbold, 

Delegue de Sa Majeste britannique 
a la Conference de la Paix 
&c , &c , tic. 


[Enclosure ] 

M le President, Lausanne le 24 jmllct 1923 

Au nom du Ministre des Tiaiaux Publics du Gomernement de 
la Grande Assemblee Rationale de Tuiquie et en me referant aux 
dispositions relatues aux Societes Aimstiong Whitworth and Co. 
Limited et Vickers Limited msentes a V Article 2 du Protocole en 
date de ce jour relatif aux concessions j’ai l’honneui de porter a 
votre connaissance ce qui suit 

II est entendu que si, dans un delai de cinq annees a dater de la 
signatuie du Tiaite de Paix, le Gomemement Turc se pioposnit. en 
tout ou en paitie de lealisei la constiuction ou d’assurer [’exploita- 
tion, par des contrats a conclure posteiieurement a Indite date des 
travaux vises dans les comentions pteeitees en faisant appel a 
P Industrie ou aux capitaux eti angers, il en aviserait lesdites Societes 
et les mettiait en mesure d’entier en concurrence sur un pied de 
complete egalifd avec toute autre personne ou societe 

Agreez, M le President, les assurances de ma consideration la 
plus distinguee 

M Ismet 


M le President des Societes 

Armstrong, Whitworth and Co , Limited, et 
Vickers, Limited, Londres 


ftl le President Lausanne, le 24 pallet 1923 

J’ai Phonneur d’accuser reception a votre Excellence de la lettre 
qu’Elle a bien voulu m’envoyei en date d’aujomd’hm pour me trans- 
mettre une copie de la lettre portant la meme date et adressee par 
votre Excellence, conformement a P accord mtervenu entre nous, a la 
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mad by Imut Pa, ha to S.r H Rumbold 'ndonng copy 
of letter sent by Ismet Pasha to Sir IT G Armstrong Whitworth 
and Co and Messrs Vickers Limited together with copy of 
acknowledgment sent by Sir H Rumbold 

Your Excellency Lausanne July 24 1023 

I have the honour to transmit to yon herewith a copy or the letter 
which X have addressed to-day to the Chairman of Messrs Armstrong 
Whitworth and Co limited and Messrs VJckera Limited 

I avail myself Ac. 

M I8MET 


His Excellency Sir Horace Rumbold 
Delegate of Ilia Bntanmc Majesty 
at the Peace Conference 
Ac Ac Ac 


[Enclosure ] 

11 lo President Lausanne July 24 1023 

In the name of the Minister of Public Works of the Go\ernment 
of the Grand National Assembly of Turkov and with reference to 
the provisions regarding Messrs Armstrong Whitworth and Co 
Limited and Vickers Limited appearing in Article 2 of the 
Protocol of to-day's date concerning concessions I havo the honour 
to inform you of the following — 

It is understood that if within a period of five years from the 
date of the signature of the Treaty of Peace the Turkish Govern 
ment should propose either partially or completely to carry out the 
construction or to assure the working by contracts to be concluded 
subsequently to the date in question, of the undertakings provided 
for in the conventions specified [in the afore-montioned protocol] by 
inviting the co-operation of foreign industry or capital the Tarkish 
Government would advise the above mentioned companies and 
w3] put them in a position to compete on a footing of complete 
equality with any other person or company 

I avail myself Ac 

m M I s VET 

To the Chairman of 

Meaere Armstrong Whitworth and Co Limited 
and Messrs Vickera Limited London 


^ ****** Lausanne July 24 1928 

1 fr hononr to acknowledge the receipt of the letter which 
your Excellency has been good enough to address to me to-dar 
enclosing a copy of the letter of the same date addressed by your 
Excellency in aaordanoe with the agreement reached between us 
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maison Sir W G Aimstiong, Whitworth and Co et a la maison 
Vickers, Limited 

Yerallez agreer, M le Pidsident l’assurance de ma ties haute 
considei ation 

Horace Rujibold 

Son Excellence le Gdndial Ismet Pacha, 

President de la delegation Turque, 

&c , &c , &c 


Lettre adress6e par la D6l6gation turque au President du troisieme 
comitd relative a certaines concessions de chemms de jer et de 
ports en Turquie 

Excellence, Lausanne, le 24 pallet 1923 

J’ai 1’honneur de vous faire savon que les contrats de concession, 
amsi que les accords subsdquents y relatifs, dftment mtervenus avant 
le 29 octobre 1914 avee le Gouvernement ottoman, concernant les 
entreprises ci-apr&s enumdrdes Chemms de fer d’Anatolie, de 
Bagdad, de Mersine-Adana, Chemms de fer onentaux et Port de 
Haidar-Pacha sont mamtenus Les clauses desdits contrats et 
accords seront, dans le ddlai d’une annde k compter de la mise en 
vigueui du Traits de Paix en date de ce join, mises en conformite 
des conditions (Scononnques nouvelles 

Veuillez agntei, Excellence, les assurances de ma haute con- 
sideration 

M Ismet 

M le President du Tioisi^me Comite 
de la Confihence de la Paix 
v 

Convention relative d la compensation a payer par la Grace aux 
\ ressortissants alhds 

{[/EMPIRE BRITANN1QUE, LA FRANCE, L’lTALIE ET LA GRECE, 
ddsireux de reglei les modahtes du remboursement par le Gouverne- 
ment. helldnique aux ressortissants des autres Puissances contractantes 
et aux soeidt^s dans lesquelles, au l er jum 1921, les intdrets de ces 
derniers dtaient pr^pond^rants, des dettes rdsultant des actes des 
aut^ntfe helHmques en Turquie, 

Ont l^solu de conclure uue Convention k cette fin, et out nommd 
pour leurs Plenipotentiaires, savoir 

! Pour l’Empire britannique 

I Le Tiks-Honorable Sir Horace George Montagu Rumbold, 
I Baronet, G CM G , Haut-Commissaire & Constantinople, 

i 

1 Pour la France 

/ M le Gdndral de Division Maurice PelltS, Ambassadeur de 
France, Haut-Commissaire de la Rdpubhque en Orient, 
Grand Officier de l’Ordre national de la Legion d’Honneur , 

Pour l’Italie 

L’Honorable Marquis Camille Garroni, Sdnateur du Royaume, 
Ambassadeur d’ltalie, Haut-Commissaire k Constantmople, 
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to Sir W G Armstrong Whitworth and Co and to Messrs FicierB 
Limited 

1 avail myself Ac. 

Horaob Ruiubolb 


His Excellency General Ismet Pa ah a 
President of the Turkish Delegation 
At Ac Ac 

(Translation ) 

Letter addreucd by tho Turfctafc Delegation to the President 0 / the 
Third Committee tn regard to certain railtcay and port concct 
tiont tn Turkey 

Yonr Excellency Lausanne July 24 1923 

I have the honour to inform yon that the concession contracts, as 
’troll rs the subsequent agreements referring thereto duly concluded 
before the 29th October 1914, with the Ottoman Government in 
regard to the following undertakings ore maintained Anatolian 
Railway Bagdad Railway Merrina-Adiina Railway Oriental Railways 
and Hiudar Pasha harbour The clauses of the said contracts and 
agreements wOl within a period of one year to be reckoned from the 
coming into force of the Treat) of Peace of to-da) s date be brought 
into conformity with the no* economio conditions. 

I t^yail mysolf Aa 

M 1 8 WET 


To the President of tho Third Loinmitteo 
of the Tcace Conference. 

(Translation ) 

Convention regarding compensation payable by Orcecc to Allied 
national* 

The British EuriRs tRAHCE, Italt ami Gkeecf 
wishing to settle tho method or repayment, by tlm Greek Go\ern 
ment, to nationals oT the other contracting 1 owere and to companies 
iu which, on the 1st June 1921 the interests of tho Utter were 
preponderant of debts rcanlting from the actions of the Greek 
-authorities in Turkey 

Have resolved to conclude a convention for tins purpose and 
have appointed as their plenipotentiaries 
For the British Empire 

The Right Honourable Sir Horace George Montagu Rumbold 
Baronet, GC.MG High Commissioner at Cons tan 
tinople, 

For Frahoe 

General Mauri* PollA, Ambassador ot France, High Commis- 
noner o! the Bepubhc In the East, Grand Officer of the 
National Order of the Legion of Honour 
Fern Italy 

The Honourable Harqojs Camillo Garroni Senator of the 
Kingdom Ambassador of Italy High Commissioner s 
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Grand-Croix des Ordres des Saints-Maunce-et-Lazare, et 
de la Couionne d’ltahe, 

M Jules Cdsai Montagna, En\ oy4 extraordinaire et Mimstre- 
Pldmpotentiaire k Atli&nes, Commandeur de 1'Ordre des 
Samts-Manrice-et-Lazare, Grand Officier de la Couronne 
d’ltalie , 

Pour la Gr^ce 

M Eleftbenos K V4ms41os, aneien Pidsident du Conseil des 
Mimstres, Giand-Cioix de l’Oidre du Sauveur, 

M D4m&tre Caclamanos, Mumtre Plempotentiaire a Londres 
Commandeur de l’Ordie du Sauveui , 

Lesquels, apres avoir exhibd leurs plems pouvoirs, trouvds en bonne 
et due forme, ont convenu des dispositions suivantes 

Ai tide unique 

Le Gouvernement helldmque s’engage a versei aux lessortissants 
des autres Puissances eontractantes et aux socidtdB ottomanes dans, 
lesquelles au l er jum 1921 les intdrets de ces dermers dtnient prd- 
ponderants (pour la part qui revenait a ces mtdrets) les sommes qui 
leur sont dues pour le remboursement de la valeur des biens rdqui- 
sitionnds ou saisis par les aim4es on administrations helldmques, le 
paiement des services rendus & ces amides et administrations s’ll 
n'a ddjk 4t4 effectud, amsi que pour l’lndemnisation des auties pertes 
et dommages subis postdneurement au l er jmu 1921 par lesdits 
ressortissants et socrdtds et resultant des actes des armies ou 
administrations hellemques autres que les pertes et dommages 
resultant de fails de guerie dans les zones de combat. 

A ddfaut d’entente entTe les mtdressds et le Gouvernement 
helldmque, le montant des dommages sera ddternund pai un Tribunal 
arbitral compos4 d’un repr4sentant dn Gouvernement hell4nique, d’un 
repr4sentant du i4clamant et d’un aibitre choisi d’un coinmun accord, 
ou, en l’absence d’accord, par le Pi4sident de la Cour pennanente de 
Justice mteruationale de La Haye 

Les versements pr4vus par les dispositions pr4c4dentes seront 
acquitt4s au moyen d’annuit4s 4chelonn4es sur une p4riode de quarante 
ann4es et calcul4es avec un mtdret de 5 pour cent ou suivant toutes 
autres modaht4s qui pourraient dtre adopt4es ult4neurement d’un 
commun accord 

II est entendu que les dettes resultant des eontrats pass4s dans 
les r4gions ocoup4es en Turquie par les arm4es ou administrations 
bell4mques entre ces aTm4es ou administrations, d’une part, et des 
ressortissants des autres Puissances eontractantes et des socidtes 
ottomanes dans lesquelles les mtdrdts de ces dermeis 4taient prd- 
ponddrants, d’autre part, seront payees par le Gouvernement helldmque 
d’aprds les stipulations des eontrats 


La prdsente Convention sera ratifide , chaque Puissance signataire 
en ddposera la ratification i Paris en memo temps que la ratification- 
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Constantinople, Grand Cross or the Orders of Saints 
Maurice and La rams and of the Crown of Italy 

M Giulio besare Montagna, Envoy Extraordinary and Minister 
Plenipotentiary at Athens, Commander of the Order of 
Saints Matinee and Lazarus, Grand Officer of the Crown 
of Italy 

Foe Gheece 

JL Eleftberios X. Voruselo*, formerly President of the 
Council of Ministers, Grand Cross of the Order of the 
Saviour 

M Demetrios Caclamanos, Minuter Plenipotentiary at 
London Commander of the Order of the Saviour 

Who, having produced their full powers, found in good and due 
■form, have agreed as follows — 

Single Article 

Tho Greek Government undertakes to pay to the nationals of the 
-other contracting rowors and to Turkish companies iu which on the 
1st Juno, 1021 tho interests of tho latter were preponderant, m a pro- 
portion corresponding to those interests, the sums wmoh are due to them 
for the repayment of the value of goods requisitioned or seized by the 
■Greek armies or administrative authorities, the sums due for services 
rendered to those armies and authorities which ha\e not already 
been paid, as well as those dno as compensation for other looses and 
damage suffered after the 1st June, 1921 b) the said nationals and 
companies, resulting from the acts of the Greek armies or adminis- 
trative authorities other than loss and damage duo to acts of war in 
the zone of active military operations. 

Failing an agreement between tho parties concerned and the 
Greek Government, the amounts due shall bo determined by an arbitral 
tribunal consisting of a representative of tho Greek Government, of 
a representative of the claimant, and of on umpire ohoeen by mutual 
agreement, or failing agreement by the President of the Permanent 
Court of International Justice at the Hague. 

The payments referred to in the foregoing provisions shall be 
•effected by means of annuities spread over a period of forty years, 
calculated with an interest of 6 per cent, or according to such other 
mode of settlement as may be subsequent!) adopted by mutual 
-agreement. 

It is understood tliat debts resulting from contracts conoluded in 
the occupied territory In Turkey by the Greek armies or adminlatra 
tave authorities between those nrmics or authorities, on the one part 
and the nationals of tho other contracting parties, and Tur kish 
■companies m which the interests of the latter were preponderant, on 
the other part, shall be effected by the Greek Government according 
to the provisions of tlioee contracts. 


The present convention wball be ratified each signatory Power 
shall deposit its ratification in Pans at the same time aa its ratifica 
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du Trait-4 de Paix en date de ce jour Elle entrera en vigueur 
aussitot que toutes les Puissances signataires en auront depose les 
ratifications, date qui sera constatee par un proefes-verbal dress4 par 
les soins du Gouvernement franqais 

En foi de quoi les plempotentiaires susnommds ont sign4 la 
pr^sente Convention 

Eait k Lausanne, le 24 juillet mil neuf cent vingt-trois, en un 
seul exemplaire, qui sera depose dans les archives du Gouvernement 
de la Rdpublique francaise, lequel en remettra une expedition, 
autbentique k cbacune des Puissances signataires 

Horace Rtjmbold 

Pelle 

Garroni 

G C Montagna 
E K Yeniselos^ 

D Caolamanos 




